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V jednom malilinkém království �ili mlynáø a rybáø. Bydlili
blízko sebe, pochopitelnì u øeky. Neustále se pøeli a sváøili
a soudili. Oba dva vodu potøebovali k �ivobytí, ale ka�dý jinak.
Tak jim �ivot plynul v hádkách o vodu a v jiných schválnostech,
zatímco øemeslo zahálelo.

Jednou se jedna z jejich nekoneèných pøí dostala od okresní
soudní komory pøes vy��í a vy��í a� k Nejvy��ímu soudu,
a nakonec se odvolali ke králi.

Král byl mladý, hezký a celkem rozumný èlovìk. Byl svobodný,
proto�e se chtìl o�enit jen s chytrou �enou, a o chytré �enské je
nouze. Koneènì o chytré mu�ské zrovna tak.

Král pozornì vyslechl obì strany, nakoukl do kupy lejster a spisù
a do�el k názoru, �e pøíèina v�eho není ani tak voda, jako spí�
nedobrá vùle, pýcha, malichernost, zkrátka titìrnosti, kterými
nìkteøí lidé zkracují �ivot sobì i druhým.

Vidìl, �e tu dohromady není koho trestat. Kdy�, pak soudce
z pøedcházejících komor za to, �e takovou hloupost dovolili takhle
nafouknout.

I pravil: �Dám vám tøi hádanky. Podle toho, jak je zodpovíte,
bude znít mùj koneèný soud. Øeknìte mi, co se lidem nejvíc vyplatí,
dále, co je nejslad�í na svìtì, a pak, kdo je nejvìt�í nepøítel
èlovìka?� Ukázal na mlynáøe.

Ten se podrbal za uchem, zaotálel chvilku: jestli by prý to mohlo
poèkat do zítøka, �e by se na to rád vyspal.

�Dobrá,� pravil král, �zítra v poledne oba dva,� a odroèil stání.
Pøitom mu blesklo hlavou, �e by se nìco mìlo dìlat, aby se

zvý�il prùmìr inteligence obyvatelstva.
Na rybáøe èekala pøed zámkem dcera. Bylo jí �estnáct a rozum

mìla jako starý �alamoun. Zdenièka se jmenovala.
�Tak jakpak jsme dopadli, tatínku?�
�Je�tì nijak,� zabruèel rybáø, �zítra v poledne se to má

rozhodnout.�Kdy� jí vypovìdìl celý prùbìh a dostal se a� ke
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královým otázkám, pronesl zasmu�ile:
�To jsou hádanky jak z Tisíce a jedné noci. Kde má na to èlovìk

vzít rozum? To to zejtra pìknì pro�vihnu.�
�V�dy� je to tak jednoduché,� smála se Zdenièka, Jako facka.

Nejvíc se vyplatí, kdy� èlovìk èlovìku pomáhá. Nejslad�í na svìtì
je spravedlivý spánek a nejvìt�ím nepøítelem èlovìka je hloupý
èlovìk! A teï pojïte, maminka èeká s obìdem. Hlavu vzhùru,
vyhrajeme to!�

Druhého dne zvonilo poledne, kdy� král vcházel do soudního
sálu. Králové musí být pøesní, to patøí k povolání.

�Tak jak jste se na to vyspali?� ukázal prstem opìt na mlynáøe.
Mlynáø se uklonil.
�Nejvíc se vyplatí míti v�echno pod zámkem. Nejslad�í na svìtì

je mùj dvanáctiletý med. A nejvìt�ím nepøítelem èlovìka jsou
danì.�

Ukázal král na rybáøe.
�Nejslad�í je spravedlivý spánek. Nejvíc se vyplatí, kdy� èlovìk

èlovìku pomáhá, a to tøetí... to tøetí... �e nejvìt�ím nepøítelem
èlovìka je hloupost.�  Pøitom se díval na krále a brada se mu chvìla.

Král se obrátil k mlynáøi: �Jsi hloupý mlynáø,� pravil, �a ty,
rybáøi, to nemá� ze sebe.� Dále øekl mlynáøi, aby se zamkl ve mlýnì
a aby nevycházel ven, dokud nesní soudek dvanáctiletého medu
bez chleba, a vyhnal ho.

Rybáøe pozdr�el, a kdy� byli o samotì, pravil: �Kdopak ti
poradil tak odpovídat?�

Rybáøe ani nenapadlo krále obelhávat. Øekl mu, �e to byla dcera
Zdenièka.

�To není hloupé dìvèe,� øekl král.
�Nejchytøej�í na svìtì,� py�nil se otec.
�Pojï se mnou.� Dovedl rybáøe do �pi�írny, vybral deset vajec

a podal je rybáøovi:
�Dej je té své nejchytøej�í dcerce na svìtì, a �e jí ukládám, aby
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mi z nich zítra poslala deset peèených kuøat!�
Kdy� se rybáø vrátil domù, �ena i dcerka u� vìdìly, jak soud

dopadl. Takové vìci se rychle rozkøiknou. Kdy� pak vyøizoval
králùv vzkaz, nemohl si odpustit povzdech: �Tohle musí �patnì
dopadnout!�

Zdenièka si v�ak vìdìla rady. Dala hrst prosa do pytlíèku
a povídá:

�Tatínku, doneste to panu králi, �e pìknì prosím, aby to proso
zasil, aby mohlo do rána uzrát. Aby pak bylo èím ta kuøátka krmit,�
a vystrèila ho ze dveøí.

Krále ten vzkaz pobavil. �To je opravdu chytrá holka, ta tvoje
dcerka,� pravil. �Je hezká?�

�Jako rù�e z rána,� rozpovídal se rybáø, �jako pstruh v peøeji,
jako... jako...�

�A kolik je jí?�
��estnáct.�
�To bych ji rád poznal. Øekni jí, a� mne zítra nav�tíví. Musí

v�ak pøiject-nepøiject, musí být ustrojená-neustrojená, obutá-
neobutá, uèesaná-neuèesaná a a� mi pøinese dar-nedar. Bude� si
to pamatovat?�

Rybáø si to cestou domù neustále opakoval, tak�e se mu to
podaøilo vyøídit témìø zúplna.

Zdenièèina maminka jen vrtìla hlavou.
�Ustrojená-neustrojená, pøiject-nepøiject, obutá-neobutá, dar-

nedar, mu�i, táto, se� si jistej, �es to nepoplet?�
�Jo! E�tì uèesaná - neuèesaná!�
Dcerka si zalo�ila ruce, svra�tila èelo a nìkolikrát si ten vzkaz

opakovala. Pak øekla: �Tatínku, umìl byste chytit vrabce?�
�Proè ne?�
�Maminko, umìla byste mi u�ít �aty z rybáøské sítì?�
�Jakpak by ne!�
�Tak mi, prosím vás, chytnìte vrabce, tatínku, a dejte ho do
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�katulky. A vy, maminko, spíchnìte mi z té potrhané sítì �aty, pìknì
podle módy, buïte tak hodná.�

Rybáø �el na vrabce, rybáøka do �ití a Zdenièka bì�ela do kùlny.
Vzala jedno koleèko od starého trakaøe a druhé od nového, na�la
si prkénko, ne �iroké, ne úzké, ani dlouhé, ani krátké, a koleèka
k nìmu pøidìlala. Na ka�dý konec jedno. Pak k tomu pøipevnila
rozeklanou vìtev coby øídítka, jednu nohu dala na prkénko, druhou
se odstrkovala a rejdila s tím po dvorku.

Rybáøka ji vidìla z okna a volala na ni, co�e to má za nesmysl?
�Jak jinak bych mohla pøiject-nepøiject, maminko? Koleèka mne

trochu vezou a jednou nohou trochu bì�ím. Ani nejedu ani
nebì�ím, kolobì�ím!�A obì �eny se daly do smíchu.

Za hodinu se vrátil rybáø s krabièkou, ve které se vztekal
vypasený vrabec. Rybáøka �ila a� do rána.

Zdenièka se èasnì ráno vykoupala v øece. Potom na levé stranì
si upletla cop a na pravé stranì rozpustila vlasy. Oblékla si nejlep�í
ko�ili a pøes ni �aty z potrhané rybáøské sítì. Na jednu nohu si
obula støevíèek a druhou nechala bosou.

Pentlièkou ovázala krabièku s vrabcem, dala si popøát ��astnou
cestu a vyjela za králem na kolobì�ce. Bosou nohou se vezla,
obutou odstrkovala. Ne� dojela k zámku, mìla za sebou prùvod
zevlounù.

Strá�e ji nechtìly pustit do zámku, ale Zdenièka se s nimi
nebavila, mocnì se odstrèila a ují�dìla poøád pryè, ze sálu do sálu
a zabrzdila a� pøed králem.

�Zde mne máte, pane králi,� oslovila ho. �Ustrojená-
neustrojená, uèesaná-neuèesaná, pøijela - nepøijela, obutá-neobutá,
pøi�la-nepøi�la jsem vás nav�tívit. Zde, prosím, pøijmìte ode mne
dar]-nedar.� A podala mu �katulku.

Král vzal �katulku, rozvázal parádní ma�lièku, otevøel víèko
a frrr! vrabec ulít.

Král se usmál a zaèal si Zdenièku podrobnì prohlí�et. Oèi mu
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jezdily po její postavì, ale neustále se vracely na dùlek, který se
Zdenièce dìlal na levé tváøi, kdy� se usmívala. Pstruh v horské
peøeji, pomyslil si. A proto�e, jak jsem ji� uvedl, byl to král mladý,
svobodný a venkoncem rozumný èlovìk, neotálel, nýbr� dal
zapøáhnout do zlatého koèáru a vezl Zdenièku domù. Vezl ji
velikou oklikou, tak�e ne� pøijeli do rybárny, byla noc a tykali si.
Vzbudili rodièe a král po�ádal o ruku jejich dcery.

Po svatební hostinì, která trvala tøi dny, jakmile byli sami, král
øekl Zdenièce: �Vzal jsem si tì, proto�e jsi chytrá a hezká. Aby
nám na�e láska a na�e kamarádství dlouho vydr�ely, aby nic nestálo
v cestì na�emu �tìstí, slib mi, �e se mi nikdy nebude� plést do
vladaøských zále�itostí. Nikdy, slibuje�?�

�Slibuji,� øekla Zdenièka s dùlkem.
Naèe� se velice milovali.
Asi za pùl roku, jako poka�dé v den blahoslavené Tuberózy,

byl v sídelním mìstì výroèní trh. Z celé zemièky se sjeli lidé
a lidièky, komedianti, provazolezci, sklenkáøi, pláteníci, karbaníci
a s nimi koò�tí handlíøi. Tentokráte jich v�ak bylo dvojnásob ne�
loni. Ka�dý chtìl vidìt mladou paní královou. Zájezdní hospody
byly plné, lù�ko na pøenocování bylo vzácnost a lidé spali, kde se
dalo. Stalo se, �e pod mostem se utáboøil jeden koòaø a hned vedle
jiný koòaø. Ten první prodával kobyly a ten druhý valachy. Jedné
z kobyl se v noci narodilo høíbátko. V tom v�eobecném zmatku
se mámì ztratilo a ráno je na�li u vedlej�ího koòaøe pod valachem.

Ten, co prodával valachy, prohlásil, �e høíbì patøí jemu. Ten
s tìmi kobylami to vyvracel a celkem správnì namítal, �e høíbì
patøí kobyle a kobyla jemu, tak�e høíbì je také jeho. Køièeli na
sebe, koòaø daleko pro nadávku nejde, a lidé z toho mìli �prým.
Hecovali je, naoko se zastávali tu toho, tu zase toho druhého, a�
chlapi ve vzteku na sebe vytáhli kudly. Biøicové je musili od sebe
roztrhnout.

Proto�e o výroèním trhu v�echny pøe rozsuzoval panovník,
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pøivedli ty dva vykuky pøed krále. Král byl samým oslavováním
unavený, nevyspalý. Aby stání zkrátil, ukvapenì rozhodl: �Je
známo, �e høíbì se dr�í u rodièe. Tudí� bylo-li pod valachem, valach
je rodiè a patøí jemu.�

Prakticky to u� nehrálo roli, proto�e to høíbì mezitím nìkdo
ukrad.

Ten, co pøi�el o høíbì a je�tì k tomu prohrál pøi, se rozmrzel.
Chodil po královském parku a mlátil kloboukem o zem. Jeho
poèínání uvidìla z okna Zdenièka. Se�la za ním a ptala se, co to
provozuje? Koòaø jí vyprávìl, jak král rozhodl pøi.

�To je proti koòskému rozumu!� zvolal a pra�til kloboukem
o zem a Zdenièka mu musela dát za pravdu. Proto�e v�ak chtìla
být vìrna slibu, �e se králi do vlády plést nebude, nemohla nic
dìlat.

Dala v�ak koòaøovi radu. Navedla ho, aby s lukem a �ípem
chodil po královské zahradì a díval se k nebi do korun stromù.
A� potká krále, aby mu øekl, �e hledá, kde si kapøi postavili hnízdo.
Aby øekl, �e mu ulétli z rybníka a �e se bojí, �e snesou v�echny
jikry v hnízdì. Kdyby se mu král smál, aby øek, �e od té doby, co
se valachùm rodìj høíbata, kapøi hnízdìj na stromech. Pak ho je�tì
poprosila, aby neprozradil, �e mu to ona poradila, a pøenechala
ho osudu.

Koòaø se choval pøesnì podle její rady. Chodil po parku, luk
k výstøelu pøipravený, a zíral do vìtvoví. Jak pøedpovìdìla, potkal
krále, který se ho ptal, co tam pohledává. Koòaø povídá, �e èíhá
na kapry, co mu ulétli z rybníka.

Král se na nìho rozkøikl: �Jsi blázen? Od které doby kapøi sná�ejí
jikry na stromech?�

�Pøesnì od té doby, co se valachùm rodìj høíbata, pane králi.�
Královi svitlo.
�To tì navedla moje cho�!� vybuchl.
Koòaø zapíral.
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�Nel�i, znám její argumenty!� køièel král. Musil je�tì dlouho
køièet a nakonec pohrozit �aláøem, ne� koòaø pøiznal barvu.

Král se vrátil do zámku a kázal pøipravit na veèer slavnostní
veèeøi s hudbou a tancem. Vzkázal Zdenièce, aby si oblékla nejlep�í
�aty a aby pøi�la za ním do trùnního sálu.

Kdy� pøi�la, krásná jako rù�e zrána, král sedìl na trùnì
s korunou na hlavì, s �ezlem a v�emi odznaky své moci. Kázal jí
pokleknout a pak øekl:

�Nikdy jsem nechtìl s tebou mluvit jako tvùj panovník a vladaø.
Pøál jsem si, abychom do smrti zùstali mu� a �ena, man�el
a man�elka. Slíbila jsi, ale slíbenému jsi nedostála. Proto dnes spolu
veèeøíme naposled. Po veèeøi odejde� domù, odkud jsem si tì
pøivedl. Byla jsi mi dobrou �enou a mám tì stále rád. Mù�e� si
vzít s sebou na památku, co je ti nejmilej�í!� Ke konci se mu tøásl
hlas.

Slavnostní veèeøe se povedla. V�ichni byli veselí, tanèili
ètverylku a hlahol hudby a zpìvu zalétal otevøenými okny do
setmìlého parku. A� král zacinkal l�ièkou o sklenièku, uti�il halas
a oznámil v�em pøítomným své rozhodnutí. Kdy� domluvil, nìkolik
dvoøanù se pokusilo opìt o dru�nou zábavu, leè pokus krutì selhal.

V�ichni mìli Zdenièku rádi a teï jim zaèalo být smutno. Hudba
pípala, a� skonèila na nedostatek nad�ení. Hosté se zaèali vytrácet.
Za stolem zbyl jen král a Zdenièka. Vlastnì jen Zdenièka, proto�e
král u� nevìdìl, kde je. Pøed proslovem se napil na kurá� a po
proslovu si dal tuplák rýnského ze zármutku.

Kdy� Zdenièka vidìla, �e král u� nemù�e ohýbat prsty a �e se
sune pod královskou tabuli, ulo�ila ho na zem a opatrnì ho zabalila
do koberce.

Sluhùm øekla, �e koberec bere domù, aby jej nalo�ili. Stalo se,
koèí sykl na vraníky a jela domù.

Druhého dne k polednímu se král probudil. Byl v prosté posteli,
v malém pokojíku, v otevøených oknech s øeøichou a rozmarýnou
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vrkají holubi. U� se zaèal obávat, �e ho nìkdo ukradl, kdy� se
otevøely dveøe a ve�la Zdenièka ve venkovských �atech, na rukou
tác s bílou kávou, medem, kobli�kou.

�Kde to jsem?� vyhrkl.
�U nás doma v rybárnì.��Co tu dìlám?��Mého man�ela. Øekl

jsi mi, �e si smím vzít s sebou, co je mi nejmilej�í. Tys mùj nejmilej�í,
tak jsem si tì vzala s sebou,� a udìlal se jí ïulíèek.

Zase se jelo na zámek a zase bylo plno slávy. Ale tentokráte
slavné slávy! Král se vzdal trùnu ve prospìch své �eny. Rozhodl
se, �e bude dìlat prince Man�ela, kde�to vládnout bude moudrá
a chytrá Zdenièka.

Tìsnì pøed Zdenièèinou korunovací poprosila o sly�ení
deputace urozených pánù, vedená nestorem zemanstva. Ve v�í
skromnosti pøi�li upozornit, ��e jméno Zdenièka odporuje
Královské Tradièní Nomenklatuøe, a sna�nì prosili, aby Královna
ve Své Bezmezné Moudrosti si zvolila jméno Královské Hodnosti
vhodnìj�í...� Zdenièka jim vyhovìla. Na pamì� vozítka, které ji
dovezlo za �tìstím, rozhodla se pro jméno Královna Kolobì�ka
První.

Stejnì v�ak, kdy� vycházela z katedrály s korunou na hlavì,
lidé volali: �A� �ije na�e Zdenièka!�
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A� jednou budete mít èas a nebudete mít opravdu nic na práci,
jdìte na nejbli��í nádra�í a vyjeïte si na výlet do Nejdedále. Musíte
jet osobním vlakem, èím osobnìj�ím, tím lep�í, a pojedete pøes
Dùvìøov, Vejtahy do Samochval. V Samochvalech pøesednete na
lokálku a jedete pøes Tùdlety, potom pøes Támhlety, a� pøijdou
Tùdlemy. V Tùdlemech vystoupíte a vezmete si autobus. Ten jede
pøes Horní Dedál, pak pøes Dolní Dedál, a� potom pøijede do
vesnice, která se jmenuje Nejdedál. No, a i kdybyste chtìli jet dál,
tak v Nejdedáli u� dál ject nemù�ete, proto�e ta vesnice se jmenuje
proto Nejdedál, proto�e tam u� ta silnice nejde dál. A proè nejde
dál ta silnice? Proto�e najednou místo silnice je náves, ale ta náves,
to není prázdná náves, jako bejvá ve vesnicích. To je vlastnì jeden
jedinej velikej pomník. Taková - øekl bych - zkamenìlá silnièní
pøíhoda. Nejdøív vás upoutá veliký býk, který stojí na zadních
nohách a pøedníma nohama se opírá o ramena staøeny, která je
velice vydì�ená. A pøed tou staøenou je párek docela hezkých
mladých lidí, svázaných provazem dohromady jako do otýpky.
Pak je tam nìkolik ovcí, nìkolik telat, a pak je tam takový jako
kní�e vypadající èlovìk, který má lopatu, tøímá ji nad hlavou, jako
by chtìl ten svázaný párek uhodit. A to v�ecko je jako z kamene
vytesané a pod tím je z kvìtin vysázený nápis, který se ète
Fimfárum.

Hned za pomníkem je kovárna. V té kovárnì to v�ecko zaèalo.
Pøed dávnými lety tam toti� bydlil kováø, a ten kováø mìl �enu,

a ta �ena byla mladá a velice krásná. Tenkrát vesnice Nejdedál
patøila je�tì kní�eti pánu, kterému spravoval celý majetek jeho
první lokaj. Tenhle první lokaj byl pohledný chlapík. Ne �e by byl
pìknìj�í ne� ten kováø, to ne! Jenom�e nebyl tak umounìný
a nepotil se, proto�e nepracoval se �havým �elezem blízko ohnì.
Chodil si v krajèièkách a brokátu, s tenkou hùleèkou z daleké
ciziny. Mladá, hezká, ale hloupá �enská nìkdy nepozná, v èem je
její cena. A tak si ta kováøka za zády svého mu�e zaèala s tím
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vyfintìným prvním lokajem. A jak to tak na svìtì bejvá, èím víc
se ta kováøka s tím prvním lokajem milovali, tím víc jim ten kováø
stál v cestì. Jak pøej to zaonaèit, aby kováø nebyl? Nech prej to na
mnì, povídá první lokaj, a �el za kní�etem pánem. Vyèkal si, kdy�
byl kní�e pán v náladì, a zaèal mu syèet do ucha: �Ten kováø má
takové divné øeèi... tak v�ecko kritizuje... nic mu není recht... má
takové divné my�lení, zkrátka a dobøe, mìl by se potrestat!�

�No, kdy� to øíká on, ná� vìrný první lokaj, tak toho kováøe
potrestáme!�

�Nejlépe mu nìco pod trestem smrti ulo�it, Jasnosti, co by
nemohl vykonat, a pak ho za to potrestat!�

�Ale co?�
�Tøeba, aby za jednu noc ukoval øetìz, kterým se dá zámek

Va�í Jasnosti tøikrát obtoèit. To do rána neudìlá, za trest bude
viset!�

�Chacha - Velice dobré. A vtipné!�
Tak to sepsali, opatøili peèetí a první lokaj s tím letìl ke

kováøovi. Kdy� mu to pøeèetl, m�oural okem po kováøce, které
to v koutkách hrálo pøi pomy�lení, �e u� zítra ráno bude vdovou.

Ná� kováø vzal tu�ku a papír, kouk se, kolik má �eleza, pak si
to spoèítal a vidìl, �e je to nemo�ný úkol, �e øetìz do rána neuková.
A svìøil se své �enì. Co pøej by mu radila? Jak z toho ven?

�To se je�tì ptá�, jak z toho ven? Ne� aby tì veøejnì obìsili,
ne� abys takovou veøejnou ostudu své �enì udìlal, jdi se do lesa
obìsit sám!�

No, nechtìlo se kováøi, ale spoèítaný to mìl. Úkol se udìlat
nedá. U� se vidìl pøed tribunálem, u� se vidìl, jak ho vezou, jak
po le�ení vystupuje, a pak si øek, kdy� to má bejt mùj osud, o chlup
døív anebo o chlup pozdìjc. Vzal provaz a �el do lesa. A chodil
a chodil a hledal vìtev, kde by se obìsil. Tahle se mu zdála moc
vysoko, tahle se mu zdála moc tenká. To víte, ka�dý èlovìk svùj
konec odkládá, jak mù�e. A� koneènì na�el takovou, �e u� se
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vymlouvat nemoh. Udìlal smyèku jako na telátko, poroztáhl a dává
si ji kolem krku.

�Hej, co to tady je!�A proti nìmu stojí nadlesní, kterého tu
v okolí nikdy nevidìl. A hned se pustil do kováøe: Co�e si myslí.
Co�e to je za les, kde visí visatec? Co�e je to za chlapa? Jakmile
mu nìkdo provaz do ruky podá, jako beran jde a chce se povìsit?

�Copak se lidi sebevra�dìj, kdy� napoprvé není úspìch?�
Mluvil a mluvil jako kniha, jenom jedna vìc byla divná, �e obèas,

kdy� se moc rozmluvil, mu z u�í plamínky vy�lehly a byla cítit
síra.

Aby to tak byl èert! myslí si kováø.
�To je dost, �es to poznal!� povídá ten nadlesní. �A kdy� u� to

ví�, tak ti tedy povím, proè jsem se tì ujal. Pro tebe u� kotel nemám
- to ti radìj s tím øetìzem pomù�u. Bì� domù, øetìz bude.�

To øek a vylít asi pùl metru nad zem, rozsvítil se jak �árovka
a povídá:

�A teï abych tì rozesmál.�A zaèal se toèit a toèit, a� se celej
les rozsvítil, lítaly z nìho jiskry, jako kdy� brus ocel lí�e. No - ne
�e by se to kováøovi líbilo, ale smát se musel.

A smál se je�tì celý týden potom, kdy� vidìl, jak se první lokaj
divil, �e ten øetìz do rána pøece ukoval. A navíc kní�e pán mu
poslal 500 dukátù.

Ale brzy ho pøe�el smích. První lokaj si vyèíhal, kdy mìl kní�e
pán zase náladu, a zaèal syèet jako had: �Kováø se holedbá, �e
v�echno doká�e. �e by se kní�e pán moh od nìj uèit... a �e tuhle
pøej ho nìkdo vidìl, jak pliv smìrem k zámku...� Zkrátka a dobøe,
je�tì toho dne první lokaj èetl kováøi divnou objednávku: Za jednu
noc kováø vodu z øeky do zámeckého parku pøemístí. Za to obdr�í
1000 dukátù. Nesplní-li, dostane provaz! -

Bim ho! Kováø se zasmu�il, kováøka se radovala: Zejtra budu
volná, hola hej!

A kdy� se jí kováø o radu ptal, dala mu ji: Ne� veøejnou ostudu,
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a� si kámen tedy kolem krku uvá�e a jde se utopit.
Mu�ský, to je divný národ. Kdy� své �enì vìøí, udìlá, co by ani

osel neudìlal. A tak kováø se sebral a �el k vodì.
Pøi�el k øece a kouká, kde by jaký valoun na�el. �e by si ho dal

kolem krku a �bluòknul tam, aby u� mìl po starostech.
�Copak tu hledá�?� ozvalo se z vody. �Proèpak rad�i nejde� na

pivo?�A hele! Támhle za rákosím kouká z vody mokrá hlava
a hovoøí.

Propána, pomyslí si kováø, vodník Èochtan! To mi je�tì
scházelo.

�Poèkej, neutíkej,� povídá ta mokrá hlava a zaène se pøibli�ovat.
Pár krokù od bøehu se vynoøila víc a u� se brodí ven celý vodník.
A jak leze ven, celý hned osýchá, jen ze �osu voda kape.

Kováø by utek, ale nemù�e. Noha se mu propadla do bahna
a ne a ne ji vytáhnout. Èochtan si ho obejde, prohlídne, a hned ví,
oè jde.

�Tak koukej, jestli se chce� utopit, tak jinde. Já du�ièky pod
hrníèky u� dávno nedávám, a aby mi tu nafouknutej utopenec po
øece rejdil, na to u� nemám �aludek. Zachytí� se mi nìkde pod
koøenem a bude� kazit vodu. Bude se to tu teï v�echno tøít a jak
ten potìr k tomu pøijde, aby dýchal hnilobu. Dost �kody nadìlají
papírny a továrny, je�tì ty bys mi scházel. A co tì to napadlo?
Mladej, silnej, a svìt tì netì�í?�

�Inu,� povídá kováø, �tì�il by, kdyby...��Kdyby co?�A kováø
se tedy Èochtanovi svìøil.

�Podívejme se, tak vodu z øeky do parku za jednu noc nanosit?
Sakra, to je òáká norma! No, ale kdy� u� ti èert pomoh, to ti
vodník pomù�e taky. Kdy� u� pro nic jinýho, �e jsme Èe�i a �e
jsme oba z tradice proti vrchnosti. Vlez mi na záda, musíme proti
proudu k hornímu mlejnu.�

Vytáh kováøe z bahna, posadil si ho na záda a �el s ním do vody.
Kdy� byl po pás v øece, pronesl Èochtan �Resl sem a Resl tam,�
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a jen to øek, vyrostl mu pod �osama s odpu�tìním �roub. A zaèal
se toèit a toèit a u� si to �upajdili proti proudu, jen se voda pod
Èochtanovým bøichem rozstøikovala. Za chvíli byli u horního
mlejna. Èochtan zarejdoval pod hlavní stavidlo a povídá:

�Dávej pozor! Já teï jedu tamhle dolù zacpat �lajsnu
a nadzdvihnu jez. A� na tebe zahoukám, vytáhne� stavidlo a utíkej
domù. Ale rychle. Voda se pøeleje a poteèe do parku, a� se mi
neutopí�.� To doøek, nastartoval se a frèel ke �lajsnì.

Trvalo to ani ne chvilièku, a u� bylo sly�et houknutí. Kováø
zabral, výtah stavidlo a uhánìl domù.

Je�tì kdy� si lehal, musil se smát, jak se Èochtanovi ten �roub
vrtìl s odpu�tìním rovnou pod �osama. A smál se druhej den, kdy�
se koukal, jak první lokaj, kalhoty vyhrnutý, brouzdá se parkem
ke kovárnì a v pìkném ko�eném mí�ku nese 1000 zla�ákù od Jeho
Jasnosti.

Jeho Jasnost byla stará Jasnost a u� jí to v hlavì pová�livì
kornatìlo.

Toho první lokaj umìl vyu�ít. A kdy� zase jednou kní�e pán
mìl náladu, zaèal mu huèet do ucha: �Ten kováø neví, co by
roupama dìlal. On sice umí kovat, on sice umí pøelejt øeku, ale
moc na tom vydìlává. Kazí to v Nejdedáli morálku.� A tuhle prej
vìrohodný lokaj sly�el od jiného, je�tì vìrohodnìj�ího lokaje, �e
kováø ka�lal smìrem na zámek.

�Jak ho ale potrestáme, kdy� v�echno umí? Zas to bude stát
peníze...�A Jeho Jasnost se u� zaèala zlobit.

�Fimfárum ale neopatøí...� povídá první lokaj.
�Co�e to plká?�
�Fimfárum, Jasnosti, fimfárum...�
�A co to je, fimfárum?�
�Právì �e nic, Jasnosti! Ani já nevím, co to je fimfárum! Tak�e

a� pøinese co pøinese, mù�eme øíct, �e to fimfárum není, a povìsíme
ho!�
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�Cha cha cha on má ale nápady! Fimfárum, a bude viset!� A Jeho
Jasnost se tak bavila, �e usnula.

Tentokrát si kováøka s lokajem libovali. Fimfárum kováø
nese�ene, kdy� fimfárum neexistuje... a bude plno èasu na milování.

Chudák kováø prolistoval v�echny slovníky. Finesa, fini�,
finitní, finta, finfinfin fiala, fistule, five o�clock... a� k fyskultura...
ale kdepak. Flagelant a i fla�olet na�el, ale fimfárum nikde.

A kdy� si �enì postì�oval... v�ak víte, co mu øekla! Tohle �e
nepøinese, a aby si vzal pu�ku a �el se radìji sám do lesa zastøelit,
ne� aby byla ostuda s popravou.

To u� to ale kováøovi zaèalo vrtat hlavou. Obìsit mne poslala,
utopit mi radila a teï mi dává flintu. V hlavì se mu to kutálelo
sem a tam, a� do�el k øece. Mìsíèek svítil a na mìlèinách to
�plouchalo. Ryby se tøely. Høbetní ploutvièky se nad vodou tetelily...
a nad tím v�ím sedí Èochtan na vrbì a usmívá se. Prst na rtech,
kývá na kováøe a �eptá: �Ti�e! Øekou proudí láska... chce� nìco?�

�Fimfárum chci,� povídá kováø.
�Jestli chce� rybám kazit svatbu, ty nemehlo...�
�Nechci, fimfárum chci,� a kováø se mu zase svìøil.
�To neznám,� povídá Èochtan, �co by to mohlo bejt, to mì

samotnýho zajímá.�
�Èerti vìdí, co to mù�e bejt,� povídá kováø.
�No vidí�, kdy� èerti, tak èerti, ty jednoho zná�, zeptej se ho!�
�A kde ho najdu?�
�Jestli je dnes pátek, tak hraje v tom zøíceným mlejnì mariá� se

stra�idlama, co tam maj slu�bu.�A ponìvad� pátek byl, kováø tam
èerta na�el. A jaképak dlouhé fraky, hned se mu svìøil, co má
obstarat.

�Fimfárum,� povídá èert, �ti mù�u dát. Ale ne zadarmo. Du�e
tøí zlých lidí mi dá� za fimfárum, platí? Potøebuju tøi exempláøe do
pekla na výstavu.�

�Tolik zlých lidí neznám,� povídá kováø.
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�Proto�e jsi idealista. Já si je vyinkasuju, a� je pozná�. Platí?�
�Platí.�
�Tak tohle je fimfárum,� povídá èert a pøitom vytáhl z holínky

proutek jen o chlup tenèí ne� ta nejtenèí rákoska. Hned pokraèoval:
�Je jen jedno na svìtì, èili unikát! �vihne� jím, a v�echno, co

se hýbe, ztuhne a znehybní jako na pomníku. Nehne se to, dokud
ne�vihne� podruhé. A teï bì� domù a ti�e vylez na pùdu nad
seknici. Pu�ku ale nech v lese! Tu s sebou domù neber! Jakmile
usly�í� svou flintu vystøelit, koukni se dírou od suku dolù do
seknice. Tak si myslím, �e to fimfárum bude� moci hned
vyzkou�et.� Doøekl a zmizel do mlejna.

Kováø opøel flintu o strom a �el domù. Vylezl na pùdu
a pøemý�lel. Ten èert má nìco za lubem, myslel si, ale co? Vtom
se ozvala z lesa rána. Po hlase to byla jeho vlastní kulovnice. A dole
v seknici se rozsvítilo. A bylo sly�et hlas kováøky, jak se smìje
a hlaholí. Ale je�tì jeden hlas se smál, hlub�í a ne neznámý. Kováø
koukne sukem v podlaze a vidí ve svìtnici svou �enu, jak se objímá
s prvním lokajem a jak oba tancujou a libujou si:

�To se nám to daøí, koneènì je po kováøi!� Tancujou jako zbìsilí.
Kováøi se udìlalo èerveno pøed oèima, trochu mdlo a ve vteøinì

mu bylo jasné, co tak dlouho nechápal! Tak vy takhle, za mými
zády, povídá, vezme fimfárum a �vih! A kováøka a první lokaj
znehybnìli, jako kdy� je vytesá. Stáli ve svìtnici s nohou taneènì
pokroèenou, s tváøí rozjásanou, ale jako z kamene, jako ze �uly.
To u� kováø sebìh z pùdy a popad øemen a pìknì do nich zaèal
mydlit, kováøka nekováøka, lokaj nelokaj, hlava nehlava. A kdy�
se øemen roztøepal, popad ko�tì.

Matka mladé kováøky se probudila, sly�í rány a jde se podívat,
co se dìje. Dr�ela dceøi a lokajovi palce. Pustila se do kováøe
a chtìla párek bránit. Kováø vezme fimfárum a �vih!, baba zùstala,
jako kdy� pøimrzne. Tak to ko�tì kováø o ni dodìlal.

Pak ze �alu i z únavy pøi�la na nìj mrákota, sedl za stùl a usnul.
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Ráno se probudil, umyl, nasnídal, oblékl do nedìlního, kováøku
s lokajem pìknì provazem omotal, vzal fimfárum a �vih! hejbejte
se! A pìknì pøede mnou! hybaj!

A tak o�ivlé je hnal pøed sebou, aby je na výstrahu celá vesnice
mohla vidìt. Jen�e na návsi málem by je ztratil. Pasáèkové vyhánìli
dobytek na pastvu, a tam se to v�echno støetlo. Lokaj toho chtìl
vyu�ít a u� u� se vyvlík, stará zaèala køièet a spla�ila bejka. Ten se
vzepjal na zadní nohy a opøel se jí o ramena, do toho vlítly ovce
a v tomhle chumlu kováø si nevìdìl jiné rady, ne� �e popad
fimfárum - �vih! a v�echno ztuhlo.

To se ví, �e se sebìhla celá vesnice, ale také kde se vzal, tu se
vzal pan nadlesní, o kterém kováø dobøe vìdìl, �e je èert. Odved
kováøe do kovárny, �e pøej si jde pro honoráø. �e pøej si vybral tøi
zlé du�e: lokaje a kováøku a paní tchyni. Aby kováø �vihl, a on �e
u� si je odvede.

Potrestat, to mù�u, ale na du�i právo nemám, pomyslil si kováø
a dìlal, jako kdy� pøemý�lí. Zátah jednou dvakrát za mìch, a kdy�
vyskoèily plaménky v ohni�ti, �up! a hodil fimfárum do ohnì.
Zasyèelo, zasmrdìlo a bylo po nìm. A zrovna tak pan nadlesní,
jen toho smradu zbylo víc.

Na návsi mezitím vznikla panika. V té chvíli, co pan nadlesní
se mìnil v obláèek síry, v�ecky postavy zkamenìly.

Lidé volali: �Pìt ran do èepice!� Dr�eli se za hlavy a utíkali
v�emi smìry. Kdy� to kováø vidìl, hodil si ranec pøes rameno
a pìknì ti�e, zadem pøes zahrádku, kolem Èochtanovy vrby do
lesa.

...a u� ho nikdo nevidìl. Alespoò ne v Nejdedáli, kde po nìm
zbyl ten divnej pomník. Ale prej byl vidìnej na Milevsku. O�enil
se prý s hodnou �enou, a ta prý o tom slo�ila písnièku, která se
dodnes na Milevsku zpívá.



O RYBÁØI
A JEHO �ENÌ
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To byl toti� rybáø a ten mìl �enu a oba bydlili na bøehu moøe
ve velikánské láhvi od octa. Mù�ete si pøedstavit, jak to tam v té
láhvi páchlo kysele. No, ale chudí byli, co mìli dìlat?

Rybáø chodil na ryby a �ena èekala doma na úlovek. Ale jak to
bývá u rybáøù, �ena se víc naèekala, ne� on chytil. Jednou, takhle
v úterý, rybáø si vzal �í�aly, �kubánek a bramboru, napích na udice,
rozmach, nad hlavou zatoèil a �bluòk - zapích prut a èekal na
zabrání. Ani se poøádnì neusadil, a ryba zabrala. �ukla, pak zase,
a najednou se mu �òùra natahuje - sek - a u� ji táhne. Bránila se
pìknì, jen co je pravda, ale rybáø nepovolil, a u� se voda èeøí
a ejhle, zlatá ryba! Dobrejch sedm kilo!

�Hej, rybáøi!� nìkdo volá.
Daleko �iroko nikdo není.
�Hej, rybáøi, pus� mne, nech mne �ít!�
Rybáø kouká jako blázen. Ryba mluví. Udice jí trochu vadila

ve výslovnosti, pravda, �i�lala trochu, ale nicménì rozumìl jasnì,
jak øíká: �Pus� mne, já nejsem skuteèná ryba, já jsem zakletý princ!�

Ryba, která mluví, stejnì nemù�e být dobrá, pomyslil si rybáø.
A povídá: �Dobrá, jdi si,� a pustil ji.

Ale nìjak mu to otrávilo rybolov, slo�í pruty a jde domù.
�Tak cos chytil?� ptá se �ena.
�Ale chytil jsem rybu, která byla princ. Tak jsem ji pustil.�
�A to jsi za to nic nechtìl?� ptá se rybáøova �ena. �Dal jsi rybì

�ivot, èi ne? A to se zadarmo nedìlá. Bì� zpátky a po�ádej ji
o nìco.�

�Oè?�
�Tøeba o novou chalupu. Smrdí to tu po octì a byt nemù�eme

dostat. Bì� a øekni jí o chalupu.�
Tak �el. Nechtìlo se mu prosit rybu, ale nechtìlo se mu také

hádat se s �enou. Pøi�el k moøi a v�iml si, �e u� není tak prùzraèné
jako pøed chvílí. �loutlo a kalilo se tro�ku.

Stoupl si na skálu a spustil:
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�Zlatá rybo, sly� má slova,
vylez z vody, zjev se znova.
Mám �enu zlou jako �ídlo
a pálí ji dobré bydlo.�

A ryba se zjeví a povídá: �No, co chce tvá �ena?�
�Øíká, �e kdy� jsem tì pustil, �e mne má� odmìnit. Nelíbí se jí

bydlet v láhvi od octa. Chce chalupu.�
�Jdi domù, má chalupu.�
Rybáø jde domù a vidí �enu, jak èeká pøed chalupou. �Pojï

dál,� povídá a vede ho do chalupy. Pìkné tøi pokoje, jeden veliký
a dva malé, s postelemi. A kuchyò plná nádobí, pánví, hrnkù
a v�eho, co je potøebí k �ivotu.

�Tak vidí�,� povídá �ena. �Máme chalupu.�
�A pìknou, do smrti máme pokoj!� libuje si rybáø.
�No, to se je�tì uvidí,� odsekla praktická �ena, uvaøila veèeøi

a �li pod duchnu.
Asi za ètrnáct dní zaèala �ena fòukat: �e prej je chalupa malá,

�e prej se jí nic nikam nevejde, �e nemá kam uvést hosty, a todle
a tamhle, a kdesi a cosi, a �e zkrátka a� jde rybáø a øekne rybì, �e
potøebujou vilu.

�Vilu? Na co?�
�Jen jdi, ryba to ráda udìlá, dala chalupu, dá vilu.�
S tì�kým srdcem �el rybáø. Pøi�el k moøi, voda v nìm kalná,

�edivá, hustá. Ale klidná. Postavil se na skálu:

�Zlatá rybo, sly� má slova,
vylez z vody, zjev se znova.
Mám �enu zlou jako sídlo
a pálí ji dobré bydlo.�
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A ryba se zjeví a povídá: �No, co je zas?�
�Ale, má �ena, jako tento, no, chtìla by vilu.�
�Jdi domù, má vilu.�
Jde rybáø domù a kouká, pøed vilou stojí jeho �ena a zve ho

dál.
�To kouká�, co?� A v�ude plno slu�ebnictva se klaní. �Poklona,

pane �éf.� �ofér èistí kabriolet, kuchaøky rukulíbají, milostivá paní
rybáøka s nosem nahoru z pokoje do pokoje provádí, lustry
z køi��álu rozsvìcuje, zhasíná, do lednièky koukne a v jídelnì
s mu�em zasedá. Stùl plný jídla, vína Château neuf du Pape, Nuits-
Saint-George, Liebfraumilch, Marsalla...

A z oken jídelny je vidìt park, plno kvìtin a dále obora s jeleny,
zajíci, ba�anty a holubník na dvoøe jako chrám veliký.

�No, máme do smrti postaráno,� jihne rybáø.
�To se uvidí,� odsekla praktická �ena. A najedli se, napili se

a �li pod péøové deky.
Ráno se �ena probudí. Mu� je�tì spí. Koukne z okna a vidí

krajinu sluníèkem zahøátou, v dálce hory. Ale nevidí oblaka
a nesly�í sýkorky, vidí jen majetek a sly�í zvonit zlato.

�Hej, vstávej, oblékni se a hajdy k rybì. Øekni jí, �e chci být
králem nad celou zemí.�

�Aaaaa, co? Králem, kdo?�
�Já, ty moulo, bì� k rybì!�
�To nebudu �ádat, mám dost!�
�Mo�ná ty, já ne! Oblékni se a jdi. Dala vilu, dá království.�
Zase s tì��ím srdcem, tou�e cestou k moøi jde mu�. Ví, �e neèiní

dobøe, ale co má dìlat, �eny se bojí a jejích náøkù. A moøe je èerné,
ode dna se kopce vody obracejí a smrdí hnilobou. Postaví se na
skálu.
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�Zlatá rybo, sly� má slova,
vylez z vody, zjev se znova.
Mám �enu zlou jako �ídlo
a pálí ji dobré bydlo.�

�No, co chce tvá �ena?�
�No, �ena - - chce bejt králem!�
A z vily se stal zámek. Plno vì�í a vì�ièek a v�ude vojsko a zlato

a ocel a meèe a erby a sluhové a dvoøani a nevolníci a hudba
a smích a ticho a pláè dole ve vì�ích. Ale tam rybáø nepøi�el. On
ve�el do veliké sínì, kde bylo plno dvoøanù. Vévodové a kní�ata,
arcikní�ata a biskupové, arcibiskupové a preláti, magnáti, grófové
a lokajové, vojáci a generálové, hlupáci a arcihlupáci, ale to pod
øády a øetìzy nebylo k poznání. V�ichni se hluboce klanìli, proto�e
nemìli páteø. Tu jim vyndal krejèí, aby jim lépe sedìly obleky.
A nad nimi nahoøe, na trùnì míli vysokém, z ryzího zlata, sedìla
jeho �ena, na hlavì diamantovou korunu a v ruce �ezlo.

Po stranách stály dvorní dámy, ka�dá o hlavu men�í ne� ta první,
od nejvìt�í po nejmen�í, a tupì se usmívaly.

�Tak co, jsi králem?� optá se mu�.
�Ba�e,� povídá rybáøka. �Králem jsem!�
�Tak máme do smrti postaráno!�
�Nic nemáme,� katí se �ena a �ene se po schodech z trùnu,

�lápne si na vleèku a plác! le�í na parketách. A zatímco dvoøané
omdlévají a jiní pomáhají, katí se �ena: �A hned se seber a zpátky
k rybì, �e chci být císaøem!�

�Nepùjdu, má� dost!�
�Pùjde�, nebo bude� o hlavu krat�í, jsem tvùj král!�
Tak �el. Srdce z olova, nohy vlekl, a� se k moøi dovlekl.
A moøe bylo èerné, jako by kvasilo. Bubliny jak z bahna �ly

k povrchu a puch le�el na hladinì a zvedla se vichøice, tak�e se
sotva na skále udr�el, kdy� volal:
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�Zlatá rybo, sly� má slova,
vylez z vody, zjev se znova.
Mám �enu zlou jako �ídlo
a pálí ji dobré bydlo.�

�No, co je to tentokrát?�
�Chce být císaøem,� u� ani neøekl kdo, tak byl namíchanej.
�Jdi domù, je císaøem.�A ze zámku se stala tvrz a hrad a palác

v jednom. Zdi z alabastru, kování ze zlata, a víc vojska kolem a víc
povolení ke vstupu a víc prohlí�ení vstupujících a víc hluku a víc
hudby a víc smíchu a víc ticha a víc pláèe dole ve vì�ích. Ale rybáø
to nesly�el, proto�e vstoupil do obrovského sálu, kde byly mraky
kní�at a erteplat a králù a místodr�itelù a vicekrálù
a vicemístodr�itelù a diplomatù a vicediplomatù a hlupákù
a vicehlupákù, ale to nebylo k poznání, proto�e mìli více øádù
a více øetìzù. A uprostøed byl trùn z platiny dvì míle vysoký, a tam
nahoøe sedìla rybáøka a na hlavì korunu z uranu, �ezlo z rádia
a øí�ské jablko zlatá reneta.

Po stranì trùnu stáli tì�koodìnci, první dvì míle vysoký a ka�dý
druhý o hlavu men�í, a� do úplného pumprdlíka
osmimilimetrového.

A pøed trùnem tlaèenice sultánù, �achù, mahárád�ù, rád�ù, d�ù,
ù.

�Hej, �eno, jsi císaø?� volá nahoru rybáø.
A z vý�e dvou mil odpovídá �ena: �Neèum, neklábos, bì�

k rybì, chci být pape�!�
�Pape�?�
�No, pape�, hlupáku!�
U� bì�í rybáø, u� nemyslí, u� jen dìlá, co mu �ena øekla. A vítr

se vzedmul nad krajem, sníh a plískanice, u moøe hukot pøíboje.
S ka�dou vlnou milióny skøekù, mraky se plou�í po vodì a dýchat
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se nedá, jak vítr èlovìka zalkne. A pøece se dostal na skálu a pøece
zavolal:

�Zlatá rybo, sly� má slova,
vylez z vody, zjev se znova.
Mám �enu zlou jako sídlo
a pálí ji dobré bydlo.�

�No, co je opìt?�
�Pape�em chce být!�
�Jdi domù, je pape�!�
Kdy� pøi�el domù, uvidìl obrovský chrám a kolem plno palácù

a zahrad. V�ude plno strá�í, které mluvily �výcarsky. A v�ude
vonìlo kadidlo a cinkaly zvonky a �epot zpovìdnic znìl jak hukot
Niagary.

A v nejkrásnìj�ím paláci na vysokém trùnu ze svíèek sedìla
jeho �ena, na hlavì tiáru, tøípatrovou korunu s nástavbou pìti
køí�kù a �esti andìlíèkù, kteøí stále zpívali hosana.

A na tlustých kobercích le�eli králové a císaøové a poslanci
a policejní øeditelové a bili se v prsa, a jak se bili, øády jim zvonily.

�Tak, teï jsi pape�,� povídá rybáø, �a u� nemù�e� být nic víc.�
�To se uvidí,� odsekla praktická �ena.
A sestoupila z trùnu za zpìvu aleluja a �li na veèeøi.
Kdy� byli pojedli ka�dý po hovìzím holoubátku, pøikryli se

andìlskými køídly a usnuli.
Mu� spal, jako kdyby ho do vody hodil. V�dy� se také nalítal

za ten bo�í den. Ale �ena nemohla spát. Pøevalovala se na posteli
jako sousto trávy ve volské tlamì. A ne a ne usnout. U� zaèalo
svítat. A jak tak kouká z okna, vidí, �e se slunko vyhouplo nad
obzor. Ukázalo èepièku, pak èelo, a jak se zaèalo usmívat na svìt,
svìtlo zaèalo tlaèit mìsíc za hory jako zátku do lahvice. A tu
napadlo rybáøku nìco hrozného. Rejpla loktem do mu�e, vzbudila
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ho a køikla: �Honem se oblékej a utíkej za rybou! Chci pohybovat
sluncem a mìsícem, a� to zaøídí!�

Mu� se protahuje, zívá, u�ím nevìøí. �Nech mne spát!� �adoní.
�Dolù z postele, lenochu, a utíkej za rybou.� A prásk, stáhla

ho z postele, vyhrnula si noèní ko�ili a bim, kopla ho tam, na èem
rybáø obyèejnì sedìl. �A �ádné øeèi! Nudím se a nechci se koukat,
jak slunce a mìsíc vycházejí a zapadají, kdy je napadne. Já to budu
øídit a basta fidli,� a do rybáøe mydlí.

�Ale, �eno, pamatuj se, to zaøizuje pánbu, do toho ti nic není.�
�A je mi! Já chci bejt pánbu. Dala ryba chajdu, dala vilu, krále,

císaøe, pape�e, udìlá mne bohem!�
Utíká mu� k moøi. A strhla se bouøe, �e sotva na nohou se

udr�el. A dul vítr, zelené listí rval ze stromù, domy krou�ily ve
víru jedlí a borovic, rybníky vysál a hodil na louku jako plivanec.
A ve tmì, za svitu bleskù jako krev èervených, pøi�el rybáø k moøi.
A to øvalo a jeèelo, èerné vlny s krvavou korunkou dorá�ely na
skály a dalo mu práci, aby je pøekøikl:

�Zlatá rybo, sly� má slova,
vylez z vody, zjev se znova.
Mám �enu zlou jako �ídlo
a pálí ji dobré bydlo.�

�No, co tentokrát?�
�Moje �ena chce vládnout sluncem a mìsícem a atom chce

rozebrat. Chce být jako pánbu!�
�Jdi domù,� povídá ryba, �najde� ji v láhvi od octa.�
A tam ji na�el, v kyselém smradu, rozcuchanou, mastnou, se

�pinavým krkem a okousanými nehty. A tam �ijou oba dodnes.



JAK
NA �UMAVÌ

OBØI
VYHYNULI
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Nejdøíve si zopakujme, jak vlastnì obr vypadal. Mù�eme klidnì
øíci, �e obr byl na první pohled chlap, ale obrovský, náramný
a celkem co do velikosti témìø pøehnaný. Obøi mìli nosy v�elijaké,
vousiska rozmanitá, hlavy rozcuchané, nebo ulízané, èi ple�até.
Tedy vzezøení venkoncem lidské a� na to, �e vlas obøí byl tlustý
jako dietní párek, palec u nohy vìt�í ne� kanèí kýta a právì tahle
nadmìrnost z nich èinila stvoøení nelidská.

Nebo� co jest lidského na èlovìku? Právì to, �e není ani pøíli�
velký, ani pøíli� malý.

A takoví obyèejní èlovíèkové bydlívali v �umavských údolích,
zatímco na vysokých temenech �umavských hor sídlili obøi.

Èlovíèkové v údolích se plahoèili za denním chlebem a obøi je
línì pozorovali z vý�ky høebenù hor. Celkem nic nedìlali a vìt�inou
se nudili.

Jednou èasnì zrána se na �umavì narodil nápadnì krásný den.
Takový, jakých na �umavì nebývá mnoho. Kdy sluníèko høeje od
èasného rána a� do západu, høeje, ale nepálí, kdy z Èerchova je
vidìt a� do Brd a snad je�tì dál, zkrátka a dobøe voòavý, prùzraèný
a vlahý v�ední den. Lidi se radovali v údolích a obøi si lebedili na
horách.

Toho dne pøi západu slunce stáli obøi vztyèeni na nejvy��ích
høebenech a chytali na svá obrovitá záda poslední vla�né paprsky
sluníèka, které se u� chystalo za obzor. A jak tak stojí zády ke
slunci, v�imli si, �e se jim stíny prodlu�ují. Èím bylo sluníèko ní�e,
tím dále se plazily obøí stíny.

�Kluci,� povídá obr na Èerchovì, �pojïte si zahrát na vìt�ího!�
Jak prej se hraje na vìt�ího? hulákali druzí obøi pøes údolí

a stránì. Èerchovský obr prohlásil, �e jednodu�e: komu stín
dopadne dál do kraje, ten je vìt�í ne� ten, jeho� stín dopadne blí�e
do kraje.

Od té doby, v�dycky kdy� konèil jasný den, bylo mo�no vidìt
obry na horách, jak vystupují na �pièky, aby protáhli svùj stín, jak
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hulákají z kopce na kopec �kádlíce se jako kluci, prostì jak si
hrají na vìt�ího.

Dneska je tì�ko øíci, který z nich to byl, jen� zaèal první fixlovat,
neboli hrát fale�nì. Dal si pod nohy dva velikánské placáky a pøi
západu na nì vystoupil. To se ví, �e jeho stín se doplazil nejdál, a�
do Turèianského sv. Martina, v�dy� stál na nejvy��ím bodì ze
v�ech obrù, to je ka�dému dneska jasné.

Tehdy v�ak to obøi nemohli hned tak prokouknout. O fyzice
nemìli tuchy. Ale �il tam v údolí jakýsi intelektuál, prý bývalý uèitel,
a ten vysvìtlil podstatu fixlování jednomu pasáèkovi krav. Ten
pasáèek to zase øekl z hlouposti tøem obrùm. A stalo se, �e pøi
ka�dé høe na vìt�ího vznikala rùzná pøekvapení: nebo� fixlovali
v�ichni. A� jednou jednomu obru se podaøilo vrhnout stín daleko
za Krakov a øekl s klidem, �e u� hrát nebude, �e je nejvìt�í.

Vìdci u� ani nezjistí, kdo dal komu první facku. Já mám za to,
�e ten, kdo nejvíc fixluje, nejvíc se brání proti jinému fixlování.
Tak�e tu první facku podle mé teorie dal nejspí� ten obr z Èerchova
obrovi, kterému dopadl stín a� za Krakov. Je to celkem jedno,
kdo to zaèal, av�ak rvaèka, která z té facky povstala, byla vskutku
obrovská.

Obøí dech plný zloby i nadávek a facky poletující z hory na horu,
to v�echno zvedlo mrak prachu, loòského listí i jehlièí, mrak
zaclonil slunce a v nastalé tmì jako by se celá �umava bortila na
cucky.

Obøi do sebe mydlili, obèas to blesklo jiskrou vykøísnutou
balvanem, který skálu drtil, lidièky utíkali z vesnièek, zachraò se
kdo mù�e�, leè stejnì jich tam mnoho zùstalo pod lavinami vývratù
a trosek obøí války. A� za sedm týdnù a sedm nedìl mrak zloby
a �píny se usadil a na �umavì zaèalo svítat.

Sluníèko se nestaèilo divit. Svítilo sice opìt na �umavu, ale na
jinou �umavu, ne� kdysi znalo. Po obrech ani stopy, místo zelených
hor hromady balvanù a �utrù.
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Dvì stì let trvalo, ne� dé�� vymyl rány, ne� sluníèko je vysu�ilo,
ne� se bøízky zaèaly bojácnì vracet mezi su� a ne� si potoky a øíèky
nalezly nová, stálá koryta.

A je�tì jednou dvì stì let, ne� mohl na �umavì vítr rozhoupat
vrcholky vysokých smrkù.

A je�tì jednou dvì stì let, ne� se do údolí mohli vrátit noví
èlovíèkové, ne� mohli zaèít znova svou práci.

A to v�echno zavinili dva obøi, kterým nestaèilo, �e jsou obøi,
ale kteøí chtìli být obøi je�tì obrovatìj�í.

A proto Hra na vìt�ího by mìla být jednou prov�dy zakázaná.



A� OPADÁ
LISTÍ

Z DUBU
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Kdy� nìkdo nechce udìlat, co se na nìm vy�aduje, obyèejnì to
odbude tím, �e øekne a� napr�í a uschne. Nebo udìlá dlouhý nos
a vykøikne tùdle! Nìkde se øíká a� bude za ètyrák pìtník, nìkde
dají levou ruku dlaní pod �aludek a prohlásí takovéhle vousy!

Znám jednu vesnici za sedmi serpentinami a devíti rigoly na jih
od Prahy, kde v podobném pøípadì øíkávají a� opadá listí z dubu.

První to tam øekl sedlák Èupera, to u� je hodnì dávno. A já
vám povím, jak a proè se tam to rèení zavedlo.

Èupera pil. Propil krávy, propil konì, propil �ebøiòák, zkrátka
zadlu�il statek, a� se mu sousedi zdaleka vyhýbali. Báli se s ním
zastavit, �e by zase �ebral o pùjèku, hory doly sliboval a nic pak
z toho nedodr�el, jen se víc opil.

Mìl hezkou �enu, Julinku, s velkýma èernýma oèima. Kolikrát
mu øíkala, aby se rozhodl mezi ní a koøalkou; kolikrát ho køísila,
kdy� ho z hospody pøinesli a posadili na hnùj na dvoøe jako na
trùn.

Èupera �el pøes své pole a myslil na Julinku. Kolem sebe vidìl
ne� zanedbaný úhor. Sousedùm u� se to zelenalo, na jeho pùdì
bodláèí a bejlí, husté jako vìtrolamy. Myslil na Julinku, jak ty její
veliké oèi samým pláèem ztrácejí oheò. Jak zasvobodna chodívala
s bradou vzhùru a s pøímým pohledem a jak teï sedává s hlavou
svì�enou, málo mluví a nikdy si nezpívá.

Mít peníze, �el by se opít, aby zapomnìl.
Bylo vedro. Ani lísteèek se nehnul. Jak se tak Èupera loudá,

v�imne si, �e kousek od nìho se zvedl prach. Docela nepatrný vír
prachu, toèí se to a tancuje èím dál rychleji. Narostlo to, a� to
bylo o hlavu vìt�í ne� Èupera, a srazilo mu to èepici. Pak to bì�elo
k lesu. Èupera zvedl èepici, nasadil si ji a pomyslil si, �e parno
tyhle kejkle s horkým vzduchem dìlává. Jde dál a zase jako pøed
chvilkou: malý vír, toèí se a tancuje. Tentokrát roste vý� a vý�.
Kdy� u� je jako hasièská vì�, zafièí a porazí Èuperu do bodláèí.

�Mordyje hadry, kerej èert mi tohle byl dlu�en?� mumlá Èupera.
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�To je dost, �e jste si na mì vzpomnìl,� sly�í hlas.
Sloup prachu pøestal víøit. Pomalounku houstl, a� zhoustl do

postavy mladého chasníka v zaprá�eném fracku.
Èupera hned vìdìl. Èert.
Pomohl Èuperovi na nohy a povídá mu: �Ji� dlouho vás

pozoruji, jak si �patnì vedete. Nechcete, abych vám pomohl
z bryndy?�Mluvil gramaticky správnì, av�ak s lehounkým cizím
pøízvukem. No, kdo by nechtìl pomoct z bryndy, hlavnì z takové
bryndy, v jaké byl Èupera.

�Jemine, a jak!� Na víc se Èupera nevzmoh.
Umluvili, �e na Èuperových polích bude do rána pohnojeno,

zoráno, zvláèeno, køí�ovì zaseto a co tøeba vyjednoceno. Aby to
ve vesnici nebylo nápadné, èert zaøídí, aby nad tìmi pozemky le�ela
neprùhledná vlahá mlha. Za nìjakou dobu ji èert zvedne a v�echno
se u� bude zelenat. Sklízet bude ov�em Èupera sám; ale mìl by si
obstarat vèas pomoc, proto�e klasy budou sypat ètyønásobnì.

�Tak vám tedy dìkuju,� pravil Èupera a mìl se k odchodu.
Chasník v zaprá�eném fracku se rozesmál.
�Ni kuøe zadarmo nehrabe, pane Èupero.�
�To je pravda,� pøimhouøil Èupera oèi, �co kdybychom se

o úrodu rozdìlili? Pùl a pùl.�
�Ale pane Èupero,� hrozil èert ukazováèkem se �pínou za

nehtem, �pane Èupero! Z obilnin vy byste si vzal tu vrchní polovinu
a já bych dostal tu spodní, koøeny. Z brambor a øípy byste mi dal
tu vrchní polovinu, na�, není-li� pravda? Tuhle pohádku jsem, pane
Èupero, sly�el v roce 1911 v Pøedboøicích vyprávìt jistého pana
Podlísku. V�echno, pane Èupero, leè za koøena mne nemìjte�.�

�Co byste chtìli po chudákovi?� Èuperu ta správná mluva
nakazila. �Nejsem-li�, vzhledem k neutì�ené hospodáøské situaci
své, oprávnìn oèekávat uvá�ené poshovìní?�

�Jste-li�, toti� jste. Pro klienty v zavinìném úpadku máme
zvlá�tì výhodné termíny. Vy se nám, pane Èupero, vy se nám
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upí�ete krví. Svou vlastní, ov�em. Smluvnì se zavá�ete, �e nám
pøedáte to, o èem nevíte, �e teï máte doma.�

Èupera uva�oval. Co by mohl doma mít, o èem neví? O Julince
ví, o almaøe, chlívy jsou prázdné, o krucifixu na chodbì ví,
o holubníku... no zkrátka, kdy� to stojí za nìco, tak o tom ví, a o
èem neví, asi za moc nestojí.

�Tak platí. A kdy si pro to pøijdete?�
�Kdykolivìk.�
�Abych byl doma.�
�To budete, proto�e ná� podnik z propagaèních dùvodù vám

povolil prémii v podobì sázky. My si pro upsané pøijdeme v sedle
na prapodivném tvoru. Kdy� se vám podaøí vyjet nám naproti na
je�tì podivnìj�ím tvoru, vyhrál jste a vá� závazek se ru�í. Chcete
podepsat?�

�Mordyje, to musím øíct, toti� øíci, to je... to je...�
�...kulantní, �e ano?� a podává mu smlouvu.
�To tedy je!� Èupera se pích do palce a podepsal.
Kdy� se Èupera blí�il k chalupì, vidìl, �e pøed chalupou stojí

plno bab a �enských. Pøidal do kroku.
Kdy� vcházel, sly�el dìtský pláè. Srazil se s porodní bábou ve

dveøích.
�Je to kluk,� pravila -
Julinka le�ela v posteli a vedle ní malá hlavièka.
Veliké Julinèiny oèi, malá hlavièka, kanafasová duchna, vìneèek

z koèièek, lampa, vír prachu, a v nìm se to v�echno toèí, toèí a mizí
ve tmì. Èupera omdlel.

Úroda byla obrovská. K Èuperovi pøijeli z okresního mìsta
odborníci, brali vzorky pùdy. Po kraji se mluvilo o jeho metodách,
opozice ve vídeòském parlamentu ho dávala za pøíklad panským
statkùm. Splatil dluhy. Pil sice, ale u� ne tak èasto a ne tolik.
Sousedi se mu pøestali vyhýbat, a s úrodou to mìl Èupera rok od
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roku lep�í. A pøece u Èuperù nìco vázlo.
Julince se vracel oheò do èerných oèí, to je pravda, ale hlavu si

nepøestávala lámat. Èasto na�la Èuperu, jak sedí a zírá donikam.
Èasto musila dvakrát i víckrát opakovat otázku, ne� jí odpovìdìl.
Potom se obyèejnì sebral a ode�el do lesa nebo k vodì a na�la ho
tam pozdì veèer. Ani nevìdìl, �e se setmìlo.

...pøedáte to, o èem nevíte, �e teï máte doma!
Posledních pìt let se Èupera bál. Ka�dou hodinu, ka�dou minutu

té hodiny a ka�dou vteøinu tìch minut tìch pìti let. Èekal, kdy si
pøijedou pro jeho malého Jeníka. Kdy� spal, tak jen na pùl oka.
A kdy� nìkdy usnul, zdálo se mu jenom o velikých èerných oèích,
které nic nevìdìly, nic netu�ily.

Jednou sedìl pod jabloní a klepla ho padavka do hlavy. Podíval
se, odkud spadla, a vidí na vìtvièce navléknutý papírek a na nìm
naèmáraná dvì slova: Za týden!

Vìdìl, kolik uhodilo. V hlavì mu vyvstal divoký zmatek.
Nevìdìl co døív. Zaèal chalupu opevòovat a koupil si pu�ku. Pak
nechal opevòování a chtìl s Julinkou a Jeníkem utéct. Ale kam?
A proè? ptala se Julinka. Køièel na ni, nic lep�ího v tom zoufalství
nevìdìl. Opil se, stra�nì se opil. Lidé myslili, �e mu v hlavì
pøeskoèilo. Ale nejhor�í bylo, �e Jeník se ho bál a schovával se
pøed ním za mámu.

Týden uplynul a Èupera byl s rozumem v koncích. Vzal provaz,
�el na høbitov, �e se obìsí. Ale na to u� nemìl sílu. Døepl si na zem
a dal se do pláèe.

�la kolem høbitova stará �ebraèka. Pompadùrka se jí øíkalo.
Byla moc stará a moc o�klivá, lidé jí dávali, aby u� byla honem
pryè, aby ji mìli z oèí. Sly�ela pláè za zdí, ve�la na høbitov a co
prý se mu stalo. Èupera jí to v�echno vyklopil. To, co se pøed
lidmi stydìl na sebe øíct, povídal �ebraèce. Snad proto, �e ji nikdo
v okolí za èlovìka nepova�oval.

Bába ho vyslechla velmi pozornì.
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�Ví�, Èupero, za to v�echno mù�e� podìkovat rumu. Já bejvala
zamlada v Brémách. Taky jsem si svoje vypila. Podívej se na mì.
To, co tu teï stojí, udìlal rum z hezký holky. Já ti pomù�u.�

�Jakpak bys mohla?�
�Dnes má pøijet èert na podivným tvoru, je to tak?��Tak.��Èerti

jezdívaj od Budìjovic, od jihu. Vyleze� na strom, a jakmile ho
támhle pod skálou zmerèí�, vy�vihne� se na mne a pojedeme mu
naproti. Døív ale pøinese� med, peøinu a koòský ohon. Hoï
sebou!�Nebylo èasu, aby se Èupera ptal na podrobnosti. Za chvilku
byl zpocený zpátky se v�ím, co baba potøebovala.

�A na strom!� velela Pompadùrka. Zatímco se Èupera �krábal
na jasan, baba se svlékla, pomazala medem, rozpárala peøinu, a jak
byla lepkavá, vyválela se v husím prachu.

A u� volá dolù Èupera: �Jede!�
�Na èem?�
�Je to malý, je to zrzavý. Mordyje, li�ka! Jede na li�ce!�
�To je toho,� smìje se Pompadùrka, �ten se bude divit!�
Èupera slezl, vyhoupl se na pøí�eru, ve kterou se baba dùmyslnì

promìnila, a vyjeli èertovi v ústrety. To si Pompadùrka je�tì dala
koòský ohon do bezzubých dásní a vyvalila oèi.

Èert se nejenom divil, ale stra�nì se chechtal.
�Vyhrál jste, pane Èupero,� povídal, kdy� se uklidnil, a roztrhal

smlouvu. Pak se obrátil k Pompadùrce: �Zatímco ty jsi tímto
dobrým skutkem smazala v�echny høíchy z Brém. Gratuluji.�

��ak jich tolik nebylo,� pokusila se Pompadùrka o rumìnec.
�Nechtìl bych je házet pøes zeï,� zasmál se èert, vzepjal li�ku

a cválal k lesu.
Lidé se hodnì divili, �e Èupera postavil Pompadùrce domek

a �e ji poslal na vlastní útraty do Podìbrad do lázní. Øekli si v�ak,
�e od toho podivína se dá èekat lecjaké pøekvapení. V�dy� ze
smutného Èupery se stal nejveselej�í chlapík z okolí. Zpíval od
rána do veèera, tancoval, s Julinkou první u muziky, a poslední
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domù. Pracoval jako lev, v�echno pro Jeníka. A aby Julince záøily
oèi.

V hospodì mìli plakát, který císaø pán rozkázal vytisknout
a v�ude vyvìsit. Na tom plakátì malíø namaloval, jak se fùra
pøevrhla a zabila koèího. A pod tím bylo napsáno, �e tohle zavinila
koøalka, �e se proto nemá pít. A pod tím v�ím byla police a na ní
byla jedna láhev koøalky vedle druhé, ka�dá jiná a hlavnì rum.
Plakát stáøím ze�loutl, ale koøalky byly dennì èerstvé.

Bylo hodnì mu�ských, kteøí zvedali loket, kdy� vchrstli do sebe
panáka, ale málokdo to umìl tak bravurnì jako Èupera. Teï, co
mu s Jeníkem otrnulo, sedal pod tím plakátem èím dál tím èastìji
a èím èastìji tím déle. Netrvalo dlouho, a pil jako tenkrát, ne�
potkal chasníka v zaprá�eném fracku.

Pompadùrka opìt chodila �ebrotou, pole zpustla, z Julinèiných
oèí se díval smutek a Jeník se stydìl mezi dìti a táty se bál.

Èuperovi u� na dluh nechtìli nalít. Kdy� moc køièel
a vyhro�oval, popadli ho a vyhodili jako snop. Sebral se a loudal
se domù. Pøi�el do míst, kde tenkrát víøil sloupek prachu. Rozhlédl
se, nikde �ivé du�e.

�Èerte...,� za�eptal.
Stál mu po boku, tentý� jako tenkrát. Povídá: �Právì nám do�el

ceník s celou øadou nových nabídek,� a podává Èuperovi úhlednou
bro�urku, �vás by mohla zajímat stránka 111, heslo rodinný
rozvrat.�

�Mne by mohlo zajímat jen jedno, pane reprezentante,� uhlazenì
pravil Èupera. �Jak bych se mohl odnauèit pít.�

Èert se zasmu�il.
�Odnauèit se pít, vá�ený mu�i, to je z dobrých skutkù ten

nejdob... nejdobøeøo... nejlep�í. Ná� podnik v�ak, jak je v�eobecnì
známo, se specializoval, øekl bych, opaèným smìrem.�

�Dám vám za to svou du�i.�
Èert mlèel. Dlouho si sedláka prohlí�el a pak se zasmál:
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�Nechcete mne opìt vypéci jako tehdy s madame Pompadoure?
To se vám vìru povedlo. Dlouho jsem s tou pøíhodou vystaèil.�

�Dám vám svou du�i a nechci prémii!�
Èert se posadil jako Turek a pravil: �A to víte, �e projdete

peklem, ne� se odnauèíte pít? Jen pot, slzy a krev, vá�ený koøalo,
tøi mìsíce, za�iva. A po smrti jste ná�, za pøedpokladu, �e mi to
správní rada schválí, nebo� to se nedá pova�ovat za bì�ný obchod.�

�Tøi mìsíce je dlouhá doba. Já nechci, aby kluk nebo Julinka...�
�To je pøirozené. Èas je komponent velice relativní, koeficient

rychlosti pohybu napøíklad tu hraje velikou roli, nemluvì o tom,
�e ná� podnik má k dispozici zaøízení, která na�e tøi mìsíce zkrátí
na pozemské dvì hodiny. Chcete-li, zaèneme hned. Musíte ov�em
opravdu chtít. Svou vùli, co slo�ku, musíte do podniku vnésti vy,
jen vy a nikdo jiný ne� vy.�

�A kdy byste si pro mou du�i pøi�li?�
�Lhùtu si urèete sám. Není to bì�ným zvykem sice, ale za tu

Pompadùrku si zaslou�íte výhody. Kdy byste tak myslel, pane
Èupero?�

�Øeknìme tak...� Nìco ho napadlo. Podíval se èertovi do oèí:
�A� opadá listí z dubu, jestli vám to vyhovuje?�

�Proè ne?�
Tak se Èupera upsal.
�Pìknì si sednìte, táák, pohodlnì. Zavøete oèièka, pane Èupero.

Táák a teï otevøete. �e to nebolelo?�
Èupera otevøe oèi a kouká jako blázen. Le�í na bílé posteli,

nad ním se sklánìjí èerti, vymydlení, v bílých plá�tích, a podivnou
øeèí si o nìm povídají. Sem tam zaslechne �piritus nebo delirium
èi casus clinicus a domyslí si, �e hovoøí latinsky patrnì
o chorobopisu.

Kdy� mu spoèítali v�echny krvinky, co mìl s sebou, kdy�
vyzkou�eli tlak a posvítili na sítnici, vzali kladívka a klepali ho
v�elijak po tìle. Kdy� se mu noha pøi poklepu dala do kopání,
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jeden prohlásil, �e to není je�tì tak zlé. Musil sníst mísu malty,
rozsvítili za ním pekelnou svíci, a� bylo skrz nìho vidìt, a nìco
pozorovali. Pak ho po�ádali, aby polkl rourku a pøitom zatajoval
dech, a tou rourkou do nìho nìco lili. Je�tì moc vìcí s ním
podnikali a do mnoha pater sjeli a zase vyjeli ïábelským výtahem,
ne� ho ulo�ili a ne� mu øekli, �e jen co pøijde pan profesor.

Za chvíli tu byl. V mysliveckém, jak jest u èertù zvykem. Pìkný
èlovík, docela malý. Kdyby ho èlovìk potkal v lese, øekl by si, �e
je to ten mysliveèek, co se o nìm zpívá písnièka. Dali tomu
mysliveèkovi papír plný èísel a �ifer. Ten do toho jen mrk a hned
poznal, �e Èupera kùru snese, kývl hlavou a zase ode�el. A Èupera
se zaèal odnauèovat.

Zpoèátku to nebylo tak zlé. Posadili ho do krásné nálevny, kde
hráli cikáni. Postavili pøed nìho láhve, aby si vybral tu svou. Nalili
mu, hudba hrála a bylo veselo. Bylo tam plno lidí, i z mìsta, fe�ákù
i zpustlých, herci i vojáci, jako v hospodì. Kdy� byli cikáni unaveni,
nastoupila dechovka. A po ní kapela, co pro rámus nebylo poznat,
co vlastnì hraje. A pilo se, koøalky se dolévaly, popelníèky
vymìòovaly, a to v�echno zadarmo! Nakonec je v�echny zpité
nalo�ili na nosítka a rozvezli po postelích. Ráno je vykoupali, a do
lomu lámat kámen! Dali jim døevìné motyky a sochory, chvíli z nich
lil pot, chvíli jim jinovatka zalezala za nehty. Kdy� balvan vylomili
a nalo�ili na vozík, �ups a sedìl zase tam, odkud jej prve vylomili.
A� do setmìní. A pak sprchy, vaøící i ledové, veèeøe - a do hospody.

Opìt co prý hrdla ráèí. Nastoupily taneènice, a jak pijákùm
koøalka stoupala do hlavy a osmìlovaly se trochu, mìnily se ty
taneènice v èerty a vysmívaly se jim.

Takhle to �lo den co den, noc co noc. Lom, hospoda, lom,
hospoda. Za pár dní je znovu prohlédli a pøi�li s nápadem, �e po
propité noci dostane ka�dý èertovo vajíèko na posilnìnou. Ledva
je snìdli, udìlalo se jim zle. Dávili, potili se, køeèe jimi lomcovaly,
a staèilo si jen vzpomenout na rum nebo èokoládový likér, v�echno
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to muèení se trojnásobilo. Chtìli pít vodu, dali jim vodu. Ale
èertova voda se sotva patra dotkla, a mìnila se ve vajeèný koòak.
A v�echna ta hrùza se vrátila pìtinásobnì. Pøitom pracovali, pravda,
dobøe jedli, ale veèer do hospody! U� nechtìli. Prosili, ale musili.
A pít! Koòak! Slivovici! Rum!

A hudba hrála a èertovská volenka.
Èupera se u� mátoøil.
Bìhem èasu v hospodì proøídlo. Nìkteøí pacienti to nesnesli

a utekli. Èerti v bílých plá�tích jim nebránili a jen se smáli: A� pijou
ve svìtì dál, tím døív peklu propadnou.

Èupera trpìl stra�livì. Nejvíc, kdy� mu zaèali odmítat koøalku.
Kdy� opìt chtìl pít, kdy� se mu chu� vrátila, ale koøalka nikde.
�adonil, breèel jako kùzle, nedali ani kapku. V té dobì ho museli
pøivazovat na noc k posteli. V�echno, co mìl na sobì i v sobì,
chtìlo koøalku. Øval, a� ochraptìl, a kdy� zhasli, bývalo nejhùø.
Krysy s ohnivýma oèima po nìm lezly a hryzaly ho, bezbranného.
Po stìnách lezli pavouci a nejstra�nìj�í bylo, �e mìli Julinèiny oèi.
Po takové noci se Èupera tì�il do lomu. Døel a zapomnìl.

Po nìjaké dobì ho zavolali do druhého patra a zase s ním
provádìli mnoho kejklù. Nazítøí mu pøikázali, aby pomáhal
zahradníkovi. Kdy� dìlal u zahradníka nìjaký èas - a byl to divný
zahradník, co vypìstoval, hned snìd -, poslal ho zahradník pro
rum. Èupera rum pøinesl. Zahradník si láhev dobøe prohlédl, zátku
prozkoumal a vrátil láhev Èuperovi, aby ji donesl panu profesorovi.
Èupera sedìl sám v èekárnì; hodinu, dvì, koneènì profesor pøi�el.
Prohlédl si láhev, zátku, vrátil ji Èuperovi, aby ji odnesl, kde mu ji
dali. Ne� ji pøevzali, stejnì dùkladnì si ji prohlí�eli.

Tohle se opakovalo je�tì dvakrát. Pøi posledním odevzdání u�
láhev moc nepøehlí�eli, kývli hlavou, a aby prý �el do generálního
inspektorátu, kraj Èechy, dveøe èíslo 111.

Tam sedìl za stolem chasník v zaprá�eném fráèku. Potøásl
sedlákovi rukou a pravil: �Posaïte se, pane Èupero.�
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Kdy� ho Èupera poslech, pokraèoval: �Teï u� pít nebudete,
nebudete-li chtít, ov�em. Zatím vás vùle nenechala ve stehu... toti�
ve �tychu.�

�Já se nebojím.�
�Nepochybuji. Nu�e, zde je kopie smlouvy. A� opadá listí

z dubu, je to tak správnì, viïte? To�, je jaro, u�ijte si pìknì, a teï
zavøete oèièka.�

Kdy� je Èupera otevøel, sedìl na svém poli a podle sluníèka to
byly sotva dvì hodiny, co se rozhodl nepít.

První slova, která doma pronesl, byla k Julince. �U� nebudu
pít.�

Podívala se nìho a usmála se. Vidìl, �e mu nevìøí. Nezbylo mu
ne� se s tím smíøit a dìlat to, co lidé neradi dìlají: mìnit slova
v èiny.

Oral, sil, su�il seno, kosil, sklízel, nìkdy si pøitom zpíval, nìkdy
klel, jako ka�dý jiný, i do hospody za�el, ale nepil. Na do�ínkách
tancoval s Julinkou, dìvèata �kádlil, hulákal a i se pral, ale nepil.

Schylovalo se k podzimu. Pøe�el podzim, stromy zahodili listí.
Èupera sedìl doma, kluka mìl na klínì a øíkal si v duchu, �e by
bylo dobøe, kdyby mìli holèièku k tomu klukovi, aby byly v domì
dva páry Julinèiných oèí.

Nìkdo za�ukal na okno.
Kluk vybìhl a hned byl zpátky, �e prý je venku pán v zaprá�eném

fráèku. Èupera si navlékl ko�í�ek a povídá Julince, �e bude do
veèeøe doma.

�Èím mohu poslou�it?� pravil venku starému známému.
Ten beze slova vytáhl z bra�ny smlouvu a strèil ji sedlákovi

pod nos.
�Dobrá,� pravil Èupera. �Vezmeme to lesem.�
�A rozlouèit s paní chotí a synkem se nechcete?� dost se divil

èert.
�Ani ne,� pravil Èupera a vykroèili. �li k lesu a Èupera se
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vyptával, jak to tam dole chodí, a na to a na ono, vedl øeèi, jako
by se v salónì bavil.

Kdy� do�li na kraj lesa, èert se zastaví a povídá: �Pane Èupero,
vy jste mne velmi pøekvapil. Èekal jsem, �e se budete o�ívat a prosit
o odklad, a vy si vykraèujete do pekla jako na �pacír.�

�Ale to je omyl, mladý mu�i, já nejdu do pekla. Já vám jdu jen
ukázat názornì to, co patrnì u�lo va�í pozornosti,� povídá Èupera.
�Raète se laskavì rozhlédnout po stromech. Zatímco ostatní
listnáèe mají holé vìtve, duby mají listí. Sice �luté, ale na vìtvích.
A budou je mít a� do jara. Víte, pane èerte, a� na jaøe vypuèí nové
dubové listí, pak teprve to staré opadá. Dub vlastnì nikdy není
bez listí! Dobrý den.�

Otoèil se a �el domù.
Èert stál jako opaøený. Pak ho popad vztek a zaèal dubové listí

rvát a cupovat. Nic tím nedocílil. Jenom�e duby mají dodnes listy
jakoby o�ïubané.

Èupera u� nikdy nepil. Kdy� po køtinách holèièky s Julinèinýma
oèima hodovali v hospodì, nìjací hlupáci pøed nìho postavili
panáka koøalky, aby se prý také napil.

�A� opadá listí z dubu,� odpovìdìl Èupera.
Tak se to v tom kraji v�ilo.
To poøekadlo. Nikoliv nepití.



LAKOMÁ
BARKA
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Nic nesplete èlovìka tolik jako jméno vesnice. Tøeba
Hrdloøezy. Kdo se bojí do Hrdloøez kvùli hrdlu, bojí se zcela
zbyteènì, proto�e v Hrdloøezích, a to je statisticky dokázáno, hrdla
se neøe�ou o nic víc ne� kde jinde.

Nebo nedaleko Konstantinových Lázní je vesnice Úterý. Pøijïte
tam ve støedu a jste zase v Úterý. �est dní v týdnu to jméno l�e.

A zrovna tak lhalo jméno vesnice Dejvice, kdy� je�tì Dejvice
byly vesnice, kdy� z Dejvic do Prahy se chodilo buï Píseckou
branou nebo oklikou.

Nejspí� je�tì se dalo vìøit vesnièce nedaleko Dejvic, která se
jmenovala Èerný Vùl. S ohledem na starostu to bylo jméno
pravdivé, i kdy� barvoslepé, nebo� starosta byl zrzavý.

Vra�me se v�ak do Dejvic. Øekli byste Dejvice, dej více! Tam
se asi lidi pøedhánìjí v rozdávání.

Vùbec ne. Lakotili a hamonili. �krtili, �kudlili a byli krkouni.
Ani ponocného si nedr�eli. Nevadilo jim, �e nevìdìli, jak v noci

èas plyne. To prý by byl drahý èas, kdyby mìl ponocného u�ivit!
Starosta to rád vidìl, proto�e chodil pytlaèit do Královské obory.
Kdy� nebyl ponocný, nemusil se bát, �e nìkoho v noci potká. Konì
koval kováø tak, �e jim pøendával podkovu z pravé zadní na levou
pøední, tu zase na levou zadní, a tu pak na pravou pøední, a� byla
kobyla bosa.

Nejlakomìj�í dr�gre�le ze v�ech byla Barka, faráøova kuchaøka,
a to bylo ka�dému známo. Nejenom�e schraòovala slupky od buøtù
a �ila z nich záclony, nejenom�e se do zrcadla nepodívala, aby se
neopotøebovalo, ale to byla ona, co tenkrát, kdy� jela do Loun
dostavníkem, místo jízdenky chtìla si nechat koleno vrtat, k èemu�
nedo�lo jen proto, kdy� koèímu to koleno ukázala, radìji ji nechal
jet zadarmo, ne� by zneuctil nebozez.

A téhle Barce povídá faráø: �Co kdybychom to druhé prase
dali...�

�Ani pomy�lení...!�
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�Poèkejte, Barko! Myslil jsem na uèitelovic, mají tolik dìtí,
a nám jeden èuník staèí.�

�Proè maj tolik dìtí, to je jejich vìc!�
�A co má ten èlovìk dìlat? Z lakoty tu lidé ani dìti nemají,

a on, aby v té �kole mìl koho uèit, musí být samozásobitel.�
�Tak mu dáme vejslu�ku, kdy� u� musíte rozhazovat, velebný

pane.�
�Øíkejte si co chcete, dva èuníci pro nás dva je moc,� chabì

trval faráø na svém.
Je zajímavé, �e pøibli�né v té�e chvíli uèitel do�el k podobnému

závìru: �Já tu mám hladovejch krkù jako pí��al u varhan a na faøe
jsou dva vepøi a dva lidi.� Naèe� se zamraèil. Èím víc se mraèil,
tím usilovnìji pøemý�lel. Kdy� se mu tváø vyjasnila, vzal do kapsy
kladivo a høeb a �e prý sejde nadýchat trochu veèerního kyslíku.

Faráø míval psa ovèáka, hlídaèe, ale Barka ho umoøila hladem.
To se teï uèitelovi �iklo. �el k faøe od lesa a nebylo psa, aby �tìk.
Ani prve, ani teï, kdy� se vloudil do chlívka k prasatùm. Tomu
vìt�ímu se zdálo nìco pìkného, proto�e kanilo a obèas si
zachrochtalo jako piják piva. Men�í spalo jako dudek. Kdy� mu
uèitel pøilo�il høeb mezi oèi, hnulo ovarem, ale malouèko. Uèitel
sáh do kapsy pro kladivo a ani se mi nechce podrobnì popisovat,
jak ten høeb snadno vjel do praseèí hlavy.

Ráno Barka budila faráøe vìtou: �To men�í prase je v troubì!�
Povídá rozespalý faráø: �A jak se vám tam celé ve�lo?�
�Je�í�marjá, ne �e ho peèu, ale �e je kaput!�
�To jste je asi hladem umoøila, osobo!� zívl faráø a obrátil se ke

zdi.
Barka sebìhla k uèitelovùm. Jestli by prý pan uèitel neodklidil

prasátko, pan faráø se dává porouèet. Lhala, aby se zamezilo panice
mezi chovateli. Do rána jim na faøe jedno zgrejzlo a lidi jsou zlí
a je�tì by mohli øíct, �e na faøe zatajili èervenku nebo co.

�Ale to víte, Barko, s radostí, pro vás v�echno!� Uèitel vzal
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pytel a trakaø a �el pro prase, �e u� ho prý nìkde zakope.
Toho dne se zaèalo z uèitelovic komína kouøit a kouøit u�

nepøestalo.
Kdy� se Barka ptala uèitelovic Toníka u ka�ny, co tolik topìj,

v�dy� je�tì nemrzne, Toník dìlal, �e ji nesly�í, a Barka si dobøe
v�imla, �e má mastnou bradu. Jak jí cestou na faru voda v putnì
�plouchala, Barka ka�dý tøetí krok se zastavila a usedavì
pøemý�lela, co to uèitelovic, ta chamraï setsakramentská, mù�e
kuchtit? Tonda má mastnou bradu pøece od nìèeho mastného. �e
by to prase... dy� pøece po�lo, ne? Nebo �e by nepo�lo? Ten uèitel
òák pøeochotnì chtìl vyhovìt...

�ralo ji to.
Sotva se setmìlo, Barka �la courem kolem kostela ke �kole.

Vpøedu se svítí, z komína se kouøí, Barka vìtøí, èmuchá, pøece
takhle voní vepøová! Teï ji ovanulo zelí, tohle jsou zase �kvarky!

Vzala za kliku. Opatrnì proklouzla do chodby. Na konci chodby
dveøe a nad nimi výklenek s oknem pro vìtrání. Barka se �ourá a�
ke dveøím a poslouchá. No ov�em, tam se debu�íruje, asi u� je po
v�em. Talíøe, vidlièky a no�e cinkají do dìtských hlasù a smíchu,
co to xakru jedli? Pøi�oupla bednu, co stála v rohu, dala na ni
�kopík, co visel na zdi, a souká se nahoru, aby si to v�echno
okénkem nad dveømi zkontrolovala. Pøi�la o chlup pozdì, uèitelová
u� poklidila se stolu a v�echny dìti stály v øadì jako èestná rota,
od nejstar�ího po nejmlad�í.

Uèitel právì uzavíral: �... a pomodlíme se je�tì za
Barku...�Barka napjala u�i. Pøitáhla se vý�, stála na �kopíku na
�pièkách jako baletka.

�... aby nebyla tak lakomá,� povídá nejstar�í �ofka a po ní Pepa:
�... aby nebyla tak závistivá!�
�...a tak �pinavá...� vpadl Tomá�.
�... a neuèesaná...� mlad�í Xaver, a je�tì mlad�í Felix:
�...ne tak o�klivácká...�
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Bobe�: �... aby nemoøila prasátka hladem...�
Rù�enka: �... a koèièky a ...�
Libu�e: �... a pejsky...�
�... a aby ne�rala �í�aly,� uzavøel Tonda s mastnou bradou.
Barka byla vztekem bez sebe. Ty �í�aly ji dodìlaly.
Chtìla zahrozit pìstí, leè zapomnìla, �e zpola stojí na �pièkách

na �kopíèku na bednì a zpola se pøidr�uje výklenku. Døív ne� mohla
vychrlit nadávky, svìt se pod ní zbortil, �kopíèek ucukl, Bárce se
zvedly nohy ke stropu, vzala bradou o spodek výklenku, jekla
a letìla, jako kdy� �ebøík podrazí�, ztuha naznak na dla�dice
v chodbì.

Na�li ji tam s oèima v sloup.
Dìtem namluvili, �e se Barce udìlalo mdlo, a poslali je spát.

Jenom�e Barèino mdlo trvalo trochu dlouho na to, aby to bylo
jenom mdlo.

�To vypadá, �e je po ní,� �eptal �enì uèitel.
�Skoè pro faráøe.�
�Jo, a jak to v�echno vysvìtlím? Øeknou, �e jsme ji zabili, �e

jsme byli v komplotu kvùli praseti, zná� lidi.�
Uèitelová ztratila hlavu a navrhovala man�elovi, aby emigrovali,

nebo aby zapálil dùm, a podobné hlouposti. Uèitel ji neposlouchal,
vzal pytel po èuníkovi, vecpal do nìho Barku, hodil si to v�echno
pøes rameno a �el.

�Kam jde�, Láïo, Ládíèku, tebe chytnou, já u� tì neuvidím!�
uèitelová se mu vì�ela na krk.

�Za chvíli jsem tu,� konej�il ji, �nikomu neotvírej!� a spolkla
ho tma.

Nevìdìl pøesnì, co s Barkou. Chtìl ji posadit ke ka�nì, ale
Bure� se potácel z hospody, a jen taktak se nestøetli. Také se
zabýval nápadem, �e by ji vynes na zvonici a tam by ji pak na�li
a øeklo by se, �e vybírala holubí vejce, to se o ní vìdìlo, a �e ji
zvon vzal do lebky. U� zahýbal ke zvonici, kdy� si vzpomnìl na
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Kubáta.
Kubát pro halíø byl schopnej hnát blechu pøes strni�tì. Noc co

noc chodil hlídat do stodoly obilí, aby mu je nìkdo nevykrad, ale
sotva se usadil ve stodole, u� ho popad strach, �e by ho mohli
vykrást v chalupì, a letìl hlídat domù. Kdy� tak probìhal celou
noc, ve dne spal. Øíkal, �e u�etøí, �e být ve dne vzhùru se pøi té
drahotì nevyplatí.

Uèitel poèkal, a� Kubát pøebìhl ze stodoly do chalupy. Potom
mu posadil Barku na hromadu zrní, dal jí do ruky lopatu, aby se
nekácela, a za chvilenku byl doma.

Kubát hlídá v chalupì. Asi za pùl hodinky ho popadne obvyklý
strach o zrní a letí do stodoly. A vida ho! Nachytal zlodìje
s lopatou, zrovna jak se chystá okrást ubo�áka! I ty prevíte! I ty
padouchu! Kubát vzal cep a BÁC, BÁC! Zlodìj se skácel.

�Ani se nehni!�
To se ví, �e se ani nehnul. Toti� nehnula. Kubát poznal, teprve

a� roz�krt sirku, �e to není ten zlodìj, nýbr� ta zlodìjka, a to farská
Barka.

��enská, co vás to napadlo?�
Barka ani muk.
��enská, hej, hej, hej!� to u� s ní notnì tøás. �Snad jsem vás...

propánakrále, Barko!�
Barka ani muk.
Teï sedí oba ve stodole, koukají na sebe, jen�e Barka Kubáta

nevidí.
Kubát je z toho zoufalý. Kam ji dát? Najdou ji u mne a øeknou,

�e jsem ji z lakoty utlouk, znáte lidi! Co s ní?
Ze v�ech nápadù se mu zalíbil jeden velice �kodolibý. Vzpomnìl

si, �e uèitel nezamyká a �e by mu mohl Barku donést do �koly
a posadit ji do lavice. To se bude uèitel divit, �e má o �ákyni víc.

Zase se octla Barka v pytli, zase se nesla nocí. Jak si chtìl Kubát
nadejít ka�tanovou alejí smìrem ke Královské oboøe, byl by málem
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vrazil do chlapa, který pøicházel od obory. I on nesl pytel na zádech.
Kdy� spatøil Kubáta, zaøval, pustil pytel a odskoèil do tmy. Kubát
zrovna tak.

Teï stojí oba chlapi za ka�tanem, jeden druhého pro tmu nevidí,
a mezi nimi na silnici dva pytle. Èekají, co se bude dít. A ono nic.
Èekají, a� koneènì ten jeden, byl to Kubát, to riskne. Skoèí,
popadne pytel a upaluje pryè. Ten druhý to vidí, oddechne si,
zvedne pytel a také upaluje.

Je to starosta z Dejvic. Byl si zapytlaèit v Královské oboøe
a nese domù statného koloucha. Jen�e je v tom pøece jenom malý
háèek. Starosta nese pytel, to je pravda, ale je to pytel, který upustil
Kubát, zatímco Kubát útek s pytlem, ve kterém byl starostùv
kolouch.

Tak se stalo, �e Kubát potmì posadil uèitelovi do �kolní lavice
místo Barky koloucha, zrovna kdy� starosta vcházel doma do
kuchynì a povídá �enì: �Jen se koukni, co jsem dneska ulovil!�
Nás nemù�e pøekvapit, �e z pytle se vykutálela farská Barka, víme
pøece proè. Ale starostová to nevìdìla, a kdy� spatøila, jak se Barka
kutálí, zajala ji mdloba a pra�tila sebou.

Teï tu obì le�ely vedle sebe jako dva �palky. Starosta, bývalý
dragoun, u� nìco v �ivotì za�il. Celkem klidnì popadl vìdro
s vodou a vychrst ji na starostovou. Samosebou �e Barku pøitom
také polil.

Starostová si sedla, Barka si sedla, starostová vstává, Barka
vstává. Starostová jeèí, Barka se nezdr�uje a hurá ze dveøí do
tmy.

Ráno, ne� se zaèalo uèit, na�el uèitel ve tøídì koloucha. Sedìl
v první lavici. Chvíli si lámal hlavu, jak a co, ale pak si øekl, �e
kdo se moc ptá, moc se dozví, a koloucha zavìsil do komory, aby
zvìøina uzrála. Jen to udìlá, volá ho pøed �kolu Kubát. Jestli prej
v noci nic nesly�el, jako uèitel. Ne, nesly�el. A Kubát sly�el? Ne,
taky nesly�el. Tak proè se ptá? Inu jen tak.
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Zaèali zvonit na ranní a faráø, pøesný jako po�tovní panáèek,
zahýbá od fary. Spatøí Kubáta s uèitelem, pøidá do kroku a volá:

�Jestlipak to u� víte o na�í Barce?�
V uèiteli i Kubátovi hrklo. V ka�dém zvlá��.
�Pøedstavte si,� oznamoval velebníèek, �pøedstavte si, �e se jí

pøes noc na hlavì vyrazily dvì boule!�
�To ji nìco po�típalo?� zkou�el uèitel.
�To jsou boule jako od cepu. Mìla prý zlý sen, a jak se v posteli

pøehazovala, spad na ni cínový svícen. Hlava ji bolí jako støep!�
�A co øíká doktor?� s úlevou se ptal Kubát.
�Kdo by utrácel za doktora! Ona se s pomocí bo�í z toho

vylí�e!�
�I bez pomoci bo�í,� chtìl øíct uèitel, ale neøekl.
Faráø se v dálce zmen�oval a Kubát s uèitelem se za ním mlèky

dívali. Od Prahy foukal studený vítr, nad krajem visela �pinavá
peøina plná snìhu. Kubáta zastudila sólo vloèka v týle a zívl. Mrkl
na nebe a pomalu �el domù. Uèitel je�tì chvilku lelkoval, ne� ve�el
do �koly pøilo�it do kamen.

Vloèek pøibývalo, v Dejvicích zaèal nový den.
A tím to vlastnì konèí. Jestli jste doufali, �e Barka se napravila

a pøestala lakotit, �e uèitele tlaèilo v �aludku i ve svìdomí ukradené
prase, �e Kubát dostal rozum, dùstojný pán �e na�el dùstojnost,
�e Dejvice si odhlasovaly zmìnu jména na Hamonín, to jste radìji
mìli pøeèíst nìjakou pohádku, a ne tuto pravdivou pøíhodu.



LÍNÁ
POHÁDKA
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Bylo jednou jedno království.
Bylo pouze jednou, proto�e takové království se nedá dvakrát

opakovat. Král mìl nìkolik synù, ale nevìdìl pøesnì kolik, proto�e
byl líný se zeptat královny, pokud byla na�ivu, teï byl líný je
poèítat, a cizích lidí se ptát nechtìl.

Mnohdy, kdy� nebyl líný pøemý�let, se zamyslil. Vzápìtí v�ak
zapomnìl, kvùli èemu zaèal pøemý�let, a ne� by se namáhal si
vzpomenout, dumal o nìèem jiném, ne� pùvodnì chtìl.

Nìkolikrát zaèal pøemý�let o tom, který z jeho synù by mìl být
po nìm králem, ale v�dycky, z vrozené lenosti, se mu my�lenky
smekly k nìèemu snadnìj�ímu, nebo z té námahy usnul. Jednou
v�ak pøece do�el k rozhodnutí, které na�tìstí zapomnìl
zapomenout. Usnesl se sám v sobì, �e králem bude ten z jeho
synù, který je ze v�ech nejlínìj�í.

Pøikázal svolat v�echny své syny, a aby nezapomnìl, na kdy je
dal svolat, naøídil, aby pøi�li hned teï. A v�ichni!

Pøi�li tøi tuèní mladíci. Král je vyzval, aby se posadili. Chvilku
mlèky èekal, kdy� v�ak u� �ádný dal�í tuèný mladík nepøicházel,
pravil:

�Jste tu v�ichni, mí milí synové?�
�Ano,� odpovìdìli mladíci.
Z toho král nabyl jistoty, �e má tøi syny, a jeho sebevìdomí

nále�itì stouplo. Nic nesni�uje mu�ovo sebevìdomí tolik jako
nejistota co do poètu vlastních dìtí.

�Mám vás v�echny tøi stejnì rád,� pravil se slzou v oku.
Nerozplakal se v�ak usedavì, proto�e usedavì plakat dá námahu.

Potom vysvìtlil chlapcùm, �e království bez tradic je hor�í ne�
tøeba republika s tradicemi, a právì proto, �e odká�e království
a trùn jen tomu z nich, který jest nejvíce tradiènì líný.

�Nejstar�í z vás nech� promluví,� zakonèil.
Chlapci se dívali jeden na druhého, èekajíce, kdo z nich zaène.
�To ani nevíte, kdo z vás je nejstar�í?� ptá se král.
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�Dy� vono to dá práci si to pamatovat, tatí,� øekl nejtuènìj�í
z nich.

To znìlo slibnì. Ukázal tedy král na jednoho ze svých synù:
�Tak zaèni tøeba ty ... jak se jmenuje� ... no, to je jedno. Mluv!�

�Tatí,� zaèal mladík, Já jsem velice líný. Já jsem tak líný, �e
spím s otevøenýma oèima. Zavírat na noc klapky a ráno je zase
otevírat, uznej, to je zbyteèná døina.�

Král sedìl a koukal do dálky. Kdy� za hodinu nic neøekl, zaèal
druhý syn o své lenosti:

�Tùdle sem si sed u krbu...� pomalu ze sebe soukal, �...a chytly
mi �kornì a vod nich nohavice. Tak sem to nechal bejt, esli shoøím
celej. Neshoøel. Vono to na lejtkách zhaslo.�

Král se díval do dálky.
Za hodinu tøetí králevic zaèal mluvit. Mluvil tak línì, �e mu

bylo sotva rozumìt.
�Já bych, tento ... che ... che ... jako tøeba jsem pod �ibenicí,

ne? �e jo? A, heleï ... teï mì jako tahaj nahoru za ... jak se to
jmenuje ... mám na tom hlavu ... ví� za co, vid? ... a teï mi nìkdo
dá do ruky kudlu nebo nù�, ne? ... abych se ... tento ... odøíz. To
by se divili... jo! Krk se to jmenuje ... kde jsem pøestal?���e by se
divili,� pravil nejtuènìj�í mladík.

�... by se divili, jak bych se nechal obìsit! Cha! Pøece, tatí,
zvednout ruku a� semhle takhle nad to ... nad krk ... fuj, to musí
bejt námaha ...�

Král sedìl a hledìl do dálky.
Kdy� ani za tøi hodiny se neprojevil, chlapci se zaèali ptát, který

z nich tedy bude králem.
�Tak øekni, tatí, kterej z nás je nejlínìj�í? Kdo dostane trùn?�
Král se pøestal dívat do dálky a pravil: �Já byl líný vás poslouchat

a teï jsem líný se ptát, o èem tu byla øeè,� a zùstal králem je�tì
dlouhá léta, proto�e byl líný umøít.



MOØE,
STRÝÈKU,

PROÈ JE
SLANÉ?
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To jsem znával takového malého kluka a ta nejzvìdavìj�í koza
byla proti nìmu ignorant èili ignoramus. Øíkával mi strýèku, a to
byly poøád otázky jako: �Strýèku, kráva, proè má rohy? Strýèku,
nebe, kam vede?� nebo �Strýèku, moøe, proè je slané?� Jáøku,
moøe, povídám si, proè je moøe slané? A tak jsem se zamyslil a zaèal
jsem pátrat. Èlovìk v�echno vypátrá, kdy� si dá práci a kdy� má
na pomoc lupy, èoèky, drobnohledy, chemii, svìdky, knihy a ústní
podání. A vìøte mi nebo ne, já na to pøi�el, proè je moøe slané.
Jen�e kluk mi zatím nìkam utek a bùhvíkde je mu konec. A tak
bych to aspoò vyprávìl vám, máte-li zájem.

Zaèalo to u dvou bratrù na malé vesnici. Ten jeden, Marek,
mìl statek, ovce, krávy, voly, lány, rybníky, husy, kachny, slepice,
holuby, prasata, vinice, lesy. Taky mìl �enu a dítì, ale ty do majetku
nepoèítal, proto�e byl dr�gre�le, kolenovrt a chamtil. Ten druhý,
Kouba se jmenoval, mìl �enu a moc dìtí. A pak u� nic.

�enu a dìti mìl rád, no a mìl zdravé ruce, tak pro nì pracoval.
Moc toho domù nepøines, a kdy� pak mìl dìtí u� sedm a ruce
poøád jen dvì, tak na stole mnoho k veèeøi nebylo, to vám dá
rozum. K obìdu vùbec nic.

Najednou tu byly vánoce - a co teï? Povídá: �...dojdu k bratrovi
Markovi, zrovna zabíjí, nìco mi dá.� Marek sice zabíjel, ale dát
bratrovi vejslu�ku, to se mu nechtìlo. Kroutil se, vymlouval, a kam
pøej by pøi�el a semhle támhle, a najednou ho popad vztek, vzal
pùlku prasete a hodil ji po bratrovi a povídá: �Tak si vem a jdi
s tím k èertu!�

Kouba mìl �tìstí, �e mu bída nevzala humor, hodil si pùlku
vepøe pøes rameno a �upajdil si to domù. Sumíroval si u� v hlavì,
co se sní se zelím, co bude ovar, �unku si nalo�í, a vtom �halt,�
nìkdo vykøik.

Stojí tam takový obyèejný hajný, ani se neusmívá, ani se nemraèí:
�Kam s tou pùlkou?�

Kuba mu dobrácky opakuje, co mu bratr se vztekem houknul:
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�Inu, vlastnì k èertu!�
�Tudy, prosím.� Hajnej mávl rukou a hned je v zemi díra

a schody vedou dolù do tmy. Kouba kouká chvíli do díry, chvíli
na hajného. Ten bafá z fajfky a do toho pouèuje:

�Jdi po schodech, a� pøijde� k �elezným dveøím. Zaklepej
a otevøou ti malí èertíci. Tìch spratkù si nev�ímej. Jdi poøád, a�
potká� Lucipera, a dej mu to vepøové. On ho rád. Bude ti chtít dát
od cesty, ale nic neber ne� takový starý rezavý mlejnek. Bez nìho
se nevracej...

Kouba se chystal, �e si trochu podiskutuje, ale ne� otevøel
papulu, zbyla z hajného jen fajfka. Visela ve vzduchu, zabafala
a byla taky pryè.

Stalo se pøesnì tak, jak hajný povídal.
�elezné dveøe mu otevøeli èertíci a hned to zaèalo. Skákali,

metali kozelce, hvìzdice, salta. A najednou jako kdy� utne. Luciper
vy�el z kanceláøe. Ani Koubu ke slovu nepustil, a pojd prej dál,
tady to povìs na ten hák, co mám viset stvrzenky, a u� otvírá
pokladnu. �Tady má� od cesty, chce� to ve zlatì, ve støíbøe nebo
ve valutách?�

V pokladnì se to tøpytilo zlatem a drahým kamením, prsteny
a náu�nicemi, øetìzy a hodinky a zlaté zuby a mùstky a �tosy valut
a akcií. Ale Kouba si vzpomnìl na rezavý mlýnek. Le�el tam pod
oknem mezi starým poèítacím strojem a hromadou násadek
a klapsových per a razítek a kolkù.

�Já bych se spokojil támhletím neøádem,� povídá Kouba.
Luciper pøistrkuje ke Koubovi svazky bankovek, pokroucených

vedrem pekelným. �Ber tohle a moc nemluv.�
Kouba dìlá hloupého, nechá bankovky bankovkami a hups,

popadne mlýnek a ven z kanceláøe! Luciper za ním. To se ví, kdy�
nìkdo sedí celý den v kanceláøi, není tak rychlý jako tøeba Kouba,
který dennì tu�í svaly, dýchá èerstvý vzduch a støídmì jí. Ani ti
èertov�tí ulièníkové Koubu moc nezdr�eli, aè dìlali, co mohli.
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Kouba je setøás a hurá po schodech, po tøech, a� se dostal
z horoucího pekla na paseku nad potokem. A tam si ten mlýnek
poprvé prohlí�í. Najednou mu pøed oèima zabafá fajfka a v kouøi
se objeví hajnej.

�No, a ví� ty, co vlastnì má�?� povídá.
�Rezatej mlejnek,� povídá Kouba vìcnì. A mìl na hajného

vztek.
Abyste toti� rozumìli: Tenhle hajnej byl taky èert. Ale nìjak se

pohádal s Luciperem a zùstal mezi lidmi. Chodil s nimi do hospody
a na schùze, a jak se øekne, vlivem prostøedí se z nìho stal hajnej,
který lidem spí� pomáhal. Velice byl toti� rád, kdy� mohl nìco
vyvést natruc Luciperovi. Nu zkrátka typický odpadlík.

A teï prozradil Koubovi, �e ten mlýnek je kouzelný mlýnek
a �e namele majiteli, co si srdce pøeje. Jen�e se musí vèas zarazit,
jinak mele, mele a mele. A pøestane mlít, jen kdy� øekne�: �Eniky,
beniky, cos namlel, tos namlel, dost!�

Doma Koubova �ena koukala jako blázen. Mlýnek stál na stole
a mlel. A z nìho se sypaly peèený husy, kuøata, ryby, saláty, dorty,
vánoèky, �aty, prádlo, víno, ly�e, hraèky a zase dort, pivo, sanì,
a hele, je�tì dort, a co je tohle? Kobli�ky! A cukroví a med a dva
úhoøi, zkrátka kdyby byla bývala u� televize, tak i ta televize by
byla bývala z mlýnku vylezla.

Hodný Kouba nad tím stál a smál se a radoval, �e se dìti smìjou
a �e se �ena raduje, a �ena se smála na Koubu a Kouba na �enu
a na dìti, a dìti na tátu a na mámu a mlejnek mlel a mlel, a najednou
Kouba povídá: �Eniky, beniky, cos namlel, tos namlel, dost!� A jako
kdy� utne.

V tom tichu povídá Kouba: �Co bychom s tím v�ím dìlali.
Obìhnìte sousedy, a� v�eho nechají a �e je zveme na hostinu.�

Pøi�li v�ichni, hospodský dal na hospodu nápis Dnes se nevrtí
a pan faráø na kostel taky, a v�echno bylo u Koubù. A jedli a pili
a hodovali. Pøi�el bratr Marek se �enou a dìtmi, i èeládku pøivedl,
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zadarmo se nacpat, to pøece není ka�dý den. Najedli se, napili,
zasmáli, dostali po vejslu�ce a ve zdraví se to roze�lo.

Mìsíèek se vy�plhal na vr�ek topolu, zachumlal se do mraku,
neb zaèínalo foukat od lesa. Krátil si chvíli tím, �e za chalupy
vrhal stíny èerné jako noc. Kouba spal a usmíval se, dr�el
Koubovou za ruku a zdálo se mu, �e mu kdekdo radí, aby mìl
je�tì víc dìtí, kdy� se mu ted vede.

Najednou se mu zdá, �e vrzla vrátka u zahrádky. Vítr? Vtom
na okénku �uk, �uk, �uk. Kouba se probudí docela.

Vyjde ven. Bratr Marek. �e prej mìli jednu matku, jednoho
otce a jak si jako dìti hráli, bratøíèku sem, bratøíèku tam, no zkrátka
Kouba byl dobrák, taky trochu pil, z prvního spánku probuzený,
tak ani nevìdìl hrubì, co dìlá, a ten mlýnek mu za tisíc tolarù
prodal.

Marek hned za svítání vyhnal rodinu s èeledí na pastvu a zaèal
vaøit. Co se v takové lakomé makovici mù�e vylíhnout za jídlo?
Krupièná ka�e? Mlýnek mlel a Marek jen nastavoval hrnce. U�
mìl pro rodinu, u� mìl pro chasu a u� nemìl ani hrnce. �Tak dost,�
povídá. Ale tomu mlejnek nerozumìl. Mlel dál. �U� ne, u� je dost!�
køièí Marek. Kdepak! Co to je u� ne? myslí si mlejnek a mele dál.
�Hrome, tak dost, povídám.�Marek klel, nadával, jak byl zvyklý
doma �enì a dìtem a èeledi. A popad mlejnek a pra�til s ním o zem.
Ale kde! Mlýnek mele a ka�e leze ven a ka�e a ka�e a zase ka�e,
u� je jí plná svìtnice. Marek vyná�í nábytek a peøiny, v�echno samá
ka�e, teï popadne piano a trmácí se s ním. Hrom aby v�echno...
ted má vztek, �e v�echno vyhnal z domu, na v�echno je sám... to
mi byl èert dlu�nej!

�To jste øek správnì, pantáto,� ozval se hlas. Ale kdo to mluvil,
Marek nevìdìl, jen nad plotem zahled! obláèek kouøe z fajfky.
Marka popadla hrùza a horempádem za bratrem. �Pojd honem,
pojd a vezmi si ten prevít mlejnek!�Kdy� do�li k Markovým, bylo
u� bo�í dopu�tìní. Ka�e rozvalila chalupu, povalila holubník a u�
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si to patlala do chlíva, kde malé tele ji zaèalo olizovat. Kouba se
svlékl a hup po hlavì do ka�e. Nahmátl mlýnek a ven s ním! �Eniky,
beniky, cos namlel, tos namlel, dost!� A bylo po v�em.

�Vem si to a jdi mi s tím z oèí!�
Dvakrát ho nemusel pobízet. Hodil Markovi tisíc tolarù zpátky

a �el domù. Uplynula nìjaká doba a kraj se zmìnil k nepoznání.
Chalupy jako ze �katulky. Zahrádky, pole v poøádku, èisté chlívy,
napajedla, mlátièky, traktory. Jak by ne! Mlýnek namlel tvárnice,
vápno, namlel ta�ky, hnojivo, nu, v�echno, i peníze na doktora.
Kuba to s tím mletím nepøehánìl. To mu �ena radila. V�echno od
toho mlýnku nesmíme chtít, øíkala, tøeba by se vymlel a my bychom
zlenivìli.

V celém okrese se dobøe �ilo. Lidé nebyli zlí, proto�e si nemìli
co závidìt. Mìli, co mìli rádi, a mìli rádi, co mìli.

Jen Marek se �ral a závidìl bratrovi. Døíve mìl ze v�ech nejvíc.
Nikdo nemìl tolik co on. A co teprve mohl mít, kdyby byl ten
mlýnek nevrátil bratrovi... A teï? �ena od nìho ode�la a dìti vzala
s sebou. Èeládka se rozutekla, a Marek sedí na gruntì sám, hrom
aby do v�eho...

Tu noc mìsíèek spal za mrakem a pod ním byl ne� stín, èerná
noc po celém kraji. Marek zapøáhl nejlep�ího konì, vyjel za vesnici
a nechal vùz stát. Vrátil se pod okno ke Koubùm. Poslouchal.
Spali. Vypáèil okno, vlezl do svìtnice a pak do malované almary.
Nahmátl mlýnek a oknem ven. Jak si chtìl nadejít sadem, vrátka
vrzla, probudila Koubu. Ten popad dvojku a za zlodìjem. Ale
Koubová se mu postavila do cesty. Tak to ne! Pobuda nám ukrad
mlýnek, povídá�, a co kdy� ten pobuda tì zabije? Co dìti? Co já?
Nemáme dost? Copak se nám nevede dobøe?

Jedna �enská vidí nìkdy dál ne� pìt mu�ských s dalekohledem.
Tohle Kouba vìdìl. Povìsil flintu na zeï, zavøel okno, almaru
a povídá: �Tak dobrou noc,� a �el spát.

To u� Marek byl daleko za vesnicí a hnal konì a nezastavil je,
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a� dojel k moøi do pøístavu. Dal se najmout na loï a naplánoval
si, �e nìkde daleko za moøem mu mlýnek namele bohatství. Nebyli
na lodi ani den a noc a pøi�el obìd. Nachytali ryby, uvaøili a jedli.
Marek sousto v ústech pøevrací. Povídá: �Je to neslané, nemáte
sùl?� �Kdepak,� povídá kapitán, �ta je hroznì drahá, tu nemáme.�

�Drahá, já vám lacino prodám.� Vybalí mlýnek a velí: �Mel
sùl!� A mlýnek mele.

A zaèalo to jako tenkrát s tou krupicovou ka�í. Mlýnek mlel
a mlel a mlel a sùl se øine z kajuty do podpalubí a stoupá nahoru
a u� je na palubì. Ukrad sice Marek mlýnek bratrovi, ale jak ho
zastavit, to zase nevìdìl. Kdy� se loï naklánìla tak, �e ka�dý
námoøník vìdìl, �e se musí potopit, spustili záchranné èluny. Jak
to má být, kapitán poslední, èekal jen, a� si Marek usedne do
èlunu. A vtom kapitánovi pøed nosem zabafala fajfka, udìlal se
obláèek z laciného tabáku a nìkdo povídá: �Toho neberte, toho
je èert èertu dlu�en.� Kapitánovi bylo sice divné, �e fajfka sama
bafá a sama mluví, ale to víte, kdy� se potápí loï, to je fofr! To se
leccos pøehlédne... a tak poslechl fajfku a Marka nevzali.

Potopil se s lodí i s mlýnkem. Co se stalo s Markem, nevím.
Ale mlýnek mele sùl dál a mele a nikdo ho neumí zastavit, jen
Kouba, a ten o tom neví a na zlého bratra si vzpomene málokdy.
A dokud ten mlýnek bude mlít, bude moøe slané.



SPLNÌNÝ
SEN
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Jistý Loudal z Radìtic se neustále hádal se svou �enou. I kdy�
pøipustíme, �e Loudalka byla od nátury ochotná pøít se kdykoliv
s kýmkoliv o cokoliv, musíme uznat, �e v Loudalovì pøípadì mìla
pravdu ona a ne Loudal.

�Sázet na èísla je nemrav nemravná, i kdy� to císaø pán z potøeby
podporuje! Jen se rozhlídni kolem sebe!� køièela a mávala rukama,
tak�e z dálky pøipomínala vìtrný mlýn. �Krz støechu teèe, omítka
se drolí, podlahy �ere houba, proto�e v�echno prosází�.�

��ak já se jednou trefím!� konej�il ji i sebe Loudal. �A pak si
koupím vinohrad. Jen si vzpomeò, co mi stará cikánka prorokovala!

Za dva sloupky dukátù
Bez velikejch cirátù
Cimbalia cimbili
I kdyby hromy bily
Si koupíme vinici
A s vinicí vopici
Cimbalia...�

Loudalka ho polínkem klepla do èela a vyzvala ho, aby na ni
dýchl.

�Byl jsi zase u Moj�í�e na kmínce.�
�Byl. Byl a zblázni se, byl jsem u Moj�í�e a dal jsem si kmínku,

proto�e mám po ní krásný sny!�
�Ty a tvoje sny!�
�Má� vztek, �e tobì se nikdy nic nezdá!� a jak se zouval, skulil

se na postel a usnul.
Loudalová mu zula druhou holínku, povolila mu pásek u kalhot,

límeèek u krku a sundala mu brejlièky.
Chvilku nad ním stála a dívala se, jak se mu neoholená tváø

nadouvá, kdy� odfukuje.
Pak ho pøikryla. Kdyby se jí nìkdo zeptal, jestli to dìlá z lásky
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nebo ze zvyku, nevìdìla by, co øíct. Kolikrát ji samotnou napadlo,
proè u� tenkrát, kdy� prodal její svatební �aty a prosázel je
v lotynce, proè mu neutekla. To byla je�tì mladá a hezká. Proto,
�e ho mìla ráda?

Ne� usnula, chvilku je�tì pøemý�lela o hádance, kterou vlastnì
ani uhádnout nechtìla.

Ráno byla Loudalova postel prázdná a po Loudalovi jako kdy�
se voda zavøe. Loudalka si pomyslila, �e ten její blázen �el èasnì
na ryby. Ale najednou usly�ela od kurníku rámus, slepice tam
vejskají a kdákají. �To mìl sen a teï tam krade vajíèka, aby mìl
na lotynku,� a bì�í tam. Mìl osm vajíèek po kapsách. Deváté
vyteklo, jak mu je chtìla z ruky vykroutit.

�Copak se vajíèka tak èasnì sbírají?�
�Nebo�ka teta tvýho otce mi to ve snu pøikázala. Byla celá

bílá, v pravé ruce kahánek a v levé ruce knihu.�
�Jak to ví�, �e to byla zrovna vona? Nebo�ku tetu mýho otce

jsi ani neznal.�
�Jako kluk jsem po ní házel hroudy, náhodou! Køièeli jsme na

ni Støelená Rézi, a v rakvi jsem ji vidìl le�et. Byla to ona. Tøikrát
mi za�ukala na nos.�

�To by vypadalo jako vona,� povídá Loudalka, �v�echno dìlala
tøikrát. Tøikrát ze l�íce srkla, po tøech polínkách pøikládala, tøikrát
byla vdovou.�

�A tøikrát mì za ucho zatahala a já se posadil. Ukázala mi
v knize obrázek slepice, jak sná�í vajíèko, pak vytrhla z knihy list.
Bylo tam, �e v Praze v domì U turecký hlavy najdu poklad. Pak
zakdákala a já se probudil. Dej sem ty vajíèka, já je prodám
Moj�í�ovi. Musím ty numera vsadit.�

�Nic takovýho. Sen je sen, probudí� se, je den. Sprav støechu,
zatejká, a to není sen.�

��enská, neblázni! Tøikrát za�ukala, to je trojka. V pravé ruce
kahan, �estnáctka, �ílenou spatøiti �estadvacet, kdákati sly�eti
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jedenáct. To je tutovka!�
�Blba za mu�e míti, to je taky tutovka!� Vajíèka nevydala

a Loudal z trucu støechu nespravil. Celý den spolu nemluvili.
Pøí�tí noci se Loudalovi zjevila nebo�ka teta �enina otce jako

Johanka z Arcu, celá v brnìní. Stála v èele velikého vojska a na
její povel v�ichni zvedli meèe a volali: �Proè jsi nevsadil?� Loudal
se na posteli kroutil a skuèel, a� ho Loudalka vzbudila, aby mu
zahnala noèní mùru. U� neusnul. Hledal ve snáøi, co znamená velké
vojsko vidìti. Pak se oblékl, z kùlnièky vyhrabal ukryté sítì a �el
úvozem k potoku. Kdy� se rozednívalo, po pás promoèený, na
zádech nù�i pstruhù pøikrytou kopøivami - kdyby �el hajný, aby
mu mohl vysvìtlit, �e byl na kopøivách pro housátka - spìchal
kolem høbitova k faøe. Pan faráø pstruhy rád; za chvilinku Loudal
bez nù�e z fary rovnou do trafiky. Zrovna otvírali. Vsadil vèerej�í
tutovku, a k tomu veliké vojsko vidìti - ètyøicet devìt.

V osm u� byl doma na �ebøíku a spravoval støechu. Loudalce
to v�echno vrtalo hlavou, ale just se na nic neptala.

Pøi�el veèer a Loudal, �e prý jde na faru pro nù�i. Vracel se
z fary pøes Moj�í�ùv �enk, tak�e kdy� pøi�el domù, Loudalka u�
spala. Toti� vypadala, �e spí, ale dobøe sly�ela, jak Loudal se s nù�í
na zádech nemohl protoèit dveømi, jak pak nù�i sundal a hned
pøes ni upadl rovnou k peci, kde hlavou srazil narovnaná polínka.
Brumlal a hekal. Kdy� vstával, hledal oporu, �mátral kolem sebe.

Teï pøevrhne d�bán s vodou, myslí si Loudalka a napjatì èeká.
Nepøevrhl. Usnul na podlaze, opøený o pec, která ho høála do zad.

Jen zavøel oèi, u� tu byla nebo�ka Rézi, teta �enina otce, celá
v tureckém.

Stála na jevi�ti a toèila klikou osudí. Dva sirotkové tahali
z osudí. Loudalovu slavnou tutovku. Nakonec teta Rézi postoupila
na pøedscénu, ukázala prstem na Loudala a hodila mu do klína
tureckou hlavu v turbanu. Celé divadlo se otáèelo po nìm a on
tam sedìl v noèní ko�ili a bos. Cítil, jak se studem propadá, jak
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padá a neví kam, nìkam do tmy, ze které se probudil a� k ránu.
Oblékl se do nedìlního, napsal na kraj novin du do prahi pro

peníze, pøi�pendlil to spící Loudalce na lajblík a vyrazil ku Praze.
Hned jak vcházel Vy�ehradskou branou, ptal se lidí, kde je

v Praze dùm U turecké hlavy. Dlouho se ptal, ne� ho poslali do
Soukenické ulice.

Kdy� ulici na�el, dùm U turecké hlavy mu padl hned do oka.
Veliký dùm. Vìt�í ne� �kola u nich na okrese. Dovnitø se

neodvá�il, aby nevzbudil pozornost. Postával na chodníku, obhlí�el
a uva�oval, jak by s hledáním pokladu zaèal.

�Koukáte, sousede, jako byste ten barák chtìl koupit.� Strá�ník
ho provrtával zkoumavým pohledem. Loudal se vzpamatoval
z prvního leknutí a povídá klidnì, a� se sám divil: �Proè ne? Jen
jestli je na prodej?�

Policajtùv pohled ponìkud zmìkl. �Za peníze je v�ecko k mání,
milej pane!� a pokraèoval úøedním krokem v obchùzce.

Takhle to teda je! pomyslil si Loudal. Èlovìka by nenapadlo,
jak si má vykládat poselství ve snech utajená! Ov�em�e! Zítra je
tah a Loudal má vsazenou tutovku! Zítra vyhraje, bude inkasovat
výhru, koupí barák U turecké hlavy a hezky v klidu zaène
adaptovat, pøestavovat a pøitom pøijde na poklad.

U� se vidìl, jak zítra jezdí koèárem, kudy dneska je�tì chodí
pì�ky. Okounìl v Kotcích a v duchu vybíral dary pro Loudalku.
Kdy� v�ak spatøil výklady na Ferdinandovì tøídì a v �iroké ulici,
zavrhl dary, které vybral v Kotcích. Pro jeho �enu nic nebude dost
drahé! V�il se do toho tak, �e na Pøíkopech u� mu zbo�í za výklady
nepøipadalo dost nóbl a zaèal uva�ovat o tom, �e by jezdil
nakupovat do Vídnì.

V téhle náladì pøi�el do zájezdní hospody U zlaté husy. Dal si
ukázat pokoje. Dlouho se nemohl rozhodnout, a� se uvelebil
v nejvìt�ím, s vyhlídkou na Koòský trh.

Zul si boty a natáh se na postel, tak jak byl. Podomek, který
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mu ukazoval pokoje, se v hostech vyznal, a tenhle se mu moc
nezamlouval. Pøimhouøil oèi a povídá: �Kam máme poslat pro
zavazadla, va�nosti?�

�Zejtra, dobrý mu�i, zejtra! To budou fùry zavazadel!� zasmál
se Loudal a dodal s naka�livou jistotou: �Kmínku máte? Máte.
Pøineste ji na pokoj. Litr.�

Ta noc byla na sny bohatá. Obsazení v�ak bylo jiné ne� obvykle.
Loudalka pøevzala hlavní roli. Jezdila v otevøeném koèáøe po Praze
a kynula tu sem, tu tam, podle toho, na kterém chodníku ji páni
uctivì zdravili. Teta Rézi sedìla na kozlíku, mìla cylindr na hlavì
a pod nosem knír. Vlastnì to teta Rézi nebyla, ale byla to ona.
A podle této snové logiky Loudala byla ka�dý ten pán, co Loudalku
uctivì zdravil, jen�e vypadal poka�dé jinak. Najednou se sen
pokazil, Loudal utíkal a nevìdìl pøed kým. Jednou ho honil faráø
s nù�í plnou tureckých hlav, podruhé nìjaký dùstojník, který byl
vlastnì podomek od Zlaté husy. Dohonil Loudala, tøásl jím jak
jabloní a køièel: �Tak, va�nosti, sakra, vstávat!�

Loudal otevøel oèi a hned je zase zavøel. Nikoliv dùstojník,
nýbr� podomek stál nad ním a mluvil: �Jeden nocleh, litr kmínky,
zapla�te a jdìte jinam. Tohle není putyka, to je Zlatá husa, pane!�

�Já teï nemám peníze. Kam jdete?�
�Pro policajta.�
�Jenom to ne! Nebláznìte! Dy� já mám v Praze jmìní.�
Podomek se od nìho nehnul. Stál za ním jako stín, kdy� se

Loudal dával do rychtyku, a proto�e byl dobrý podomek,
okartáèoval mu �aty a oholil ho. Pak se s ním vydal na Kozí plácek,
kde byla hlavní loterie.

Pøed krámem plno bab a nad nimi èerná tabule a na tabuli køídou
napsaná numírka, která právì byla ta�ena. Loudal se nezdr�oval
ètením, má pøece tutovku! Rovnou do krámu, podá lístek
s tutovkou pánovi s èerveným nosem a èeká na výplatu. Pán
s èerveným nosem koukne na lístek a povídá: �Mordyje, tohle jsem
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nikdy nevidìl!�
Pochopitelnì, myslí si Loudal, a nikdy u� neuvidí�! Ka�dýmu

netipuje nebo�ka teta �eninýho táty, cheche!
�Tak si pøedstavte, pane,� povídá pán s èerveným nosem, �místo

�tyrky mít trojku, místo patnácky �trnácku, zkrátka ka�dý èíslo
vo jednièku men�í, tak ste bral sto tisíc zlatejch!�

�No, a kolik beru takhle?� zatvrzele se ptá Loudal.
�Takhle? Já to øeknu slu�nì. Nic!�
�To je podvod! Podvod, já mìl tutovku, vy zlodìji!� køièel

Loudal. �Okradli jste mne!� a sápal se na pána s èerveným nosem.
Pánovi nabìhla na èele �íla. Nos zbrunátnìl do fialova. Vy�el pøed
pult a vzal biè. On toti� vedle lotynky to byl je�tì obchod bièi
a jinými lahùdkami. Zapráskl na výstrahu a vynes Loudala pøed
krám. Pøed krámem èekal podomek. Pøevzal Loudala a zavolal
strá�níka.

�Podvodník,� øekl strá�níkovi.
�Provokatér a anarchista,� dodal pán s nosem u� zase èerveným.
Strá�ník byl mladý, kohoutí pero na klobouku se mu vesele

tøepalo ve vìtøíku, horlivì se zmìnil v rameno spravedlnosti a vedl
Loudala na direkci.

�Hlásím jednoho podvodníka, provokatéra a anarchistu.�
�Vylákal nocleh a litr kmínky,� dodal podomek.
�To si pro�etøíme,� pravil starý zku�ený policajt, jemu� kohoutí

pero na klobouce se u� dávno nezatøepetalo ani ve vichøici.
Vystrnadil �alobce i mladé rameno a posadil si Loudala proti

sobì. Dlouho si ho prohlí�el a pak se ho zeptal, jak se jmenuje.
Loudal, aby nedìlal ostudu �enì, a obci, povídá, �e se jmenuje
Jan Chodìra a �e je z Mochova. Ani nevìdìl, jak ho to napadlo.

�Vy pøece nejste anarchista, pane Chodìra.�
�Jestli je to nábo�enství, tak já jsem katolík.�
�To jsem si myslil. A co provokatér? Jste nebo nejste?�
�Co to je?�
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�Vona je to spí� nadávka ne� povolání,� povídá mazák policajt,
�ale sou idealisti, co myslej, �e je to u�iví.�

�Já jsem rolník.�
�To jsem si myslil. A vy rád kmínku?�
�Mám po ní sny.�
�A to jí musíte mít litr a na dluh, pane Chodìro? Co tu vùbec

pohledáváte, ven s tím!�
Loudal se pøiznal. Jak spoléhal, �e zbohatne hlavní výhrou,

a jak se tì�il, �e si koupí dùm U turecké hlavy. Øekl i to, �e
U turecké hlavy má být prý poklad. Teï neví, na èem je, a co prý
by mu radil pan komisaø.

�Jen jsem vás vomrk, tak jsem si øek, �e nejste, zaè vás mají.
Osmahlý tváøe, osmahlej týl a bílý èelo, to vypadá na sedláka, pane
Chodìro. Podvodníci maj ve vlasech pomádu a anarchisti jsou
neholený a rozcuchaný. Co se provokatérù týèe, to bejvaj
nedo�tudovaní právníci. Vá� ksicht, nic ve zlým, pane Chodìro,
to je kontrflé koøena. No, máte pìkný, zánovní �aty, klobouk i boty,
zavoláme pana Mankowitze vodvedle, to je vete�ník, a von vám
to vymìní za nìco lacinýho a je�tì vám doplatí. Vy z toho zarovnáte
sekyru za nocleh a za kmínku a mù�ete jechat k mamince. Co vy
na to?�

Loudal vypadal ve vete�i od Moj�e Mankowitze v�elijak, ale
zaplatil dluh a je�tì mu zbylo na osobáèek tøetí tøídou.

Mazák policajt poslal pro èerné pivo, a kdy� dopili, dal
Loudalovi poslední radu. Povídal: �A na sny nedejte. Zrovna
dneska jsem mìl sen, a ne po kmínce, nýbr� po tomhle pivu, �e
jsem byl dirigentem v opeøe a �e v první øadì sedìl nìjakej Loudal
z Radìtic. V�ichni se na nìj dívali kukátkama, proto�e na�el ve
své chalupì pod pecí poklad. Kdybych byl jako vy, hledal bych
Radìtice, Loudala a bùhvíco. Sen je sen, probudí� se, je den.
��astnou cestu, pane Chodìro.�

Loudal s Loudalkou stáli ti�e nad pecí, kterou právì Loudal
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rozvalil. Oblak prachu a mouru pomalouèku sedal na podlahu, po
almarách a dìlal z Loudala a Loudalky párek mouøenínù. Pomalu
se jasnilo a tam, kde stávala pec, bylo vidìt, jak sedí hrnec. Byl
plný �lutých plí�kù s vyra�enou podobou rùzných panovníkù
rozmanitých zemí. Dukáty, pesety, piastry, ruble a kdoví co je�tì.

�Co ty na to?� povídá Loudal �enì. Vzala ho kolem krku
a polo�ila mu hlavu na rameno, zrovna jako to dìlá Maøenka
Jeníèkovi na hrnku na kávu.

�Sny jsi mi hatila, hanila jsi Moj�í�ovu kmínku, abych pøej rad�i
støechu spravoval, okopával brambory, husy pás! Vidí�, co jsi mohla
zavinit! U� nebreè!�

Druhého dne ode�li z chalupy. S nikým se nerozlouèili.
V Radìticích se dodnes povídá, �e Loudalovic zmizeli s povrchu
zemského. Vùbec to není pravda. Koupili si vinohrad u Karl�tejna
a zalo�ili vinici v Lodìnicích.



TØI
SESTRY
A JEDEN
PRSTEN
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Na trávníku pøed hospodou sedìly tøi sestry a pily pivo
z velkých korbelù. Byly velikonoce. Parné velikonoce. Málokdo
tak parné velikonoce pamatoval. Lidu bylo v mìsteèku víc ne�
jiná léta, handlovalo se na trhu, u� i houby, smr�e tam nabízely
báby. Tøi sestry vyprodaly kraslice u� pøed polednem.

Velikonoèní �ízeò a pìkné poèasí ponouklo �enkýøe èepovat
rovnou ze sudù pøed hospodou v zahrádce, jen kolem krokuskù
a tulipánkù nastavìl prázdné basy od sodovek, aby �íznivci
nepo�lapali jarní nádheru.

�Kolik ti to letos hodilo?� povídá Tylda, nejmlad�í sestra.
�Osum penízù,� spoèítala Marie na dlani.
�Mnì taky osum penízù,� øekla Bára, rozevøela Tyldì pìst,

mrkla do dlanì a dodala: �A tobì taky osum penízù. To je náhoda,
cheche!�

�Dy� jsme sestry, ne?�
�Tak si dáme je�tì jeden pohár.�
�Korbel,� opravila ji Marie.
Daly sobì tøi dal�í korbele piva.
Jak ten mùj sfukuje tu pìnu, dumala Bára a zkou�ela to taky

dokázat. Sfoukla pìnu Tyldì na èelo a pro smích se chvilku �ádná
z nich nemohla napít. Kdy� se uti�ily, zajely nosem do pìny a do
samoty vy smolených jeskyní korbelù, zavøely oèi a v tichu
a soustøedìní lokaly chlad a pohodu.

Marie první obrátila korbel dnem vzhùru a popadala dech. Za
ní Bára a pak Tylda.

�Ani vás ti mu�i nenauèili pivo pít,� øekla zadýchanì Marie.
�Ten tvùj je stejnì dobrý jako ti na�i, a ti nestojí zanic,� pravila

Tylda.
�Nebo naopak,� dodala Bára.
�Dy� jsou bratøi, ne?� Tylda vzala od sester korbele a �la pøímo

k èepu.
Ti bratøi se jmenovali Hubert, Vilém a Jan, pocházeli
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z Nedokrve a vzali si za �eny tøi sestry, Tyldu, Marii a Báru ze
V�echmastí.

Na�tìstí v�ichni lidé nejsou tak hloupí, aby chtìli být za ka�dou
cenu chytøí. Lépe øeèeno, dìlat jak blázen a do úmoru jen proto,
abych se dopracoval zaslou�eného odpoèinku v pohodlí, to není
chytré; ov�em nechtít mít pohodlí k odpoèinku a nepracovat tudí�
vùbec, to rovnì� není chytré. A být poøád jenom chytrý a chtít
v�echno vìdìt a mít v�echno, to je vlastnì hloupost. Nejvìt�í
hloupost pak jest chtít být hloupý. To je ov�em divná hloupost,
proto�e vìdìt, co chtít, to je vùbec nejvìt�í chytrost. Èili, ono se
stalo umìním u� jenom být �iv po svém.

Tøi bratøi a tøi sestry, tøi man�elské páry byly �ivy po svém, ani
ne moc chytøe, ale zdaleka ne hloupì. Za legrací umìli jít i pìt mil
pì�ky.

Tylda se vrátila pøímo od èepu. Postavila korbele do trávy,
pøehodila je �átkem, jednak aby pivo nezteplalo, a pak pøece, co
je komu do toho, co se to tu pije a kolik.

Èas plynul lahodnì. Jak by ne, kdy� ka�dá vìdìla na svého
mu�e nìco, co druhým je�tì nedala k lep�ímu, kdy� pivo bralo
a k èepu bylo tak blízko.

Kdy� nebylo u� èemu se smát, ukázaly si dlanì bez osmi penízù.
Trochu nemotornì vstaly a svìt se s nimi zatoèil. Jen co prázdným
nù�ím jedna druhé pomohly na ramena, a daly se na cestu domù.

�Co øekne� mu�ovi,� ptá se Tylda.
�Bude binec,� usoudila Bára.
�Holky, nìco se musí stát,� prohlásila Marie. �Celou zimu mnì

mùj mu� pomáhal kraslice zdobit... já mu chtìla koupit èepici.
Nìco se stane, musí, øíkám vám!�

�Co by se mìlo stát? Zázrak?�
�A proè ne?� rozmáchla se Marie a pak dodala krotce. �Já se

na chvilku natáhnu do trávy.�
Sòala nù�i a hups: døepla únavou do vysoké trávy u cesty.
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A vyjekla.
�Na co jsem to sedla?� sáhla pod sebe. Dr�í v ruce �pinavou

krabièku. Otevøe ji, je v ní druhá krabièka, èistá, a v té je prsten.
Prsten s rubínem, velkým jako ringle, lemovaným perlièkami.

Koukaly, zkoumaly, zkou�ely na prst. Není pochyby: pravé
zlato, pravý rubín, pravé perlièky.

�Nepochybnì nadpøirozené síly nám dávají náhradu za to, co
jsme propily. Jak to ale rozdìlíme?� zkoumala Bára situaci.

�Jak?� praví Tylda, ,já bych to rozdìlila na tøi díly.�
�Jak chce� dìlit jeden rubín a sedm perlièek na tøi díly?� moudøe

upozornila Marie. �A kdy� to budeme ve mìstì prodávat, budou
se policajti ptát, odkud to máme.�

�Øekneme, �e se stal zázrak,� navrhla Tylda.
�A policajti na zázraky vìøí?� ptá se Bára.
�Nevìøí, neb jsou hloupí,� uzavøela Tylda.
Proto�e jim bylo opìt do smíchu, napadlo je témìø souèasnì,

�e prsten by mìl pøipadnout té z nich, která vypeèe svého mu�e
nejsmì�nìj�ím kouskem. Rozbìhly se domù výskajíce.

Marie mìla domù nejblí�. Hubert sedìl u rádia a sotva kývl
hlavou, kdy� ve�la. Marie pomalu usedla, ruce do klína a zahledìla
se do stropu.

�Nìco novýho,� zeptala se sotva sly�itelným hlasem.
�Nic. Flandøi hrozej vpádem Vlámùm, a Vlámové hrozej

Flandrùm. Tureckej pa�a se neozval, jak ho vyzval ten jeho bej,
aby se ozval, jinak �e on se ozve, a ten bej, co mysleli, �e se utopil,
ten, jak mìl zapálit minaret, ten bej se neutopil, ale uhoøel. Zato
vylovili jednoho beje utopenýho, ale nevìdí, kterej by to moh bejt,
tenhle bej. U nás je v�echno v poøádku.�

Marie nic.
Hubert by byl poslouchal dál, ale ticho ho zmátlo.
�Nìco ti je?�
�Nic mi není.�
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Hned vìdìl, �e jí nìco je.
�A co?�
Zvedla oèi a podívala se na nìj zhluboka, táhle.
Hubert rychle poèítal v hlavì, jestli snad nìco nevyvedl, nezkazil

nebo nevyøídil, co mìl vyøídit, èi vyøídil, co nemìl vyøídit. Nic ho
nenapadlo.

�Ty bys jen poøád sedìl u rádia,� zaèala Marie zvolna, �co se
dìje ve svìtì, to je tobì to hlavní,� pøeøadila na vìt�í rychlost, �ale
�e oko do du�e srdce, toti� okno srdce v du�i, tak mi pomoz, ví�,
co chci øíct!�

Hubert to zprvu bral doslova a nabídl, �e dobìhne k doktorovi
pro borovou vodu, kdy� jde o oèi, ale ukázalo se, �e Marii nechápe.
Nejen �e nevytu�í, ale dokonce ani nevidí, �e je nemocná, �e sotva
domù do�la a �e musila utratit osm penízù v mìsteèku, aby jí
potulný mastièkáø poradil, jak se neduhu zbaví.

�Tak honem, Marie, do postele a potit!� Hubert zmìkl.
�A to právì ne!�
�Jak tedy, co tedy. Mluv, Maøenko, povídej, Mánièko!�
�Neøíkej mi Mánièko, sakra!�
�Tak tedy Maøeno!�
�Abys vìdìl, neøeknu ti, ty bys to stejnì pro mne nechtìl udìlat

a já bych to nepøe�ila.�
Hubert se dopálil doopravdy: ��e ti huba neupadne, ví� dobøe,

�e pro tebe v�echno udìlám, a rád, mordyje! Vyklop to, nebo to
z tebe vytøepu!�

�e prý mastièkáø øekl, �e kdy� on, její mu�, si dá vytrhnout
zdravý zub, kdy� ten zub ona rozemele a vypije v mléku, bude
zdráva jako rybka.

Ani nemukl, obrátil se, vy�el z chalupy.
Marie stála a poslouchala. Netrvalo dlouho, v nedaleké kovárnì

nìkdo zaøval. Podle hlasu Hubert. Chvilinka, a Hubert se vrací.
V ruce dr�í kováøovy kle�tì a v nich zub.
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�Mo�díø a roztluè ho!� mumlá.
�Proè jsi tak zbrklý a nepoèká�. Já ti to neøekla do konce. To

mìl být pøední zub. Hoøej�í pravá jednièka!�
Zase ani nemuk, zase za chvilku od kováøù zalehlo zavytí, del�í

a smutnìj�í. Krev z nìho crèela, kdy� jí podával hoøej�í pravou
jednièku a pravil: �Abys vìdìla, jestli pro tebe nic neudìlám! Pìt
ran do èepice, to je bolest, to je bolest!�

Poradila mu, aby se svlékl donaha a bìhal po chalupì, to �e
prý ka�dou bolest od zubù urèitì uti�í.

Roztluèenou jednièku vysypala do kvìtináèe, kde jim kvetlo
domácí �tìstí.

Tylda mezitím zabìhla do klá�tera a tam tak dlouho mluvila do
kostelníka, a� se jí z nìho podaøilo vymluvit opatovo parádní
roucho i s korunou, berlou a s rukavièkami, naèe� doma posadila
Viléma do necek s horkou vodou a teï, drhnouc mu záda, hbitì
hovoøila:

�To ví�, �e jsem je musila podplatit. Celých osum penízù mì to
stálo. Ale zato se usnesli, �e arcibiskupem bude� ty!�

�Kdo se usnesli?�
�Preláti, probo�ti, jáhnové, prostì celý sjezd. Tajný sjezd.�
�Tos zbyteènì vyhodila peníze, Tyldo. Ví� pøece, �e jsem

antiklerikál!�
�To pøec nevadí, blázne. Poèká�, a� bude� arcibiskupem, a pak

vystoupí� z církve. To jim zasadí� ránu!�
�To by byla rána, chacha! Sakra, ale pozor! Já neumím latinsky.

Jen taktak �e se umím podepsat a se ètením to mám �patný, to
sama ví�.�

�To ti pøijde samo. Oblékne� se do hábitu, posadí� se v komoøe
a bude� èekat na ducha svatého. Pøijde na tebe a bude� èíst, psát
i mluvit latinsky. Zavøi oèi, a� ti do nich nepøijde mejdlo!�

�Já nevím, proè zrovna na mì má duch svatý sestoupit. Je tolik
vládcù a panovníkù, na které by mìl sestoupit, pøed sto lety u�
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bylo pozdì!�
�Na záchranu svìta je nejvy��í èas! Tak moc nemluv, oblékni

roucha a seï v komoøe. Ov�em, kdy� nechce�, nikdo tì nemù�e
nutit.�

Kterýpak mu�ský by nechtìl zachránit svìt, hlavnì kdy� má na
to parádní �aty a staèí k tomu umìt �patnì èíst a psát.

�A jak mì najde, povídám, ten duch?�
�Vykøikni obèas Ó bìda! Høíchu bìda! Ó! To ho upozorní.�

Dala mu do komory svíèku, loòský kalendáø a zamkla dveøe.
Kdy� pøi�la domù Bára, Jan byl je�tì na poli. Bára se rychle

pøevlékla do èerných �atù, do sváteèních. Prostøela pro jednu
osobu. Polo�ila �ehlící prkno pøes dvì �idle, roz�ehla svíce
a postavila je poblí� �ehlícího prkna.

Jan se právì vracel z pole. Sly�ela, jak bièem práskl, pak nìco
rozkazoval Prokopovi, to byl ten drzý chlap, co u nich slou�il
a házel po ní nestydatým okem.

Sly�ela, jak se Jan u pumpy omyl, a najednou tu byl. Dveøe ho
byly plné.

�Tak jak jsme pochodili?� halasil a je�tì si mokré vlasy dlaní
ulizoval. Pokroèil k ní a chtìl ji obejmout.

Ucouvla o krok. Dalo jí práci, aby se na nìj neusmála.
�Copak je?� díval se na ni nechápavì. Pak zavadil okem o dvì

svíèky, v�iml si �ehlícího prkna na dvou �idlích. �Co se dìje. A co
ten jeden talíø na stole? Ty nebude� jíst?�

Pak si ji zaèal prohlí�et. Slu�elo jí to. Denní svìtlo couvalo za
sluncem za obzor a dìlalo místo svìtlu svíèek, které �enským pøi
tìle znamenitì slu�ívá. A Bára pøi tìle byla, i kdy� ne moc.

Ple� jí zhebkla a v oèích jí dvì svíèky dìlaly divy. Janovi se
najednou stra�nì zalíbila.

�Jestli budu jíst? Proè bych nejedla. Já budu. Já.�
�Tak proès prostøela pro jednoho?�
�Jak bych ti to vysvìtlila, Jene mùj ? Veèeøet nebude� ty, já
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budu.�
�To jsem zvìdavý proè.�
�Proto�e mrtvý neveèeøí.�
�Co to vypravuje�, Barunko? Byla jsi v biografu?�
�Jene, copak jsi zapomnìl? Od vèerej�ka od veèera u� nejsi

mezi námi. Vèera veèer opustil jsi nás plaèící. Umøel jsi.�
�Umøel? Já umøel, jo?� dal se do smíchu. �Tak svlíkni tu parádu,

co má� navrch, i tu co má� vespod, a já ti uká�u, jak jsem umøel!
Tak �ivýho mrtvýho hned taks nevidìla!�

Nestaèila uskoèit. Jan ji dr�el v náruèí sevøenou, sotva mohla
vydechnout. Chvilku se nebránila, proto�e jí kmitlo hlavou, jestli
by nemìla ten kousek, co mu chtìla sehrát, obìtovat za ten kousek,
který se on chystal sehrát s ní.

Jen�e �enská si snáz øekne ono neuteèe, ne� to umí øíct mu�ský.
To si právì øekla Bára a vymkla se mu z náruèe.

�Brr! Brrr! Studí�, hroznì studí�!�
�el pomalu za ní. Nepøestala pøed ním ustupovat.
�Jene, Jeníku, co tì trápí, �e nemù�e� klidnì spát? Ulehni na

lo�e poslední, Jeníèku mùj. Netrap svou vdovu!�
Vlo�ila do tìch slov tøaslavý cit i hlas, tak jak to sly�ela v Praze

na divadle, kdy� hráli Mahulenu. Jan se podrbal za uchem.
�Tak dobrá. Jsem studenej, nedá se nic dìlat, vnucovat se

nebudu. Ale mám hlad.�
�Nemá�.�
�Mám!�
�Nemù�e� mít. Mrtvý nemù�e mít hlad! Ty si jen myslí�, �e

má� hlad. A jdi na prkno a nezlob, Jene!�
�Konec pitomostí!� køièel, �tak se podívej!�
Plácal se do tváøí, kotrmelec udìlal, postavil se na ruce, hlasitì

øíhnul.
�Krucinál, tohle v�echno svedu, tak jsem nebo�tík, nebo

nejsem?�
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�Jdi se zeptat sousedù, kdy� mnì nevìøí�. Ale opatrnì, Jene,
abys je k smrti nevydìsil!�

�A �e jdu!�
Za chvilku byl zpìt. Krot�í.
�Mìlas pravdu. �el jsem za bráchou. Sedìl v komoøe nad knihou

a køièel na mì: O bìda høíchu! Ani jsem nevìdìl, �e mì má tak
rád, kluk jeden zlatá!�

Posadil se na prkno. Bára se zaèala pøevlékat. Nepospíchala.
Odkládala kousek po kousku a skládala do truhlice.

�Jene! Nebo�tíku! Studí�!� volala varovnì, kdykoliv Jan nìco
chtìl zaèít.

�Hernajs, Báro, nedìlej mi smrt tì�kou a jdi se pøevléknout
jinam!�

V noèní ko�ili pøinesla z komory tlaèenku, posadila se ke stolu
a pustila se do ní. Posypala cibulí a zalila octem. Opepøila.
Pozoroval ji.

�Tohle jsi rád jídával, Jeníku, a� mi to srdce trhá,� pravila
a zapila desítkou z láhve.

�Mnì to trhá srdce daleko víc,� øekl a natáhl se na prkno.
�A naè jsem umøel?� zeptal se po chvíli.
�Ví�, �e nevím?�
�Byl u mì doktor?�
�Nebylo potøebí. Prásklo to s tebou. Je�tì jsi chtìl nìco øíct,

zmodral jsi a byla jsem vdova.�
�Hm. A neví�, co jsem chtìl øíct? Já si nevzpomínám, o èem

jsme mluvili.�
�Jestli si máme koupit televizi nebo lednièku.�
�U� vím, já ti zrovna chtìl svìøit, �e mám pod jabloní zakopanou

kadeèku ètyrákù. Mìla bys je honem za nìco utratit. Sly�el jsem,
�e maj být zru�ený. Ale vykopej je v noci. Jsou pod zákrskem nad
miskrubnou.�

�Ty jsi byl v�dycky hodný, Jene, dìkuji ti. Budu mít pro tebe
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na pomníèek.�
�To tì nesmí ani napadnout, pomník, blbost! Prodej to tady

a pøestìhuj se nìkam do lázní. Do Podìbrad nebo do Mariánek.
Tam mù�e� udìlat je�tì partii.�

�Jeníku, ani pomy�lení, tebe mi nikdo nenahradí.�
�Tos mi mìla øíkat døív. Teï, mrtvýho, mì to nevytrhne. Ale

stejnì ti dìkuju.�
Chvíli je�tì hovoøili. Pak dohoøely svíèky, hlasy utichly.
Ne� usnuli, Jan se zeptal: �V kolik je funus? Abych nezaspal.�
�To u� se tì netýká, Jeníku, spí� na vìky vìkùv!�
�Amen,� dodal. Pak zaslechla, jak si povídá: �Hodná holka.

�koda, mohla s ní bejt je�tì legrace, a vùbec.�
Nejradìji by ho byla na tu legraci hned pozvala, ale projevila

neèekanou disciplínu: �V�ak je�tì bude, Jeníku, neboj!� �eptla pro
sebe.

Ráno Bára vydrhla valník, zapøáhla dvì strakaté kravièky,
nalo�ila Jana obaleného do záclony a vyrazila smìrem ke høbitùvku
u kostelíka svatého Karla.

Jak se kravièky lopotily do strmého kopce, narùstal kolem
pohøební prùvod, dìdkové, babky a dìti. Jarní obleva promìnila
cestu v koryto bystøiny a cestáø dodnes nemìl èas dát to do
poøádku. Tak se stalo, �e po nìkolika zastávkách kravièkám do�ly
síly i dech a vùz místo dopøedu zaèal sjí�dìt dozadu. Kdekdo nosil
kameny, aby zalo�ili kola. Nebo�tík sledoval zprvu v�echno z vozu.
Pak se posadil a ukazoval lidem, kdejaký kámen le�í. V køiku
a hem�ení si toho ani nev�imli. Kdy� v�ak slezl a sám zaèal
podkládat kola, jedna babka se s ním dala do øeèi a v�imla si, �e
vlastnì mluví s nebo�tíkem. Vykøikla a leknutím upadla. Tím
upozornila ostatní. Vzápìtí se prùvod rozprskl jako kapka rtuti.

Dìti to hned v�echno roznesly po chalupách. Tak Vilém se
dozvìdìl, �e bratr Jan je po smrti, popadl berlu a peroutku, namoèil
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do vody a utíkal vykrápìt bratra. Nezapomnìl vyvolávat O bìda
høíchu, aby duch svatý vìdìl, kde zrovna je. Z fary za ním vybìhl
rozzuøený faráø. Nesná�el, kdy� mu nìkdo fu�oval do øemesla.

Hubert si doma ti�il bolest nahotou, leè kdy� se dozvìdìl, co
potkalo Jana, zapomnìl na bolest, zapomnìl na nahotu a uhánìl
k høbitùvku. Musil oklikou, proto�e babky mravnì pobouøené ho
zaèaly kamenovat a kluci �lehat kopøivami.

Se�li se: jeden nebo�tík, jeden fale�ný opat a jeden nahatý, tøi
bratøi pod kopcem, u pøevr�eného vozu. Kousek dál sedìly jejich
�eny, Tylda, Marie a Bára.

Celá vesnice se smála. Pak druhá vesnice se smála. A tøetí
a ètvrtá. A� se zasmál jeden z bratrù, pak jedna ze sester. Pak u�
v�ichni. Smích burácel a lomcoval jim bránicí, smáli se, a� je
v�echno bolelo, a� je øehot zkru�il a musili si tro�ku oddechnout.
A pak se smáli dál. Není v�ak známo, která ze sester dostala prsten.

Ono toti� je tì�ko øíct, která z nich nejvíce svého mu�e
zesmì�nila. Já sám se neodvá�ím rozhodnout.



PALEÈEK
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V celém kraji bylo v�eobecnì známo, �e �evcovic, z té
chaloupky u dvou osik, nemají �ádné dìti a �e je to velice hnìte.
Zku�ení lidé jim radili, kdejaká bába koøenáøka jim v�elijaké èaje
vaøila, faráø se modlil, cestáøùv �vagr, co se dal k námoøníkùm,
poslal �evcové amulet na krk a� z �angri-la, a ono nic. A� jedna
cikánka poradila paní �evcové, aby si koupila za ètyøi krejcary
hrnek s uchem a hubièkou a aby do nìho, ne� v nìm bude poprvé
vaøit, aby do nìho tøikrát dýchla.

�evcová si od toho moc neslibovala. Byla tudí� velmi
pøekvapena, kdy� se jí narodil kluk.

Tedy øíkám kluk, ale spí� kluèina. Klouèek: po pravdì øeèeno
klouèíèek. Nebyl toti� o nic vìt�í, ne� normální palec. Spí� men�í.
Jako paleèek.

A to jméno mu zùstalo.
Paleèek, jak byl malý, tak byl èilý.
Myslilo mu to náramnì a netrvalo dlouho, mluvil znamenitìji

ne� øídící uèitel. Jednou povídá mamince, �e prý by dopravil za
tatínkem na pole obìd.

�Ani bys to neunesl, Paleèku.�
�Øíkal jsem dopravil, nikoliv donesl,� povídá Paleèek a dodal:

�Já bych ten ko�ík strkal.�
Tatík se divil, kdy� vidìl, jak se ko�ík plahoèí pøes pole, a je�tì

víc, kdy� spatøil, kdo jej strká. Dal se hned do jídla, ale døíve
vysadil Paleèka kobyle do ucha, aby pluh nezahálel. Paleèek v uchu
dával kobyle povely a kobyla orala, jen to fièelo.

Tohle spatøil pán, velmi pìknì obleèený, který �el po silnici. �e
prý toho konì koupí, to �e nikdy nevidìl, aby kùò takhle oral,
obracel a couval sám od sebe. �vec se smál a povìdìl pánovi, jak
to vlastnì je.

To byl teprve pøekvapený! A �e prý toho chlapeèka koupí, kolik
za nìj chce? �vec, �e neprodá. Pán, �e chlapeèka musí mít, �e dá
dva tisíce zlatých �výcarských frankù! �vec, �e krev je krev, syn
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�e je syn, to se neprodává.
Paleèek vylezl kobyle z ucha, vy�plhal po tatínkovi, posadil se

mu na rameni a �eptal: �Jen prodej, táto, v�ak se ti vrátím, neboj!�
Pán si dal Paleèka za klobouk, táta vysypal kobyle z pytle oves

a dal si do nìho zla�áky, a chvilku to vypadalo, jako by tím celá
pøíhoda konèila. Nekonèila.

Cesta, po které se pánovi s Paleèkem za kloboukem bylo ubírati,
vedla územím Franty Jizvy a jeho lupièské bandy. U pìti køí�ù
pøepadli pána a chtìli na nìm, aby jim dal v�echno, co má. Pán jim
vysvìtlil, �e nemá nic. Prohledali ho, pak ho svlékli, kapsy obrátili
naruby. Hledali v botách, v pono�kách, pod�ívku vypárali. Nic.

�Tak dobøe obleèený pocestný se nevydá do kraje bez penìz!�
povídá Franta Jizva.

�V�ak jsem se nevydal bez penìz,� pán se brání. To u� byl celý
nahý, jen klobouk na hlavì. �Jen�e jsem se vydal z penìz!� dodal.

�L�e�, pse!� øekl jeden z lupièù! Franta Jizva se na nìho zle
podíval.

�Ku�!� pravil, �nehrajeme divadlo, loupíme!� a obrátil se
k pánovi: �Nicménì l�ete, pane. V celém kraji není místa, kde byste
mohl zlámanou gre�li utratit! Kolik jste mìl a kolik jste vydal?�

�Mìl jsem dva tisíce �výcarských zlatých frankù. Ty jsem dnes
vydal a nemám u� nic. Av�ak nelituji jich,� odpovìdìl pán. �Mohu
se obléknout?� zeptal se váhavì.

Franta Jizva se zasmu�il. �Zabijeme vás nahého, nepotøísníme
va�e pìkné �aty. Hodí se nám.� Pak pohlédl na jednoho lupièe
zvlá�tì krve�íznivého. Ten pøistoupil k pánovi. Vyòal velikou bøitvu
z kapsy, Jizva vyplázl jazyk a Krve�íznivý poèal na nìm bøitvu
obtahovat. Kdy� byla nále�itì ostrá, pravil Jizva: �Zabil jsem
mnoho lháøù, pane, ale nikdy tak velkého, jako jste vy. Zaè jste
vydal ty peníze, smím-li vìdìt?�

�To se ode mne nedovíte!� pán pravil hrdì.
Jizva odstoupil a Krve�íznivý se rozpøáhl. Vtom se ozval vysoký
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a tenký hlásek:
�Mne si koupil, mne si koupil!�
Paleèek stál na obrubì klobouku a mával ruèièkama. Køièel,

co mìl síly, a� jej oèi lupièù na�ly na obrubì klobouku, mávajícího
a volajícího: �Mne si koupil, není lháø!�

Jizva strhl pánovi klobouk i s Paleèkem. Klobouk zahodil
a Paleèka si postavil na dlaò.

Chvilku lupièi nevìdìli, co dìlat. Ale pak Jizva se zaèal smát
a chlapi jeden po druhém huby dokoøán a smáli se a chechtali
a øvali.

Pán si zvedl klobouk i �aty a v tom rámusu po �pièkách zmizel
v mlází. Zase by se dalo øíci, �e tím pánova pøíhoda konèí.
A nekonèí!

Kdy� se Jizva dostateènì vyøehtal a vychechtal nepatrnosti toho
èlovíèka, co mu sedìl na dlani, jasnì si uvìdomil u�iteènost takové
nepatrnosti pro spády bandy.

Je�tì té noci se vypravili, s Paleèkem v hrsti, do Èervené
�toudve, co� byla koøalna a hampejz �iroko daleko vyhlá�ený. Bylo
u� po zavírací hodinì, kdy� prostrèili Paleèka okénkem do sklepa,
aby jim natoèil vína a koøalky a podával pìknì ven.

Na svìtì je zavedeno, �e spousta hloupých si hraje na chytré.
Z chytrých, kterých je po svìtì nedostatek, jen ti nejchytøej�í si
hrají na hloupé a je s podivem, �e Paleèek pøi svém mládí tohle
vìdìl i ovládal. Sotva byl ve sklepì, tváøil se samá ochota. Bìhal
od sudu k sudu a volal a køièel na lupièe, jaké �e víno by si pøáli?

�Ryzlink anebo frankovku?� øval pronikavým hláskem.
�Buï zticha!� napomínal Jizva.
�Kamenáè?� øval Paleèek.
�Xakru! Ku�!� syèí Krve�íznivý.
�Maj tu burgundské modré, mavrud, monte castigliano a tohle

nemù�u pøeèíst!�
�Ku� a podej víno!�
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�Èervené?�
�Tøeba!�
�Nebo bílé?�
�Taky!�
�Jihomoravské zelené?�
�Mordyje krucinál, ty �punte! Ty �petko, ty drtku, ty titìro, jen

poèkej, a� se vrátí�...� Ukrutná rána ve sklepì a tøesk skla a dunìní
�toudve, která padá i s okurkami, zpùsobily, �e se nikdy
nedozvíme, co mìl s Paleèkem v úmyslu. Také to zburcovalo
krèmáøe, chlapa lam�elezo. Vyrazil pøed hospodu, popad dva lupièe
a zavøel je do chlívka k prasatùm. Ostatní utekli do lesa. Lam�elezo
vrazil do sklepa i s hafanem Sultánem.

Paleèek se schoval pod �toudev.
Lam�elezo nikoho nena�el, ale Sultán Paleèka vìtøil. Èmuchal,

nabral pach, pak vyfouk, aby mohl nabrat víc a líp, u� strkal
èmuchák pod �toudev. Paleèka ovanul teplý Sultánùv dech. Popadl
høebík, �tìstí, �e tam le�el, a pich! psovi do èumáku. Sultán zavyl
a vyrazil ven.

�Nìmkynì,� pomyslil si Lam�elezo. �Koupíme pastièky.�
Pøibouch u sklepa a �el spát.

Paleèek podlezl dveøe a ven. Dalo se do de�tì. Paleèek si sedl
pod høib. A� pøestane, �e pùjde dál.

Jen�e! V�dycky se vyskytne jen�e, které mìní bìh svìta.
Tentokrát to jen�e byl Jizva, který byl v hou�tí opodál a také èekal,
a� pøestane pr�et. Chòap po Paleèkovi jak rosnièka po mou�e,
a jestli prý Paleèek nevysvobodí kamarády z chlívka, rozmaèká
ho v pìsti jako hnilièku. Aby dodal váhy slibu, utáh trouchu pìst.

Nezbylo chlapénkovi, ne� slíbit a vykonat. Vrátil se, podlezl
vrata, pustil lupièe. Ti ho sebrali a odnesli do doupìte.

Kdy� se prospali, dali hlavy dohromady a rozhodli, �e dnes
v noci mlynáøovi ukradnou dobytek.

Podstrèili Paleèka do chléva a �ádali po nìm, aby zevnitø
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odemkl, odvázal krávy a vyhnal je ven.
Opìt Paleèek se tváøil hloupým a volal na lupièe, jakou�e krávu

má vyhnat nejdøíve? Tu strakatou?
�Mordyje, ten spratek mne pøipraví o rozum!� povídá venku

Jizva.
�Mìli jsme ho rozmaèkat, rozdrtit, rozmáznout!� chroptil

Krve�íznivý.
�Nezván,� napomíná ho Jizva. �Ty bys poøád jen drtil, hlupáku!�
�Stejnì se s ním moc mazlí�!� pøidal se ke Krve�íznivému jiný

otrapa.
�Tu strakatou nebo tu rohatou?� køièí Paleèek ze stáje.
�A� neblázní!� køièí Jizva pøed stájí.
�To byl tvùj nápad, ne ná�!� Chlapi se dali do hádky a Paleèka

je sly�et ze stáje: �U�atou nebo chlupatou? A co bejèka? Bejèka
ne?�

Mlynáø se probudil. Popadl vidle a vzbudil stárka. Ten vzal
cep a vzbudil mládka. Mládek mìl sukovici po ruce a v�ichni
vyrazili na lupièe.

U� je nena�li. Lupièi zmizeli ve tmì a ve stáji také nikdo nebyl.
Byl tam sice Paleèek, ale schoval se do otrub. Kdy� byl mlynáø
v�echno prohlédl a pøece nic nena�el, �el spát. Paleèek usnul
v otrubách také.

Ráno pøi�la rozespalá dìveèka do chlíva, popadla otruby
a nasypala kravám. Paleèek se probudil, ale ne� si oèi protøel, vidí,
�e nevidí: kráva ho slízla i s otrubami. A teï byl Paleèek potmì
tam, kde by nechtìl být ani pøi svìtle. Bìhal krávì z bachoru do
èepce, z èepce do knihy a zpátky do bachoru, køièel, bu�il, zlobil
se. Tma tmoucí a vedro. Vlhké parno a tma.

To se ví, �e krávì ten Paleèkùv pobyt v útrobách radosti
nepøidal. Nìkdo v ní køièel, �imral, �típal, a� z toho pøestala dojit
a chøadla. Kdy� jí dìveèka podestýlala, zdálo se jí, �e z krávy sly�í
tenký hlásek volat o pomoc. Bylo zrovna poledne, a to nìkdy
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èlovìka popadne hrùza pro nic za nic, nato� kdy� z krávy volá
tenký hlásek.

Utekla od ní, øekla to mlynáøce, ta sousedce, ta kováøce a za
chvíli se o tom mluvilo u holièe. Kdy� o tom Jizva sly�el, sedìl
namydlený zrovna holièovi pod bøitvou, vytrh se mu, tak jak byl,
a rovnou za mlynáøem, �e tu krávu koupí. Dostal nemocnou krávu
za pìt �vestek, a jen ji pøivedl do doupìte, vzal palici a porazil ji.
Pak ji rozpáral, �aludky vyòal, rozøízl je a ejhle. Paleèek sedí
v knize, listuje si a dìlá, jako by èetl.

Jizva ho popad, udìlal pár dírek do prázdné konzervy a Paleèka
konzervou poklopil. Pak svolal radu star�ích lupièù.

Paleèek sedí pod konzervou a v�echno sly�í. Radí se, jak ho
potrestat za dvojí zradu. Jeden navrhuje, aby Paleèka pøivázali
koèce k ocasu a na koèku aby po�tvali psa. Jiný ho chce pomazat
medem, povìsit za nohu na strop a chytat na nìj mouchy. Jeden
zase vylisovat jako ètyølístek a udìlat z nìho zálo�ku do knihy.
To nemù�e projít, proto�e neumìjí èíst a nemají knihu. Najednou
povídá Jizva: �Jsem tímto návrhem: dáme ho do krabièky a po�leme
ho darem - mù�ete tøikrát hádat...�

�Snì�nému �routu!� volali lupièi jeden pres druhého.
�Ano, Snì�nému �routu, ten si s ním poradí!� povídá Jizva.

V�ichni souhlasili, vyvalili sud rumu a dali se do pití, oslavujíce
svou chytrost i svou pomstu. Paleèkovi pod konzervou bylo do
pláèe. Ale neplakal. Snì�ný �rout bydlil vysoko v horách. Je�tì
kousek vý�, ne� konèí kosodøevina, tam, kam je pro mrak málokdy
z údolí vidìt. Tam bydlil v kamenném domì s ledovou støechou,
obrostlý hustou srstí, nazrzlý od hlavy a� k patì, se svou �enou,
rovnì� nazrzlou od hlavy a� k patì, s pìti dcerkami, chlupatými
a nazrzlými jakbysmet. Byl o chlup men�í ne� velikánský obr, ale
o hodnì vìt�í ne� nejvìt�í èlovìk. Nìco mezi orangutanem
a øeckoøímským zápasníkem. Mìl sedmimílové boty, ten Snì�ný
�rout, a hned byl tu a hned byl tam, jak skákal z pohoøí na pohoøí,
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shánìje rùzné druhy li�ejníkù a mechù na salát. Málokdy se pustil
do údolí. A kdy� tak jen aby vydìsil pastýøe a pasáèky, aby rozehnal
stáda ovcí nebo poboøil seníky. Kdy� se mu nìkdo moc líbil, pak
bylo zle. Vzal takového ne��astníka a pra�til jím o zem nebo
o strom a zabil ho. Potom mu okousal prsty a snìdl oèi. To prý
nebylo z hladu. Spí�e �e je taková povìra u Snì�ných �routù, �e
prý se tím zlep�uje hmat a zrak. Hrozné stvoøení.

A pøed tímhle hrozným stvoøením na stole le�ela nepatrná
krabièka.

�Bylo to pøed domem,� povídá Snì�ná �routka.
�Kdo to tam dal?� povídá �rout.
�Ten s bøitvou; vidìly jsme ho!� køièelo pìt dcerek.
�Proè jste mu neukously prsty?�
�Mìl bøitvu,� pravilo pìt dcerek.
�Mnì by neutekl,� zabrumlal �rout a otevøel krabièku.
Paleèek kouká a vidí pøed sebou obrovitý krápník z masa,

porostlý chlupy, tlustými jako vrbové proutí, a nad tím dva lesklé
koláèe, které se pomalu kutálí jeden ke druhému, a ro�tí nad nimi,
které se pozvolna zdvihá, èím� tam nahoøe vznikají pøíèné vrásky.

�Krucaj, dy�je to nos a oèi s oboèím!� povídá si v duchu
Paleèek. �rout skuteènì musil �ilhat, aby se mohl koukat tak
zblízka na tak nepatrného èlovíèka.

�routka, �rout i dcerky, v�ichni kolem stolu, a divíce se, civí.
��akra, �akra, vystemiáále máálinkatej,� dýchne �rout.
�Já jsem byl dlouho nemocnej!� zaøval Paleèek. Rodina spadla

leknutím pod stùl.
Malí se èasto bojí velkých, ale stojí za úvahu, �e velice velcí se

skoro v�dycky bojí nepatrných.
I trvalo to chvíli, ne� zase nabyli odvahy. Paleèek chodil po

stole, jako by mu patøil, koukal po nich, a kdy� jedna dcerka si ho
pøíli� zblízka prohlí�ela, povídá: �Moc neciv, nebo tì kopnu do
oka!� A byl byl to jistì udìlal, kdyby �routi nebyli zahnali dcerky
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na kutì.
Ale co teï s Paleèkem? To není ani jedno sousto, uva�uje �rout.

Prstíèky a oèièka? To by døíve spolkl zvìt�ovací sklo. Snad
zahodit?

�A co takhle...?� povídá �routka, �co takhle... jak se øíká tìm
malejm vìcièkám?�

�Trpaslíci?�
�Ne trpaslíci, jinak!�
�Aha, ty myslí� pidi... pidi...�
�Vùbec ne pídi! pídi! Miny... Miny...!�
�Jo! Miniatury?�
�No, miniatury! Dy� pøece, kdo to je, jak sbírá ty miniatury?

Este si vo tom tùdle povídal, �e by dal za to nevímco.�
�Ná� král a vládce, veliký Snì�ný mu�! Matko, to se ti

povedlo!� a dal �routce hubièku. Tak to mlasklo, �e v údolí zavírali
okna domnívajíce se, �e z hor pøichází èina.

Obul boty, �routku si posadil na záda, dcerky vzal do náruèe
a Paleèka do hrsti.

První krok sedm mil, druhý krok deset mil, tøetí ètyøicet a kroky
se mìnily v skoky a skoky v let. Paleèek vidí pod sebou mraky,
nad nimi ledovce, naèe� v sluníèku kus zemì, jako bota vypadala,
zelené moøe, které bylo bíle lemované, a pak kopce písku a opìt
mraky, a skoky se mìní v kroky - a jsou tu.

Jsou vysoko, vysoko na støe�e svìta v paláci velkého Snì�ného
mu�e. Paleèek stojí na dlani velké jako malé políèko a dívá se
pøes velenos do oka s panenkou jako úplnìk.

Veliký Snì�ný mu� uspoøádal pro �routa hostinu ze vzácných
mechù, li�ejníkù a protì�í na znamení radosti z darovaného
Paleèka. Po hostinì vzal Paleèka do svého muzea, aby mu ukázal,
kde bude odteïka �ít. Mìl tam nasbíráno mnoho nepatrností, jako
tøeba celý korán napsaný na pecièce plané tøe�nì ptáènice.
Kostøièku pstruha, který se právì z jikry vykulil. Sirku tak
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vydlabanou, �e v ní byla jiná sirka, co v ní byla men�í sirka, která
mìla v sobì je�tì men�í sirku s nejmen�í sirkou uvnitø. Zrcátko
z mu�ího oka, soudek ze santalového døeva, naplnìný jedinou
slzou, dìlo pouze na jedno zrnko prachu, které vystøelovalo
�pendlíkovou hlavièku, svícen z ble�í lebky, tkalcovský stav
z hoøèièného semínka a èepièku pro ve�, upletenou z chmýøí, které
èiní broskev hebkou. A mnoho jiných vzácností.

�Uprostøed tìchto pokladù bude� ty mùj nejvìt�í poklad. Moje
jediná a pravá, �ivá miniatura!� zakonèil velký Snì�ný mu�
prohlídku.

�A a� umøu?� povídá Paleèek.
Obr se zasmu�il. Chvíli pøemý�lel a pak prohlásil: �Vystavím ti

nejmen�í pomník svìta.�
�To vás nespasí a ze mne neudìlá �ivou miniaturu!�
Snì�ný mu� se zasmu�il je�tì více. �Svolám radu,� pravil po

chvíli.
�Já vám poradím hned,� Paleèek se plácl do èela. �Kdybych se

o�enil a mìl dìti, ty by mne pøe�ily, a co víc, byly by je�tì men�í
ne� já. Dovedete si pøedstavit ode mne nemluvnì?�

�Ké� bych byl té� nepatrný, abych tì mohl poplácat za ten
nápad. Takto v�ak bych tì rozmázl. Vìc je vyøe�ena. Mimochodem,
nechce� se stát mým rádcem?�

�Milerád,� povídá Paleèek. �Ov�em, jste si vìdom toho, �e
abych se mohl o�enit, musím si najít nevìstu?�

Obr se zasmu�il tentokrát stra�livì. Dlouho pøemý�lel a pak
øekl smutnì. �Bìda. Zde pøece nenajdeme tak malou obryni.�

�Doma jich máme plno!� smál se Paleèek, �v�ak já si vyberu!�
�To je ov�em daleká cesta. Pøes mnoho moøí, hor a údolí!�
Na to vìdìl Paleèek výbornou odpovìï. Pøipomnìl obrovi

sedmimílové boty Snì�ného �routa. Tyhle kouzelné boty se pøece
scvrknou podle ka�dé nohy, a� mu je pùjèí, a bude tu s nevìstou
v cukuletu.
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Snì�ný �rout se o�íval. Vymlouval se, �e je to dìdièné
privilegium, a nabízel se, �e vezme Paleèka do hrsti a obstará to
s ním.

V�dycky, kdy� to vypadalo na to, �e by Snì�ný mu� mohl na
nìco pøistoupit, Paleèek se na nìj podíval a vykøikl: �Jako vá�
poradce musím prohlásit, �e to nedoporuèuji!�

I stalo se jen to, co Paleèek doporuèil: obuli mu boty, zamávali
chlupatýma rukama na rozlouèenou. Paleèek se odrazil a za chvilku
mu obøi pøipadali jako trpaslíci.

Ono asi pøijde na to, z jaké vý�ky se èlovìk na vìci dívá, pomyslil
si Paleèek a letìl domù.

Doma u� bylo bo�í dopu�tìní. Máma uplakaná, táta hlavu
v dlaních, nevìdìl, chudák, co s my�lenkami, které se mu hlavou
honily. Do dne�ního rána se domnívali, �e Paleèek je nìkde u toho
pána, co si ho dal za klobouk. �e se mu bùhvíjak dobøe vede,
proto�e nepí�e a �ádnou zprávu o sobì nedává. A� dnes, zrovna
k polednímu, ta rána!

Dva poslové od pana krále, co je prý s Paleèkem? �e prý
pochytali lupièe, Jizvu a jeho bandu, a ti �e se ke v�emu pøiznali,
kam a komu Paleèka za�antroèili. Pan král hned poslal vojsko
vysoko do hor, aby pøemohlo �routa. Po �routovi v�ak ani stopy
a Paleèek nikde. Doma také není, tak to s ním asi vzalo �patný
konec!

A do toho zèistajasna najednou pøibìhne Paleèek!
Máma pøestala plakat z ne�tìstí a zaèala plakat �tìstím. Tátovi

pøestala tøe�tit hlava starostí a zaèala tøe�tit radostí. Ne� jim Paleèek
v�echno vypovìdìl, zaèalo se stmívat. Tátu napadlo, �e právì asi
touto dobou poslové dorazili k panu králi se zprávou, která vlastnì
u� je zastaralá.

�To nevadí,� povídá Paleèek, �skoèím k nìmu a uvedu to do
poøádku!� Navlík boty a hups! stojí pøed králem na stole, zrovna
kdy� ti dva poslové vcházejí do jídelny. Král se lekl, ale Paleèek
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je�tì víc! V�dy� pan král není nikdo jiný ne� ten pán, co koupil
Paleèka! Co si ho dal za klobouk a co ho Jizva svlékl donaha!
Chodil tehdy mezi lidem a málem na to doplatil!

Kdy� pøe�lo leknutí, král nalil poslùm polívku, sám si dal
podruhé a Paleèek musil v�echno vyprávìt. Ne� to v�echno
dopovídal, bylo dávno po veèeøi, v�echno hradní osazenstvo sedìlo
kolem po zemi, v�echno víno vypité a venku zaèínali ptáèkové
vítat úsvit.

�No, pùjdeme spát,� zívl pan král. �Bì� domù, Paleèku, pøijedu
se na vás zítra podívat.�

A pøijel. Pøivezl rodièùm dárky, a dokonce si objednal
u Paleèkova tatínka dvoje nové holínky. Pak si dal Paleèka na
rameno a �el s ním na zahradu a dlouho mu nìco vykládal. Pak
Paleèek zase jemu do ucha, pak si plácli a od té chvíle se Paleèek
stal královým vrchním zpravodajem. Kdykoliv král potøeboval nìco
vìdìt, tøeba jak dopadla válka v Hispánii nebo jak probíhá bitva
v Turecku, poslal Paleèka a ten mu pøinesl rychlou a pravdivou
zprávu. Pøi té pøíle�itosti donesl psaní od milenky k milenci, zaèe�
byl bohatì odmìnìn, jindy zase dopis od man�elky man�elovi,
zaèe� byl rovnì� odmìnìn, ne v�ak tak bohatì.

Dìlal zpravodaje tak dlouho, dokud sedmimílové boty
neroztrhal. Pak �el do dùchodu.

Dnes by se Paleèek sotva u�ivil. Ani by tolik nevadilo, �e telefon,
telegraf, televize pøedhoní Paleèkovy teleboty, jako spí� to, �e
Paleèek byl trochu malý na dne�ní velkou dobu.

Anebo zase ne dost malý. Dne�ní Paleèek by musil být veliký
jako pøehrada, nebo zase tak malinký jako atom. Jinak by asi tì�ko
uspìl.

Paleèek byl malièký akorát. Pro svou dobu i do pohádky.
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�Ka�dej sme òákej,� pravil mu� nad èerným pivem za stolem
u okna v prázdné hospodì zvané Kamenný pøívoz, �ka�dej smì
òákej, ale takovej, jako je mùj syn Franti�ek, je málokdo.� A napil
se.

Hostinský ho znal. Jmenoval se Hu�ásek, byl to potulný
muzikant, vdovec, bydlil dole u Sázavy, hned za sklárnou, a mìl
syna Franti�ka. Právì o nìm mluvil.

Kdy� se ten chlapec narodil, v�ichni se divili, jak je to mo�né,
�e tak køehouèkým man�elùm se narodil takový poøízek. Koukal
z peøinky po svìtì, smál se a u� tøetí den mrkal po lidech jedním
okem, za �enskými si hlavu mohl uvrtìt a tìm pìkným salutoval.
Regenschori tenkrát poznamenal, �e to není samo sebou, taková
èilost. Ov�em, regenschori byl starý mládenec a ka�dý vìdìl, �e
z nìho mluví závist. Jen�e tentokrát mìl pravdu.

Kluk rostl, sílil, daøil se, ale nemluvil. Hrál si s dìtmi, ale
nemluvil. Kdy� Hu�ásková zemøela, plakal, smutný byl, ale
nemluvil. To mu bylo u� pìt let a za rok mìl chodit do �koly. Lidi
si na to zvykli, regenschori mohl øíkat, �e to pøece øíkal, �e to není
samo sebou, a v�e plynulo svou cestou, a� jednou na zámku byl
ples a Hu�ásek tam hrál. Proto�e nemìl nikoho, kdo by hlídal
synka, vzal ho s sebou na zámek, a dal ho do kuchynì. Sám �el
hrát pánùm do tance.

Kdy� bylo po banketu a ples byl v plném proudu, slu�ebnictvo
v kuchyni zasedlo k veèeøi. Sesedli se kolem stolu, malého
Franti�ka posadili do èela, tak ze �ertu, a nalili polévku.

Kluk vzal l�íci, usrkl a zamraèil se. Pak usrkl podruhé, plácl
dlaní do stolu a pravil: �Krucinálfagot, ta polívka stojí za starou
baèkoru!�

Chvilinku bylo hrobové ticho. Pak ale v�ichni najednou vstávali
a do hluku porá�ených �idlí køièeli jeden pøes druhého: �Malej
Hu�ásek mluví! Franti�ek promluvil. Franta mluví! Co øíkal, já to
pøeslechl!� Zkrátka ka�dý podle své povahy a svého postavení.
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Kdy� se trochu uklidnili, pan správce si vzal slovo a povídá:
�Ty kluku zlatá, dy� mluví� jako kazatel! Ta zásoba slov! Proès

tak dlouho nemluvil? Proè jsi neøek, �e umí� mluvit?�
�Nebyl dosud �ádný dùvod ke stí�nostem,� pravil Frantík.

A dodal: �Dal�í chod, prosím!�
Na tohle v�echno si hostinský vzpomnìl, kdy� se díval na

Hu�áska, jak smutnì sedí nad pivem.
�A co je s Frantíkem vùbec?� povídá, �u� mluví plynnì, co?�
�I jo, moc toho ale nenamluví. Je uzavøenej, ale jinak hodnej

kluk, úèinlivej. Sílu má jak bejk, ale mám s ním starost. Neumí se
bát.�

�Jak to? Neumí se bát, èeho?�
�Je toho snad málo na svìtì k bání?�
�Snad byste nechtìl mít syna stra�pytla?�
�Co vás nemá! Voò se nejen vùbec nebojí, von ani neví, co je

strach. Poøád se mne ptá, táto, co je to strach? Uka�te, jak se
bojíte, já se to nauèím.�

�To je vo mrtvici,� a hostinský si pøisedl. �To vás chápu, to
není normálka. Slu�nej èlovìk se musí obèas bát. To by se moh
dostat do maléru. Strach, to je jako cit v prstech. Nemá� cit, �ahá�
do vohnì a uhoøí ti ruka jen to fikne. A pak nìkdy se vyplatí i trochu
strachu ukázat, vrchnost to ráda vidí.�

�No a Franta se nebojí. Neumí se bát.�
�A zkusil jste ho vystra�it?�
�Pøedloni. �vagr, hejtman u dìlostøelcù, pøivez zvlá�� na to

petardu a� z Terstu. Kluk sedìl a èetl si Orbis pictus. Zapálili jsme
mu petardu za zády, vokno to vyrazilo, Frantovi to sedøelo na
zádech kazajku a chytla podlaha.�

�A co von?�
�Povídal, táto, co je to tu za hluk, a èet dál.�
�To je vo mrtvici,� pravil hospodský.
Chvíli mlèeli. Venku se dalo do de�tì.
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�Já vám puèím pytel pøes hlavu, abyste nepromok. Budeme
zavírat.�

Kdy� Hu�ásek s pytlem jako kapuci stál mezi dveømi, zdálo se
mu, �e hostinský s nìèím otálí. Chvilku se pøihlouple usmíval a pak
vyhrkl:

�Jestli umíte dr�et hubu, tak vám toho kluka nauèím bát.�
Hu�ásek se vrátil a hostinský mu navrhl, aby Franti�ka zítra

naveèer poslal do hospody.
�Zejtra je úterek, zavírací den,� namítl muzikant.
�Proto�e tu ka�dej úterek stra�í!� zaskuhral hospodský, vtáh

Hu�áska do nálevny, dal na závoru, pokøi�oval se a �eptal: �Ale
vo tom ani muk! Ztratil bych hosty! Já to dìlám jen kvùli vám
a tomu klukovi.�

Jako kdy� se ledy prolomí, z hospodského se vyvalila podivná
historie. Jak ka�dé úterý pøijdou do hospody divní hráèi karet, jak
jde z komína puch. Jak u� za jeho dìdeèka tam stra�ilo a jak jeden
veterán, který tam zùstal pøes noc, do rána onìmìl. �e v hospodì
se nedr�í ani my�i, a �e kde se my�i nedr�í, tam v noci tancuje
Hrùza.

Hu�ásek slíbil, �e kluka po�le.
V úterý pr�elo dál. Odpoledne se to zatáhlo, Sázava se zaleskla

jako olovo a pøi�la bouøka. Ozvìny mìly plné ruce práce. Jedna
druhé vracely burácení ze skály na skálu, dokud se nerozprsklo na
malé tøesky, které pak vichøice honila podle øeky a ulièkami vesnice.
V tomhle neèase dorazil Franti�ek do hospody.

Stál proti hospodskému mezi dveømi, z vlasù mu crèelo po
pihovatých tváøích. Promoklá ko�ile se mu lepila na tìlo a hostinský
se v�iml, �e kluk je samý sval a samá �lacha.

�Tak jsem tu,� pravil s úsmìvem. �Táta øíká, �e prej mne nauèíte
bát. Co mám dìlat?�

�Tadyhle si sedne�, nebo támhle, to je fuk, a bude� koukat.
Támhle je pípa, kdybys mìl �ízeò! V jedenáct to zaène.�
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�A jste si jistej, �e se budu bát? Abych tu necivìl zbyteènì!�
Hospodský chtìl nìco øíct, pak prásk dveømi a �el domù.
Franti�ek sedìl a koukal. U� se setmìlo, ka�dý by u� rozsvítil,

aby se nebál, ale Franti�kovi se potmì dobøe sedìlo. Obèas, jak
blesk �lehl, bylo po lokále vidìt i na hodiny na stìnì. Franti�ek
pozoroval, kolik cesty urazila velká ruèièka na ciferníku bìhem
tmy mezi jedním a dal�ím bleskem.

Zatopil si a su�il se u kamen. Ne� se dal úplnì do poøádku,
kouká, jak ten èas letí, velká bude na dvanáctce a malá ruèièka
sedí na jedenáctce.

Zabouøilo, zavìtøilo, komín se zalknul a kamna zakuckala
èoudem. Ve stropì to puklo, jako kdy� trám vysýchá, a bum!

Doprostøed nálevny spadla lidská noha.
Franti�ek zvedl oèi. Petrolejka se sama rozsvìcuje, plamínek

lí�e knot a Franti�ek vidí ve stropì díru a dírou nìco letí.
Bum! Druhá noha.
Noha se �oupne k noze a obì se postaví. Bosé nohy.
Bum, bum, prásk!
Pravá ruka, levá ruka, trup.
Trup naskoèí na nohy, ruce k trupu a stojí tam bezhlavý chlap.

Motá se mezi stoly, pak si sahá tam, kde by mìl mít hlavu, a pak je
sly�et smích. Dírou kouká hlava, sama hlava, a smìje se, a� se
skutálí, skáèe chvíli po podlaze jako míè a �ups, sedí na krku. Teï
je chlap v celku. Èerný jako saze, a� na rù�ový jazyk a dásnì,
které mu smíchem prokukují. Jde rovnou k �enku a zaène toèit
pivo. Sklenici po sklenici, staví je do øady a pøitom si zpívá.

�V úterý den zavírací
Umrlci na rekreaci
Pijou pivo karban vzývaj
O rakev si nos utíraj
Flek! re! tuty! boty! kalhoty!�



(114)

A vìci se zaèaly dít. Jak ten chlap zazpíval Flek!, spadli dírou
do nálevny dva umrlci. Bosatí, ko�ilatí.

Jak zazpíval Re!, spadli ètyøi;
pøi Tuty! osm;
zazpíval Boty!, spadlo jich �estnáct
a pøi Kalhoty! dvaatøicet.
Bosí, v rubá�ích, v holínkách a zpráchnivìlých uniformách,

nìkteøí na rukou prsteny a jiní mozoly, ale v�ichni umrlí.
Bylo jich tam i s Franti�kem a s tím u pípy ètyøia�edesát.

Nálevna je sotva pobrala, sedìli jeden na druhém, a do toho zaèala
neviditelná dechovka Trám-ta týdatatáa, tráááá dýý dááá... dveøe
se rozlétly a vjela rakev, nikým neta�ená, nikým netlaèená, plná
karet. A za ní tisíc krys, ka�dá popadla kartu a rozná�ely je divným
hostùm.

Hospoda byla natøískaná jak o jarmarku. U ka�dého stolu ètyøi
hráèi a nad nimi se maèkali kibicové. Zaèali míchat karty, a� se
z toho zvedl morbidní vánek, páchnoucí plísní a hnilobou. Krysy
lezly svobodnì po hráèích a kibicích, lemtaly z piva, které natáèel
a neúnavnì rozná�el èerný chlap, co se mu huba rù�ovì smála.

Franti�ek sedí, nic neøíká, jen mu pøipadá podivné, �e není sly�et
�ádný hlas. �ádný halas, �ádný pivnicový povyk. Jen karty �ustí,
krysy �ápou. Èerný chlap postavil pøed Franti�ka èerné pivo.
Nahnul se mu k uchu a za�eptal: �Jedno bahno jako rahno.�

Franti�ek se napil, málo, jen aby se ten èerný neurazil,
a pozoroval. V�dycky, kdy� nìkterý hráè prohrál, ti, co vyhráli,
ho roztrhali na kousky a pøilo�ili do kamen. A zasedl dal�í a zase
rozdali a hráli. A jak jedni vyhrávali a druzí prohrávali, jinak to na
svìtì nejde, hráèù ubývalo a v komínì huèelo.

Bylo pøed dvanáctou, venku je�tì lilo a burácelo, kdy�
u Franti�kova stolu zbyli jen tøi hráèi. Nìmì se otoèili k Franti�kovi
a dívali se. Málomluvný Franti�ek zavrtìl hlavou, �e jako hrát
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nebude. Umrlci to nevzali na vìdomí a rozdali.
Pøed Franti�kem le�í karty; umrlci u� z nich mají v paøátech

vìjíøe, ale Franti�ek nic. Dlouho nic, a� najednou jeden mrtvý pra�til
kartami a vstal. V�ichni v lokále pøestali hrát a pomalouèku a bez
hlesu se zaèali otáèet k Franti�kovu stolu. Ten, co vstal, sáhl pod
rubá� a vytáhl rezatý øeznický nù�, popad Franti�ka za hrdlo, a bác
ho! dostal od Franti�ka stra�nou facku.

A ne� se ti druzí vzpamatovali, mìli ka�dý od Franti�ka po
facce a váleli se pod stolem.

A zaèala mela.
V�echna ta èeládka plesnivých karbaníkù i s krysami obklopila

Franti�ka a na nìj! Úpìlo se, výskalo, kdádalo a �brblalo
a studenýma rukama se sápali na Franti�ka. Ten ale popadl �idli
a zaèal do nich mlátit, vyskoèil na stùl a pøeskoèil jiný, pùllitry jim
o lebky tøí�til, i koøalky z regálu na nì házel.

Nemìl ale je�tì vyhráno. Ten èerný chlap stál u dveøí, rù�ový
smích v �eredné tváøi, ruce za zády a v nich sekyru. Jen se díval
a èekal, a� Franti�ek bude k nìmu zády. A teï byl!

Chlap se rozmách a øach!
Jen�e Franti�kovi se zakousla krysa do paty a ne a ne se pustit.

Franti�ek se pro ni shýbl a sekyra ho chybila. Chlap tak pevnì
dr�el topùrko, �e za sekyrou vzal pochopa smìrem k roz�haveným
kamnùm. Franti�ek ho zvedl, posadil na �havé pláty a ráz, dva!
pøi�il mu v tom vzteku dvì facky!

Zahømìlo, uhodilo, lokál plný kouøe a puchu, Franti�ek pøidal
tøetí facku a vichr otevøel okna. Mokrý vzduch vlétl do nálevny,
rozhoupal sfouklou lampu, zalistoval kalendáøem na stìnì a vyhnal
puch.

Franti�ek stojí v nálevnì. Je ticho. Stoly v poøádku, pøed ním
v�ak stojí nìkdo, kdo tam nebyl, kdy� Franti�ek pøi�el. Vysoký
èlovìk, u� ne èerný. V bílém rubá�i. Pokloní se Franti�kovi
a povídá, �e mu dìkuje za vysvobození. Býval kdysi tady
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hospodským, u� prý ani neví, pøed kolika léty. Dával �patnou míru,
fackoval uèedníky a dìlil se s fale�nými hráèi, kdy� obrali hloupé
sedláky v kartách. Za trest musí stra�it a obsluhovat v�echny umrlé
fale�né hráèe z okresu. Franti�ek mu dal právì ty tøi facky, které
mu chybìly do správné výchovy, a tím ho vysvobodil.

Kdy� dovyprávìl, uklonil se a odlétl oknem.
Franti�ek za ním okno zavøel, sedl si do rohu, opøel bradu

o dlanì a usnul.
Ráno ho vzbudilo klepání na dveøe. Hostinský a táta stáli na

dvorku. Kdy� spatøili Franti�ka ve dveøích, radovali se. Franti�ek
jim v�echno vìcnì a struènì vypovìdìl. Nakonec dodal: �Tak ani
nevím, jestli jsem to za�il, anebo jestli se mi to zdálo.�

A ani my to nevíme. Jisté je jen to, �e tenkrát v úterý Franti�ek
Nebojsa se bát nenauèil. Snad a� nìkdy jindy, ale o tom nejsou
záznamy.



KRÁL
MÌL

TØI SYNY
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Král mìl tøi syny, zavolal v�ak pouze dva, nebo� tøetího syna,
Honzu, nebral vá�nì.

(Je zajímavé, �e Honzové velmi èasto nejsou bráni vá�nì,
aèkoliv, jak se uká�e i v této pohádce, nakonec si úctu vynutí.)

�Kdy� jsem byl mlád,� pravil král dvìma synùm, kdy� se byli
pøed ním shromá�dili, �zapomnìl jsem v malé hospùdce v Daleké
zemi klobouèek. Mìl jsem za klobouèkem sojèí pérko. Nemohl
jsem se tehdy vrátit; musil jsem spìchat se podívat, co bylo za
lesem, co bylo za horou, která byla za lesem, co za moøem, které
bylo za horou, co za pou�tí, která byla za moøem. Dnes u� vím, co
le�í za v�emi moøi, za horami a lesy. A je mi smutno z vìdìní.�

Vzdechl a utøel si vla�nou slzu.
�Kdybych mìl klobouèek, se sojèím pérkem, snad bych

zapomnìl a snad bych se stal znovu zvìdavým. Je mi smutno bez
klobouèku.�

A utøel si druhou slzu, skoro studenou.
�Je mi smutno bez pérka veselého. Jinými slovy, synové moji,

vymìním korunu královskou za klobouèek s pérkem sojèím. Kdo
z vás mi pøinese klobouèek, ten bude nosit mou korunu, bude
králem!�

Od této chvíle události se rychle vyvíjely. První syn, Rychlomil,
si dal zkonstruovat ètyøiadvacetiválec s kompresorem znaèky
Bugasseratti Monopost. Kdy� vyjí�dìl do daleké zemì pro
klobouèek, �lápl na plyn ponìkud víc, ne� mìl, a zadní kola vyrvala
dla�bu a rozstøíkla ji po davech lidí.

Vyrazil, jako kdy� ho vystøelí.
Druhý syn, Siloslav, si sám zkonstruoval buldozer na pásech

kombinovaný s bagrem. Vyjí�dìl pomalu, ale jistì, za stra�livého
rachotu.

Král mu mával z okna na rozlouèenou. Z druhého okna Honza,
i kdy� mu bylo líto, �e ho otec pøehlí�í a nepo�ádá ho, aby mu
rovnì� poslou�il.
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Èas plynul, od Rychlomila a Siloslava ani zprávièka. Honza
chodil na nádra�í a nosil pasa�érùm kufry, aby tatínek nevìdìl.
Nìkdy cídil boty, nebo uèil hloupé spolu�áky, a� si u�etøil patnáct
set korun.

To bylo zrovna v èase, kdy do�ly zprávy od obou jeho bratrù.
A nebyly to zprávy nejlep�í; pokud silnice byly z asfaltu nebo
z betonu, Rychlomil na svém bugasserattim se jimi mihnul a byl
pryè. Ale pøi�ly i cesty �patné, plné rigolù a prohlubní, výmolù
a bláta. Bugasseratti se roztøásl, zahøál, zavaøil. Rychlomil
nepolevil. Tak polevila kliková høídel, ojnice. V noci na horách
mrzlo a praskl blok.

Siloslav na svém Bull-Bagr Special jel pomalu, ale jistì. Rigoly
mu nevadily. Balvany nepøeká�ely. Naopak, odstraòoval pøeká�ky
hravì. A� dojel k moèálùm. Silnice náhle zahnula a vedla pøes
ra�elinu. Siloslav si pozdì uvìdomil, �e jeho Bull-Bagr Speciál je
pøíli� tì�ký. Ra�elina se rozhoupala, silnice se pøeklopila a �bluòk.
Bull-Bagr Speciál se propadl, Silomil doplaval ke bøehu a �el pì�ky
domù.

Král zesmutnìl.
Honza neøekl ani slovo, vyzvedl si patnáct set a koupil si

mopeda. A �e pojede tatínkovi pro klobouèek.
Starý král ho nechtìl pustit, ale kdy� kluk udìlal zkou�ku, dal

se pøesvìdèit, pøispìl mu na benzín a a� tedy jede.
Honza jel. Jel po betonkách a asfaltkách, výbornì.
Jel po cestách plných rigolù, výmolù i bláta, ale jel výbornì.

Vyhnul se v�emu, jako na kole! A pøi�la silnice pøes ra�elinu. Zase
jel Honza výbornì. A kdy� pøi�la øeka bez mostu, vzal Honza
moped na ramena a pøebrodil. Zkrátil si cestu, proto�e mohl jet
po pì�inkách, stezièkách, pøes louku, lesem. Zatímco auta osobní
i nákladní, na benzín i naf�áky, které vztekle kouøí a zahání èerným
oblakem nezdravého smradu bezpeènost ze silnic, zatímco tyhle
v�echny vehikly se plou�ily silnicemi, ka�dý jak umìl, Honza si
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nadjí�dìl po bøezích krásných øíèek, mìl èas se zastavit na koupání,
ryby si nachytal a pak na�lápl a pataputy pataputy uhánìl dál a dál
tatínkovi pro klobouèek mládí.

Tak dojel a� do Daleké zemì a ptal se po hospùdce. Ukázali
mu ji dalekohledem. A� nahoøe pod ledovcem, u modrého
moøského oka. Tam prý bude musit pì�ky, tvrdili znalci. Ani nápad!
Vzduchem chlazený motùrek, kterému sem tam na tom
nejpøíkøej�ím svahu Honza pomohl tím, �e tro�ièku pøitlaèil na
pedál, jej dovez a� k hospùdce U zapomenutého mládí.

Visel tam, zapomenutý klobouèek s pérkem sojèím, na vì�áèku
u okna, ze kterého bylo vidìt do celého svìta. Hospodský se je�tì
pamatoval na pana krále, tehdy je�tì prince. Ano, to je jeho
klobouèek, ten tu zapomnìl. Ale kdy� prý mu ho vrátí, jak se
bude hospùdka jmenovat?

�U vráceného mládí,� pravil Honza. �To je pøece jméno pro
rekreaèní podnik je�tì lákavìj�í, no ne?�

��e mì to nenapadlo,� pravil hostinský. �Mohl jsem ten
klobouèek nosit. Tolik se mi líbil!� Zastrèil vedle sojèího pérka
alpskou protì� a s pìkným poruèením poslal klobouèek po
Honzovi.

Král zajásal. Dal korunu Honzovi a narazil si klobouèek se
sojèím pérkem. Letìl k oknu, vylo�il se na námìstí a volal po
chodcích: �Ejchuchú, vy máte nového krále, a já mám za
klobouèkem pérko sojèí, ejchuchú!�

Pak uhánìl k Honzovi, potøásl mu rukou a povídá: �Tak kluku
zlatá, kraluj pìknì a spravedlivì, dìlej, co umí�, a já jdu.�

A �el a �el, pomalu, ale vesele, s lidmi se zastavil a popovídal,
tu se divil, tamhle poradil a sem tam i za pìknou �enskou se ohlédl.
Honza od nìho èas od èasu dostával pohlednice z Benátek,
z Antverp, ze �pièáku, od Èerného moøe, a na nich bylo jeho rukou
psáno: Honzíku, neboj, v�ak já se vrátím.

Honza si zatím koupil silnìj�í motocykl. Dvìstìpadesátku, pak
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pìtistovku a pak Sluneèní paprsek, ètyøválec ètyøtakt. To se ví,
�e na nìm vyhrál v�echny závody a v�echny pøilby; o �eleznou,
mosaznou, o støíbrnou, zlatou. Ploché dráhy, kulaté dráhy, �i�até
dráhy.

Pak pøesedlal na automobily. Hned napoprvé vyhrál Ralley
Monte Carlo na �estsettrojce. Vyhrál Targa Florio ve v�ech
kategoriích, poèínajíc pomocným motorkem Zvíkov a konèe na
Ferrari Testa Rossa-sport. Byl první v Sebringu na Alfa Romeo
Giulietta. Ujel nejrychlej�í kolo v Indianopolisu na voze Trpaslík,
zvítìzil na Nürburgringu na voze Porsche, na Brnìnském okruhu
na fiatu s motorem uprostøed, v Monze na Tatra Monopost
s motorem .vzadu, v Aspern na mercedesu s motorem vzadu
i vpøedu, a na závodì Jílovi�tì-Zbraslav vùbec bez motoru.

Stal se absolutním mistrem svìta v�ech závodù a v�ech
kategorií. Jezdil rychle a je�tì rychleji, ale èas ho v�ude dohonil.
Stárnul.

A� jednou jel závod do kopce, zvaný Ecce homo. To je taková
strmá silnice plná zatáèek tamhle nìkde u Slezska. Vedl hned od
startu. A jak tak jede, jistý vítìzstvím, pøemý�lí. A napadne ho, �e
je to divné jméno pro silnièní závod. Ecce homo. Není-li to vùbec
latinsky? A také �e ano, to pøece znamená Ejhle èlovìk!

Dal nohu z plynu, zpomalil a zastavil. Frnk, frnk, míhaly se
kolem nìho závodní vozy, které je�tì pøed chvilkou mìl daleko za
sebou.

A u� pøijeli mechanici z jeho depa, co prý je, co se dìje, porucha?
Chvilku se na nì díval nechápavì, neodpovìdìl, vystoupil a �el.

�el domù. Pì�ky.
Celou cestu pøemý�lel: Jak vlastnì vypadal tatínek? Jak vypadají

lidi? Jak vypadá svìt? Tolik let jsem jezdil závratnou rychlostí, �e
svìt byl pro mì èmouha, která letìla kolem mì. Krajina èmouha,
a èlovìk teèka v dálce, která se rychle pøibli�ovala a uskoèila pøed
mým strojem. Safra, to jsem ten �ivot rychle projel. A do�el domù.
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Hned jak ho uvítali, ptal se po tatínkovi.
�Èekal na vás, pane králi, a� jednou odpoledne tamhle pod

hru�kou usnul a u� jsme ho neprobudili. Poslali jsme vám tele-
gram, ale nemohli vám ho doruèit, jezdil jste tak rychle, �e vás
po��ák nikdy nedohonil. Nìco vám odkázal, le�í to v lo�nici na
posteli.�

Byla to krabice od cukru a v ní klobouèek se sojèím pérkem,
vytr�ený list z notesu a na nìm královou rukou: Honzíku,
ejchuchú! Tvùj táta.

Nasadil si klobouèek a zavøel oèi. Najednou vidìl tátu, jako by
pøed ním stál, ucítil krém na boty, jako by teï nìkde boty lidem
èistil, sly�el jasnì pataputu svého prvního mopedu.

Otevøel oèi a vy�el ze zámku. Co toho vidìl najednou!
Sedmikráska, chrpa a heleho! brabenec. To je vìcí, to je vìcí! To
je krásy, podivností, záhad, dokonalostí, v�echno má smysl, rytmus
a hrdost skromnosti. Ejchuchú!

A� do�el pod vrcholky hor, k modrému moøskému oku do
hospùdky U vráceného mládí. Dal si jednu plzeò.

Natoèila mu ji a pøinesla krásná èí�nice.
Dal si druhou plzeò. Natoèila mu ji a pøinesla pøekrásná èí�nice.
Dal si tøetí plzeò.
Natoèila mu ji a pøinesla bohynì èí�nice s milým úsmìvem.
Poruèil si ètvrtou, ale mladá rozumná dívka mu to rozmluvila.
Tak se s ní o�enil, odvedl si ji domù a mìli spolu tøi syny.
A poruèil dvornímu mistru klobouèníkovi, aby ka�dému z nich

vyrobil klobouèek s pérkem sojèím.
A to je konec.



TØI
VETERÁNI
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Uprostøed hvozdu a uprostøed noci, za vìtrem v roklince
doutnal ohníèek. Kousek dál na paøezu sedìl do plá�tì zachumlaný
voják. Veterán.

Dr�el strá�. Nebylo koho se bát, daleko �iroko nebylo èlovìka
ani jiné �elmy. Je v�ak ve vojácké krvi dr�et vartu. Díval se do
ohnì. V ohni�ti zapraskalo, vyprskla hrst jisker a z popela vyskoèil
èilý plamínek. Vy�vihl se na hrazdu suché vìtévky a cvièil
a protahoval se na ní, dokud ji nepromìnil v popel. Ne� seskoèil
dolù mezi �havé uhlíky, je�tì naposledy zablikal a posvítil na ètyøi
pro�lapané podrá�ky na dvou párech se�lých holínek, do kterých
byli obuti je�tì dva dal�í veteráni. Le�eli s nohama u tepla a spali.

Voják na strá�i byl také ospalý. Za hodinku mne vystøídá Servác,
k ránu to vezme Bimbác, poèítal v duchu. Pak pùjdeme dál.

Dál, ale kam dál? Dokud jemu a tady kamarádùm plíce dobøe
dýchaly, dokud nohy umìly celý den bìhat z kopce do kopce
a k tomu celou noc protancovat, to byly èasy! Déle ne� hodinu
dokázali pala�em kolem sebe rubat, a v rameni nelouplo! Kolikrát
bez jídla, jen o koøalce �li ze �arvátky do �arvátky. A �old byl!
I koøist. Dokonce nìkdy jim �ar�e na rameno poklepala a pronesla
Bravo! nebo Well done!, podle toho, pro koho zrovna bojovali.

Tenkrát fla�inetáøi na rozcestích jen tu slávu zlomyslnì kazili.
Ukazovali jim svoje metály a vyprávìli, �e se také probíjeli celou
Evropou. A� jednou si je prý zavolali, postavili do øady a øekli
jim, �e u� je jako nepotøebujou; pu�ku aby vrátili; ale metál �e si
mù�ou pøipnout i na civil pro vìt�í lesk krtin nebo funusù a tak
podobnì. Pokud jizev, katarù, záduch a jiných neduhù a pahýlù
se týèe, ty prý získali na poli cti a slávy, ty jsou prov�dy jejich
a nikdo jim je nesmí upøít.

Jeden fla�inetáø je tak dopálil, �e mu vzali kliku od fla�inetu
a zahodili do kanálu. �Já si koupím jenom kliku,� volal za nimi,
�ale vy si �etøte na celej fla�inet!�

�Dìda asi nelhal.�
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Vlastní slova probudila veterána z polodøímoty. �áhla na nìj
smrt. Pøemý�lel, má-li pøihodit do ohnì, nebo si sednout blí�. Ne�
se rozhodl, usnul.

�Halo, Buè! Nemáte oheò?�
Veterán otevøel oèi. Pøed ním stojí mu�ík, témìø trpaslík. Èerný

kabát po kolena, bílou náprsenku a nad ní tvrdý límec s èervenou
kravatou. Smekl tyrolácký klobouèek, oran�ový jako pomeranè.
Uklonil se a pravil, ani� vyòal cigáro z úst: �Hej, Buè, nemáte
oheò?�

�Nejmenuju se Buè,� povídá voják.
�Já vím, �e se jmenujete Pankrác. Ale Buè je krat�í,� pravil

mu�ík a usmál se.
Pankrác ukázal na skomírající ohni�tì. Mu�ík obratnì uhlíkem

pøipálil cigáro a rozdmýchal je do obláèku voòavého dýmu. Pod
nosem mìl èerný knír.

�Nebyli tu mí dva bratøíèkové?� ptal se. �Ne? V�ak oni dojdou.
Nechcete cigáro?�

�Kafe by bodlo,� usmál se Pankrác.
�S rumem nebo bez?�
�To je vtip?�
�A ne �patný!� vykøikl mu�ík. Pøitom vzal palcem

a ukazováèkem klobouèek a opatrnì jej smekl. Na hlavì mu
balancuje hrnek kávy. Rum zavonìl a� k Pankrácovi.

�Cukr je v tom.� Podává Pankrácovi a pokraèuje: �Vánoèku
nebo dort?�

�Dort.�
Mu�ík smekl podruhé, a na temeni dort.
Pankrácovi to najednou v�ecko pøi�lo k smíchu. Nejdøíve se

usmíval, pak smál, a teï se u� ti�e øehtal. Mu�ík o�il. Bìhal sem
a tam dlouhými kroky s pa�emi za zády a hovoøil: �Mám radost,
kdy� vidím radost. Nejkrásnìj�í hudba je lidský smích. Zasmìjte
se tak, abyste se za bøicho popadal!�
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A Pankrác se popadal za bøicho. Musil. Proto�e mu�ík zaèal
z klobouèku tahat v�echno mo�né a hlavnì to, co Pankrác
potøeboval: mýdlo, tabák, køesadlo, nové boty, d�bán piva. Pak si
mu�ík posadil klobouèek na hlavu a pravil: �Dal�í výhoda!
Pomyslíte si, aby vás vá� klobouèek vynesl na vìtev, a jste na vìtvi!�
A byl na vìtvi nad Pankrácem. Pokraèoval z vìtve:

�Chcete dolù a jste dole!� a stál vedle Pankráce. �Pøenese vás
na kraj svìta!� a posadil jej Pankrácovi na hlavu.

�Je vám dobøe?� ptal se.
�Akorát.�
�Je vá�. A kdyby pøi�li bratøíèkové, �e na nì èekám pod

fròákovníkem!�
�Kde�e?�
�Jako datlovník nebo fíkovník, tak fròákovník. Oni vìdí, kde,�

a zmizel v lese.
Pankrác chtìl jít za ním. Rum mu v�ak zamotal hlavu. Byl rád,

�e neusnul døíve, ne� se zachumlal tìsnìji do plá�tì.
Kdy� Servác se probudil zimou, na�el ho spícího vsedì na

paøezu. Rozhrábl oheò a ohlí�el se, kde by na�el suchou vìtvièku,
kdy� se mu zazdálo, �e sly�í z dálky zpìv.

Skuteènì. Nìkdo hrál na harmoniku a zpíval si k tomu. Písnièce
bylo zprvu tì�ko rozumìt, ale jak se zpìvák blí�il, zpìv dostával
smysl:

� ...proè �e si zpívám tøeba v de�ti?
Proè �e mi ze zpìvu hlava tøe�tí?
Dám vám odpovìï jen v jedné vìtì:
Proto�e...�

Z lesa se vynoøil èlovíèek. Spatøil Serváce a zmlkl jako kdy�
utne. Servác se mu asi líbil, proto�e vycenil dvì øady bìlostných
perlièek a dozpíval:
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�... v jedné vìtì:
Proto�e já jsem tak rád na svìtì!�

Pøistoupil blí� k Servácovi: �A ty ne, Serváci?�
Servác si ho prohlí�el. Vypadá ten mu�ík jako sedláci kolem

Neapole, pomyslil si. Také byl tak obleèený, ko�ili s volnými
rukávy, a kolem krku �átek. Krátké kalhoty, punèochy a støevíce
zmokøené noèní rosou. Mladou tváø mìl plnou vrásek. Od smíchu,
ne od starostí. Hrál na italskou harmonièku koncertinu. Nepøestal
ji �imrat hbitými prsty, tak�e jeho øeè byla vlastnì veselý
melodrámek øíznutý písnièkou:

�Kdyby se tu po mnì ptal mùj star�í bratøíèek, áánéébo! kdyby
mne tu snad hledal mùj mlad�í bratøíèek, áánéébo! kdyby tu byli
oba, vyøídí� jim doslova, a� pøijdou tam, kde budu já.�

Servác, který do té chvíle mlèel, se usmál a pravil: �Pìknì
zpíváte, panáèku.�

Mu�ík se na nìho podíval a po chvíli pravil: �Taková chvála
stojí za odmìnu. Nastav dlaò.�

Servác nastavil dlaò. Mu�ík vyòal z kapsy krásnì vy�ívaný
váèek, zatøepal jím nad Servácovou dlaní. Ka�dým tøepnutím
vypadl zla�ák, a� mìl Servác plnou hrst.

�Kolik se tam vejde?� divil se Servác.
�Nekoneènì. Líbí se ti?�
�Komu by se nelíbil?�
�Mnì ne. Nech si ho,� dal váèek Servácovi do kapsy.
�Co ale budete dìlat bez penìz?� ptal se dobrák Servác.
�Já?� smál se mu�ík. �Nic. Já nic nedìlám, pro zpívání èas na

prachy já nemám.� Dal se do zpìvu a nesl si písnièku dál svou
cestou:
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�Jen sám se dívám
Jak sám si zpívám
Jak sám na sebe
Se rád usmívám
A mám-li práci
Mám z ní legraci
Já dám se do zpìvu
A mám po práci
Po práci si sám
Pak rád zajásám
V nedìli, v nedìli nedìlám!
Proè �e se smìji a proè �e zpívám?
Proè �e se nikdy smutnì nedívám?
Proè �e...�

Jak se mu�ík vzdaloval, i písnièka mizela v dáli, les ji zabalil do
tichého �umu.

Servác usnul zrovna ve chvíli, kdy tøetí veterán, Bimbác, se
posadil. M�oural nejistì kolem sebe, ne� si vymanul, �e je v lese
a �e je na nìm øada.

Rozkoukal se a �el hledat døíví. V mokøinì na�el dva suché
klacíky. Nese je k ohni a zarazí se. U ohnì stojí podivná postavièka.
Vypadala jako cirkusový klaun. V plandavých kalhotách na jedné
�li, v trièku s potrhaným tílkem. Pod kudrnatými vlasy, plavými
jako loòská sláma, tváø se nehlasnì smála od ucha k uchu. Oèi
mìl ten panáèek �ivé, veselé a èerné jako trnky. Bimbác pøilo�il
klacíky do ohnì a pokou�el se je rozfoukat do plamene. Klaun
mu naznaèoval posunky, �e to asi nepùjde.

�Jak se tu ocitl ten hluchonìmej paòáca?� zabruèel Bimbác.
Klaun si ukazuje na u�i a kývne souhlasnì hlavou.
�Aha, �e sly�í�, ale nemluví�?� doplnil Bimbác.
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Klaun se ��astnì rozhihòal. Pak �ukl Bimbácovi do ramene
a posunkoval, �e je málo døíví.

�V lese je mokro,� vysvìtluje Bimbác.
Mu�ík zdvihl ukazováèek. �Dávej pozor!� øíkal ten posunìk.

Pak sáhl za trièko a vyòal malou harfu. Harfínku; �tìòátko od harfy,
dalo by se øíci. Brnkl na jednu strunku. Ozval se tón. Zprvu slabý,
vzápìtí narùstal a sílil, stoupal a pronikal hvozdem, a� zaèal
Bimbácovi v hlavì lomcovat. Koldokola to za�umìlo. To tím, jak
suché a køehké vìtvièky se poèaly sypat z korun stromù.

�To není v�echno!� pravilo nové klaunovo gesto. Pøejel palcem
od dlouhých strun harfièky ke krat�ím strunám. Glissando je�tì
nedoznìlo, a z lesa jalo se vycházet mno�ství silákù. Ka�dý nesl
sou�ku a skládali je do kupy.

�To by mohlo staèit,� pravil Bimbác.
Mu�ík pøejel palcem harfièku opaèným smìrem,

dosilasolfamiredo. Po silácích ani stopy.
Podal harfièku Bimbácovi. �Pìkná vìc,� povídá veterán, �s

takovou tajnou zbraní bych si troufal vyhrát v�echny bitvy,�
a podává harfièku zpìt. Klaun se smál a vrtìl hlavou. Udìlal salto
jako v cirkuse a nepøestal metat salta i kozelce, dokud nezmizel
v porostu.

Bimbác chtìl pøilo�it z èerstvé zásoby, ale nepøilo�il. Chtìl
brnknout na harfièku, ale nebrnkl. Náhlá mátoha mu zavøela oèi.

A pøece je�tì pøed chvilkou by byl pøísahal, �e se bájeènì vyspal.
Nìkde v korunì stromu se vzbudil ptáèek. Pípl. Hlásek jako

vlásek, a pøece probudil nekoneèný hvozd! Za chvilku kdo mìl
hlas a sluch, vpadl do ranního sboru. Obrysy vzdálených hor zaèal
nìkdo obtahovat støíbrnou tu�kou, vr�ky nejvy��ích borovic
zrù�ovìly. Stébla trávy, opocená noèním dusnem bahnisek,
vydávala se vánku, který vyhánìl studenou mlhu z lesa do svìtla
a tepla paloukù. Pavoukùm osychají sítì, znamení, �e den je tu
a zùstane a� do veèera.
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Pankrác se probudil na paøezu.
�Kluci, vstávejte, honem, honem, musím vám nìco vyprávìt.�
�A� po mnì!� vpadl Servác zèerstva. �Já, paneèku, nìco za�il!�
�To nic není proti mnì!� køièel Bimbác.
Pøekøikovali se, skákali si do øeèi, strkali do sebe a smáli se

jako kluci. Ne� se umyli v tùòce plné �íhaných èolkù, povìdìli si
napøeskáèku o svých noèních setkáních s mu�íèky.

Potom zaèali zkou�et kouzelnou moc dárkù. Vytøepali ze
Servácovy tobolky ka�dému po deseti dukátech. Pak jim
klobouèek obstaral snídani, nové �aty a nakonec koèár s párem
gro�ákù.

�Pøece nebudeme kuèírovat sami!� holedbal se Bimbác. Brnk,
brnk, a pøed ním stojí dva mu�i. Ten star�í prosí o rozkaz.

�Na kozlík, pøíteli, na kozlík. A práskni do koní.�
Od této chvíle si �ili. Kdy� se jim nìkde líbilo, Pankrác

klobouèkem vykouzlil zámeèek. Servác natøepal na výdaje
a Bimbác pøibrnkal mrak slu�ebnictva. Nebo si Pankrác posadil
klobouèek na hlavu, vzal je pod pa�í, zavøel oèi, pomyslil si: �A�
jsme v Madridu!�, a kdy� oèi otevøel, byli v Madridu.

Byli známi v nejlep�ích podnicích Evropy. Pili vína
z nejslavnìj�ích sklepù. Nejradìji ze v�eho v�ak jezdili po bitevních
polích, na kterých kdysi spoleènì bojovali. To je podivná mu�ská
vlastnost, jít se znovu podívat, kde se tenkrát táboøilo v blátì a o
hladu. Kudy se �turmovalo, kde který kamarád ji dostal do stehna
a kdo ji dostal jednou prov�dy.

Nejvíc to pìstoval Bimbác. Pomocí harfièky si dovedl pøikouzlit
celý útvar. Rozestavil je pøesnì jako kdysi, nabrnkal si nepøítele
a opakoval akci se v�ím, co k ní patøilo.

Dokud se dr�el zpátky a znovu pro�íval jen malé �arvátky,
kamarádi mu to trpìli. V�dy� byli také veteráni. Ale jednou mohli
pøijít do maléru. To si Bimbác usmyslil, �e bude rekapitulovat
celou bitvu u Slavkova a �e on bude velet armádám Svaté aliance
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a �e Napoleona porazí.
Nedal si to rozmluvit. Postavil si hlavu a skuteènì nabrnkal

ohromnou armádu i se zálohami. Rozestavil si v�echno podle
vojenských knih, pustil jízdu smìrem na Buèovice s rozkazem vrátit
se pøes �danický les. Pøi�la v�ak prùtr� mraèen s vichøicí. Musil
v�eho nechat. Odbrnkal armády i se zálohami a mìli co dìlat, aby
zmizeli rychle pomocí klobouèku, proto�e obyvatelstvo bylo
zmateno i pobouøeno a okresní hejtman naøídil vy�etøování.

Pankrác a Servác byli pøesvìdèeni, �e to Bimbáce vyléèilo.
Omyl! Bimbác pøi�el brzy s návrhem, aby se usadili na Sahaøe. �e
by si tam v klidu zopakovali nìkolik historicky dùle�itých bitev.
�e by potom nabrnkal obrovskou armádu s námoønictvem a mohli
by to spustit.

�Spustit co?� ptali se ho.
�Nìkdo jednou musí udìlat na svìtì poøádek!� utrh se na nì.
Nalili mu vína, které pil nejradìji, a sna�ili se mu co nejlaskavìji

nápad rozmluvit. Leè mluvili jako do jalové krávy.
Koneènì se Pankrác dopálil: �Bimbáci, kamaráde, nebuï hlava

skopová! Nehrej si, èlovìèe, na mesiá�e! Nejhor�í, co mù�e
mu�skýho potkat, je chtít spasit svìt z pozice síly!�

Servác se pøidal: �Popadla tì pejcha, vzpamatuj se!�
�Jste blbci!� �tìkl Bimbác a bouchl za sebou dveømi.
�A máme to,� vzdychl Pankrác.
�To má z dobrýho jídla.�
�Potøeboval by prohnat.�
�Já bych ho vo�enil,� navrhoval Servác.
�Mì zná�. Já jsem proti �enskejm jako trvalejm bøemenùm, ale

v tomhle pøípadì, koneènì, zlo zlem vyhánìti.�
Dohodli se, �e by mu mìli opatøit �enu, samozøejmì mladou

a pohlednou, ale jinak aby to byl metr.
�Nìco mezi andìlem a mrchou,� uzavøel Servác.
Pankrác si vzpomnìl, �e o jedné takové, jakoby pro ten úèel
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stvoøené sly�el vyprávìt. Jmenuje se Bosana a je to dcera vladaøe
malého království zvaného Monte Albo.

Vladaø se jmenoval Pikola.
Mìl pùvodnì ètyøi dcery. Tøi výbornì provdal. Nejstar�í za krále

Netálie, mlad�í za krále Pikardie a tøetí za vídeòského bankéøe.
Ta to chytla nejlíp.

Nejmlad�í, ètvrtá, se jmenovala Bosana a byla nejhezèí. A také
nejvíce po tatínkovi, co� znamená, �e byla tì�ko k uhlídání. Pletla
hlavy mladým rybáøùm, a kdy� jednomu hlavu popletla, zaèala ji
plést druhému a hned tøetímu. Vznikaly rvaèky, nepøíjemnosti
a ostudy. Král Pikola byl by Bosanu rád provdal. Jen mít za koho.

S velkým zájmem vyslechl zprávu, �e hned vedle královského
zámku, na hlavním a jediném námìstí, v hlavním a jediném hotelu
se ubytovali tøi bohatí cizinci. Pøijeli prý v nádherném koèáøe,
ta�eném dvìma páry je�tì nádhernìj�ích gro�ákù. Byli vy�òoøeni
podle poslední módy.

Je�tì tého� veèera král Pikola pozval tøi cizince na veèeøi.
Na�i tøi veteráni pøi�li v oblecích, které jen kouzelný klobouk

mù�e poøídit.
Ne� pøi�la Bosana, hovoøilo se, aby se hovoøilo. Chvíli se

holedbal Pikola, chvilku se holedbali veteráni. Koneènì se dveøe
otevøely a ve�la Bosana.

Stanula na prahu a dívala se z jednoho na druhého.
Ústa, o tro�ièku �ir�í, ne� by se malíø odvá�il vymalovat. Oèi,

o milimetøík �íøej posazené, ne� by sochaø troufl umístit, se pøivøely,
a tím vy�lo najevo, �e jsou neznatelnì do�ikma. A i nosík byl krat�í,
ne� by vysoké èelo chtìlo. A nad èelem rudý plamen vlasù.

Bosaniny vlasy! Bimbácovi se zdálo, �e nikdy nespatøil tak
kouzelnou tváø. Trochu tatarskou, trochu andìlskou. Bimbácovi
zahoøely u�ní boltce. Zazáblo ho v chodidlech, jakoby stál na ledu.
Na ledu, kterého ve výhni rudých vlasù ubývá, který je tenèí a tenèí,
a� se pod ním proboøil a Bimbác se pohrou�il po u�i do teplé
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láznì, která mu zrychlila tep.
To se dìje do písmene v�dycky stejnì, kdy� se starý sekáè

zamiluje jako kluk.
�enské skoro v�dycky poznají, kdy� mu�ský zabere. Jakmile

Bosana byla jista Bimbácem, dala si druhé dva náv�tìvníky pod
drobnohled. Pankráce vyøadila okam�itì. Leè ten drobet mlad�í,
to byl Servác, se jí zazdál. Stál by za pokus. I jala se na nìm
pracovat jako bobr.

Zprvu mu sotva pohled vìnovala. Ale jak s jídlem a pitím
stoupala nálada, jednou se jeho slovùm zasmála, podruhé nad jeho
výroky zpozornìla. Kdy� se po veèeøi odebrali na terasu, posadila
se tak, aby sebemen�í schýlení pro �álek kávy, nepatrné nahnutí
trupu pøi podávání cukru dávalo Servácovi mo�nost zahlédnout
a ocenit krajku, nebo dokonce materiál, jejich� zjevnost a cenìní
se nepøedpokládá ve spoleènosti poèetnìj�í ne� dva.

Veèeøe se protáhla a� do úsvitu. Tøi veteráni se vraceli pøes
námìstí do hotelu. Mlèeli. Pankrácovi po vínì zdøevìnìly tváøe
a jen se hloupì usmíval. Servác a Bimbác pili daleko ménì, ale
dívali se stejnì hloupì.

Král Pikola si mnul ruce: jeden nebo druhý, jen kdy� vyvdá
dceru.

Jen�e Bosana si to pøedstavovala jinak. Bavilo ji Bimbáce
drá�dit Servácem a naopak. Neuplynul ani týden, a oba veteráni
zaèali o Bosanu usilovat jeden pøes druhého. A� zapomnìli na
kamarádství. Kdy� Bosana �kádlila Bimbáce, �e by ho asi Servác
pøepral, Bimbác se pochlubil, �e by si pøibrnkal posilu. A hned
Bosanì kouzelnou harfièku pøedvedl. Kdy� to pak Bosana øekla
Servácovi, ten se dopálil a ukázal jí, jak by si natøepal zla�áky, za
které by si celou tu Bimbácovu posilu mohl koupit i s Bimbácem.

Bosana s tím ihned bì�ela k tatínkovi Pikolovi. Chvíli se radili
a výsledek porady byl, �e pozvali veterány na obìd. Není jisto, co
jim nasypali do polévky. Je v�ak zji�tìno, �e po polévce chlapi
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usnuli jako tøi dudkové.
Pikola s Bosanou jim ukradli tobolku i harfièku. Dali rychle

zhotovit pøesné kopie, a tìmi nahradili pùvodní harfièku i tobolku.
Potom poruèil Pikola spící vojáky dopravit do hotelu, vystavit jim
úèet a vyzval je, aby ihned opustili Monte Albo.

Veteráni se probudili a� druhý den ráno. Hlavy jim tøe�tily,
a kdy� jim vyøizovali, �e se musí okam�itì vystìhovat, nic
nechápali. A� teprve kdy� jim pøedlo�ili úèet, nále�itì pøemr�tìný,
zaèalo jim svítat a popadl je vztek.

�Zaplatíme a pak si to vyøídíme s Pikolou,� povídá Servác
a tøepe tobolkou.

�Sakra, co se to dìje?� Tøepe, marnì.
�To má bejt pøece bezedný, nebo ne?� bere mu ji z ruky Pankrác.

Tøepe, také marnì.
Øeditel hotelu sledoval jejich poèínání klíèovou dírkou. Vzkázal

Pikolovi, �e hosti nemají èím zaplatit. Co prý má dìlat?
Vypráskat z hotelu i z mìsta! vzkázal Pikola.
Øeditel sehnal kuchaøe a kuchtíka, ficky a slu�ky, podomky

a portýry a táhli na veterány s úmyslem je vynést na ulici.
Ti se ov�em smáli.
�Chtìj mít melu, maj ji mít!� povídá Bimbác. Sáhne po harfièce.

Brnk, brnk, pøejede palcem struny, pokojem se nese zborcené harfy
tón, a� to trhá u�i. Víc v�ak nic.

Opìt si brali harfièku jeden druhému z ruky. Opìt pro nic za
nic.

Zatím pøed pokojem na chodbì, a u� i pøed hotelem, dav lidí.
Mají hole, mávají jimi a povykují. Zaèíná pronikat hlas, �e by ty
�pióny mìli povìsit na lucernu. Návrh získává pøívr�ence, zaèíná
jít do tuhého.

Veteráni se zabarikádovali nábytkem.
Servác si neustále prohlí�í tobolku.
�Podvod! To není ta moje!� zaøve najednou.
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�Harfièka je taky padìlek,� pøidal se Bimbác.
Jako v�dycky, hloupost vy�la najevo a také licomìrnost

královská, jako� i chlubivost zamilovaných veteránù.
��tìstí, �e nejsem takový trouba jako vy dva,� povídá Pankrác.

Posadil si na hlavu oran�ový klobouèek.
�Dr�te pozice, kluci, já ze zámku v�echno pøinesu!�
Pomyslil si: A� jsem na zámku, a byl na zámku. Rovnou

v komnatì, kde Bosana s králem tøepali tobolku.
�Jeden pro dceru�ku, jeden pro tatínka,� øíkali, po kolena ve

zla�ácích. Harfièka opøená o zeï pod oknem.
Jen se Pankrác objevil, chòapl po tobolce, Bosana ale ucukla.

Pankrác skoèil po harfièce, noha se mu v�ak smykla po vrstvì
zla�ákù. Upadl a klobouèek se mu svezl s hlavy.

Král popadl harfièku a brnkal jako blázen. V pokoji pøibývali
chlapi a ptali se jeden pøes druhého, co mají dìlat. Pankrác sice
køièel: �Øe�te krále!�, co to v�ak bylo platné, kdy� chlapi øezali
jeho.

Vyrazil dveøe a ven! Kam se podíval, ze v�ech dveøí, po
schodech shora, po schodech zdola, proti nìmu, za ním, chlapi.

A na nìj!
Myslí si Pankrác: A� jsem hned pryè. A� tu nejsem! a kdovíco

je�tì, ale klobouèek mu na hlavì nesedí a nic se mu neplní.
Vybìhl na terasu, u� ho málem dr�í! Hupl pøes zábradlí. A po

hlavì do kompostu. Páchne sice, ale nic si nepolámal. Utíká
parkem, nadbíhají mu. Vrací se, klièkuje, pak se pøehoupl pøes
plot a po námìstí do hotelu.

Od hotelu se vine zástup jako housenka chlupatý zdvi�enými
holemi, a �ene dva Pankrácovy druhy. Pankrác se k nim pøipojí,
zahnou za roh a skoèí do dro�ky. Koèího srazili a práskli do
koníèka. Koník dìlá, co mù�e, námìstí je za nimi. Køik davu slábne
a u� je tu serpentina dolù k moøi. Po dvou kolech doleva, a zase
po dvou kolech doprava. �Brzdit!� volá Bimbác, ale co brzdit,
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kdy� kolo ulítlo a pøedjelo je? Koníèek upad a veteráni jako
z katapultu obloukem na strmou stráò. Su� a balvany, jenom si
hlavy chrání a kutálejíce se sèítají modøiny. Pak letí chvilinku
vzduchem a �bluòk, moøe jim rány chladí.

Sotva se vynoøili, dopadají kolem nich kameny. Vysoko nad
nimi øval hlouèek klukù. Mìli praky.

Dlouho plavali, ne� se odvá�ili na bøeh. Chtìli jít dál, ale nohy
je neunesly. Zùstali le�et na oblázcích tak, jak padli. Tøi pytle
ne�tìstí.

Kdy� se probrali z potupy a únavy, vydali se do nejbli��ího ze
svých mnohých zámkù, ke kterým jim klobouèek �tìdøe pomohl.
Tam se dají do poøádku. Co�pak tam nemají zla�áky pøedvídavì
do zásoby natøepané a sluhù nabrnkaných také dost?

Za nìkolik dní dorazili k nejbli��ímu ze svých letohrádkù. Bu�ili
na bránu. Pøi�el sluha, co si prý pøejí?

Nu, zkrátka a dobøe, nikdo je najednou neznal, nikdo je nikdy
nevidìl.

Panstvo prý je na cestách a pøíkazy nejsou. A� koukají zmizet.
Chtìli se hádat; po�tvali na nì psy.

S malými obmìnami to dopadlo stejnì na druhém zámeèku.
Rozhodli se, �e dál u� se pokou�et nebudou. Ani nemohli, nebo�
byli u� se�lí, rozedraní, �pinaví a slabí. Kdy� prosili o jídlo, lidé je
odhánìli.

Bylo zle.
Napadlo je, �e snad tøi mu�íci by jim mohli poradit, jak dostat

dary opìt do svých rukou. Vydali se tedy za nimi.
Dotrmáceli se do známých hvozdù. Ani dobøe nevìdìli, kolik

u�li.
Bimbác nepøestával tvrdit, �e pozná místo, kde tenkrát rozdìlali

ohníèek.
�Vonìl tam tavolník, poznám to místo podle èuchu.�
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Tavolník tam sice nevonìl, ale místo podle èuchu na�li. Staré
uniformy, které tam tehdy svlékli, je�tì tu byly. Le�ely na hromadì
a ztuchly. Ohni�tì bylo u� zarostlé trávou.

�Co dál?� vzdychl Bimbác a døepl si.
�Mì bolej nohy, �e bych breèel,� døepl si vedle Servác.
�Musíme vydr�et. Mu�íky najdeme tam, kde se scházejí. Ten

mùj øíkal, �e pod fròákovníkem. Tenkrát �el tudy, kolem toho buku.
Kudy �el ten tvùj, Serváci?�

�Taky tak òák.�
�Ten nìmej dìlal kotrmelce. Kudy a kam, to se ptá� moc,� zívl

Bimbác.
�Vzmu�te se, cápkové!� rozzlobil se Pankrác. �Kdy� je

najdeme, jistì nám pomù�ou dostat dárky zpátky. Jdem v�ichni
tímhle smìrem, hejbejte se.�

Jak zmizeli v hustém porostu, bylo sly�et Pankráce dávat
poslední pokyny: �Kdybyste vidìli òákej divnej strom, volejte.
A nespìchat a hlavu vzhùru!�

Chvíli nato Bimbác se zamotal do trní. Ne� se vymotal, Pankrác
a Servác byli daleko.

�Stejnì nic nenajdeme,� pomyslil si Bimbác. Chtìl se vrátit, ale
ztratil smìr a chodil v kruhu. A� najednou les zøídl a Bimbác stanul
na malém palouèku.

Kousek pøed ním, na kopeèku, starý �tìp. �e by fròákovník?
Jde blí�. Kdepak! Je to jenom jabloò.

Sedne si pod ni a pøemý�lí, jak najít cestu k ohni�ti.
Do hlavy ho �uklo jablíèko a skulilo se do trávy. Bimbác je

zvedl a ukousl si.
Mordyje, co to je za druh? napadlo ho. Takové plánì, a je lep�í

ne� kdovíjaký jonathan.
Chce vstát a utrhnout je�tì jedno, kdy� bim a bac, dal�í dvì

mu spadla rovnou do klína. To druhé snìdl i s ohryzkem, a rychle
polyká, aby u� kousl do tøetího.
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Nese je k ústùm, chce si kousnout, divná vìc se dìje. Nìco mu
brání. Pokou�í se znovu, nìco se jablíèku staví do cesty.

Je to jeho vlastní nos!
Bimbác si uvìdomuje, �e jeho a� dosud docela obyèejný nos

mu teï visí z tváøe pod bradu. A teï ho má u� u pasu a teï na
klínì.

Sedí, v ruce je�tì jablíèko a ústa pootevøená, ani nedutá
a kouká, co nos vyvádí.

Z klína se svezl do trávy a �ine se dál jako slepý�. Teï zmizel
v trávì a za momentíèek je zas vidìt, jak pøelézá krtinu, pak mizí
v podbìlu smìrem do trnitého podrostu.

A� do této chvíle sedìl Bimbác, zíral a mlèel. Teï v�ak pustil
jablíèko a zaèal køièet. A zaslou�í si pochvalu, nebo� nevolal
o pomoc, nenaøíkal nad ne�tìstím, které ho potkalo - a není-li nos,
který se plazí jako slepý�, ne�tìstí, pak nevím, co je ne�tìstí -,
nýbr� volal, lépe øeèeno hlasitì huhòal: �Kluci, ke mnì, na�el jsem
fròákovník!�

Servác s Pankrácem ho sly�eli. Pøibìhli udýcháni a teï sedìli
na bobku vedle Bimbáce. Dívali se na tu pohromu s oprávnìným
údivem.

�Jak sis to uhnal?� zeptali se unisono.
Nad nimi ve vìtvích se ozval smích, pøesnìji øeèeno dvojhlasný

chechtot.
Podívali se na sebe.
Na vìtvi sedìli v øadì tøi havrani. Dva se chechtali otevøenými

zobáky, tøetí mìl zobák také dokoøán, ale nic se z nìho neozývalo.
Zatímco veteráni zírali do vìtví jablonì, nìmý havran se spustil

jako kluzák, obletí vyjevené veterány a usedl Bimbácovi na hlavu.
Nadzvedl levé køídlo, zobákem vyòal hru�tièku a strèil ji Bimbácovi
rovnou do úst. Bimbác se leknutím do ní zakousl a polkl ji. Byla
hoøká jako pelynìk.

V lese slabì zasvi�tìlo, potom blí� v trávì, náhle to cvaklo
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Bimbácovi mezi oèima a Bimbác mìl nos jako døív.
Sáhl si na nìj. Je�tì jednou pro jistotu. Ano, to je fakt: je to

jeho pùvodní nos!
Havraní smích umlkl. Zato vypukl jásot veteránù. Objímali

Bimbáce a hulákali nad�ením. Ne v�ak dlouho.
Dva havrani zaèali vztekle krákat. Poskakovali na vìtvi, a� ji

roztøásli. Tøi jablíèka se utrhla a jedno po druhém dopadlo na hlavy
vojákù. A u� tu byl nìmý havran a hodil po nich tøi hru�tièky.

Veteráni sebrali ovoce. Ka�dý mìl v ruce jablíèko a v druhé
hru�tièku. Stáli, mlèeli a pøemý�leli, co to v�echno má znamenat.

Ani si nev�imli, �e se najednou zatmìlo a �e se zvedl vítr. V lese
zaburácelo, spustil se liják a zahlaholil hrom. Veteráni se popadli
za ruce, aby je vichøice neporazila, kdy� tu je oslnilo stra�livé
�luté svìtlo, jak blesk sjel do jablonì. Ránu, která hned nato ohlu�ila
hvozd a� za obzor, u� nesly�eli. Le�eli vedle sebe v trávì jak
trojèata a spali.

První se probudil Bimbác.
Posadil se. Pøed ním kolem skalnatých bøehù se zelenalo moøe

a �umìlo rytmickým pøehazováním bílých èepièek z vlny na vlnu.
Sluníèko høálo.

Teï se posadili také Servác s Pankrácem. Dívali se jeden na
druhého a trvalo hezkou chvíli, ne� se poznali: tváøe mìli zarostlé
mohutnými plnovousy a obleèeni byli jako nìjací mudrci
z Východu.

Vysoko nad nimi krou�ili tøi rackové a vesele køièeli. Veteráni
si v�imli, �e odlétají smìrem nad skály, na jejich� vrcholcích se
vyhøívalo hlavní mìsto Monte Alby.

Pankrác sáhl rychle do kapsy. Kdy� nahmatal jablko a hru�ku,
plácl se do èela a vyskoèil: �Mám to! To nám na�i skøítkové
zaøídili!�

�To je mi jasný, hejhulo, ale co zaøídili?� ptal se Bimbác. Servác
ho usadil: �Jablko, chobot. Hru�ka, zase nos. Chápe�?�
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�To jo, to sem za�il. Ale proè jsme tu, fousatý mudrci, nebo
co?�

�Vypadá� jako mudrc, ale hloupej se� jako døív. Bosanì naroste
chobot. Dokud nevrátí dary, chobot nesplaskne. Jasný?�

I posadili se v�ichni tøi do chládku a s rozvahou, hodnou
státníkù, zaèali se radit o své pomstì.

Výsledek porady byl tento: Bimbác si naèerní tváø, aby byl
k nepoznání, a pùjde do mìsta. Bude nabízet jablka, av�ak bude
od kupujícího �ádat, aby prokázal, �e je z krve královské. Jinak
neprodá. Král se o tom dozví a urèitì jablka koupí.

Dopadlo to témìø tak, jak pøedpokládali. Za necelou hodinu
potom, co Bimbác zaèal prodávat, pøi�li ze zámku pro nìho. Král
si ho prý pøeje vidìt.

�Co je to za plody, �e je mù�e mít, jen kdo je z krve královské?�
ptal se Pikola král.

�Kdo není královského pùvodu, zemøe po nich. Kdo je v�ak
z krve královské, zkrásní a zdráv bude.�

�Koupím je pro Bosanu. Kolik stojí?�
�Vyvá�íme je vahou démantù!�
�A hrome!� Pikola chvíli pøemý�lel. Pak sladce dodal: �A

povolení k prodeji zajisté má�, mouøeníne?�
Bimbác je zajisté nemìl.
�Na to je u nás pokuta. Dvojnásobek po�adované ceny. Dá�

dvojnásobnou váhu démantù.�
Bimbác nemìl.
�Jablka se tímto zabavují,� prohlásil Pikola král a vzal

Bimbácovi jablka i s ko�íèkem. �Zbytek pokuty se ti promíjí a pal
z mìsta, jak nejrychleji umí�, po�etilý mouøeníne!�

Zatímco Bimbác pádil dolù serpentinou, aby svým kumpánùm
oznámil, �e plán se vyvedl, Pikola dal jablíèka na podnos a osobnì
je donesl Bosanì.

Pikola nebyl dobrý král. Av�ak táta to byl za v�echny drobné.
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Záøil �tìstím, kdy� si Bosana jedno vybrala - ani neøekla dìkuju -
a kdy� se do nìho zakousla.

�Spapej je, je to zdravý a vzácný ovoce. A zavøi si okno, má�
tu prùvan. Jo, a kdyby nìco, tak se sprchuju,� a �el do koupelny,
nebo� bylo parno.

Bosana pochopitelnì okno nejen nezavøela, ale ona se z okna
vylo�ila. Jablíèka si dala na dosah ruky, a civíc z okna na námìstí,
pustila se do nich. Snìdla jedno, snìdla druhé. Zaèíná tøetí a nejde
to.

Koukne, co jí to pøeká�í, a vidí, �e nìco visí z okna ven.
Byl to její urozený nos! Visí ven a jeho �pièka stále postupuje

dolù k zemi.
Ne� se Bosana vzpamatovala, ne� se rozhodla, má-li èi nemá-

li vøískat a køièet o pomoc, nos se u� plazil po zahradì smìrem ke
zdi.

Bosana popadla nos a zaèala jej tahat oknem zpátky do
komnaty. Soukala rychle, pravda, ale nos se prodlu�oval také
rychle. Rychleji, ne� Bosana staèila soukat. Bosana sice u� mìla
nosu plný pokoj, a pøece jeho �pièka právì pøelézala zeï. A hurá
na námìstí.

Bosana omdlela.
Král Pikola byl právì ve vanì, kdy� mu skrze dveøe oznamoval

rozèilený kastelán, �e se nìco dìje na námìstí. Kdy� se Pikola
ptal, co�e se dìje, bylo mu øeèeno, �e se neví, co se dìje, �e se jen
ví, �e nìco leze oknem buï do komnaty nebo z komnaty princezny
Bosany.

�To by tak hrálo!� vykøikl Pikola ve vanì. �Zatknìte ho,
pacholka!�

�To nevypadá na milence, Velièenstvo, to vypadá jako had!�
Dveøe se otevøely a vylít Pikola, celý mokrý, kolem bøicha si

pøidr�oval ruèník.
�Jako co?� zaøval, a neèekaje na odpovìï, letìl k Bosanì.
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Na první pohled to vypadalo, jako by k Bosanì oknem vlezl
tenký had a zardousil ji. Pikola, nikoli král, ale táta, zalkal: �Dìlejte
nìco! Já si musím dr�et ruèník!�

Chtìli ji zbavit hadího objetí, ale strnuli.
�To není had, to je nos!� za�tkal kastelán.
�To není had, to je nos,� opakoval po nìm Pikola.
Bì�el k oknu. Na námìstí hlava na hlavì, uprostøed zástupu

klikatá ulièka. Tak klikatá, jak klikatì lezl Bosanin nos.
Jeho �pièka nebyla ji� v dohledu. Ubírala se údolími, roklemi,

�plhala po skalách, oblézala jezera a podlézala ploty.
A je�tì rychleji ne� �pièka nosu postupovala zpráva o její cestì.

Obyvatelé Monte Alba se sbíhali ze v�ech stran a krajù. Kde byl
schùdný terén, nos lezl �palírem zevlounù. Nìkteøí lamentovali
lomíce rukama, jiní klekali a prosili �pièku nosu, aby se vrátila,
a pøipomínali jí slavné tradice rodné zemì. Byli i tací, kteøí se
modlili. Jakýsi chlapeèek chtìl nos za�lápnout, av�ak uvìdomìlá
matka mu v tom zabránila.

Král Pikola si mezitím oblékl kalhoty. Ztratil hlavu a chtìl
Bosanì namluvit, �e �pièka nosu je ledva za námìstím. Bosana se
nedala o�álit. �Jde furt dál,� huhòala, �dy� mì to �imrá, jak leze!�

K veèeru nos pøe�el hranice Monte Alba. Pikola se ihned
telefonicky spojil se sousední vládou. Ne� sehnal kompetentní
místa, nos to vzal zkratkou �eleznièním tunelem do Rakousko-
Uherska a k ránu ho jeden mlékaø spatøil na pøedmìstí Badenu.

Pikola �ádal o spojení s Vídní. K polednímu se ozvala.
Telefonoval mluvèí ministerstva války, �e zemìbrana obsadila
v�echny silnice, kterými se nos ubírá. Rakouský generální �táb má
v úmyslu zlákat nos na moravskou pláò, a tam jej vodit do spirály,
dokud neumdlí. Pikola se rozplakal.

To u� po Evropì vycházela zvlá�tní vydání novin se zprávou
o nosu, který se nedá zastavit.

Rakouský tisk se choval celkem zdvoøile. Vídeòský Abendblatt
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si sice neodpustil jízlivou poznámku o malé zemi, kde jediná velká
vìc je princeznin nos, av�ak vìt�inou psaly noviny se soucitem.
Pra�ská Bohemie dala zprávu a� na tøetí stránku, proto�e �lo
o slovanskou dynastii.

Zato øí�ské noviny bìsnily. Berliner Anzeiger nadepsal úvodník:
�Balkánský rypák nám nikdo do øí�e strkat nebude!!�

Ve Francii jeden redaktor z Paris Midi pova�oval zmiji, kterou
potkal nedaleko Vichy, za nos. Kdy� chtìl nos zadr�et, byl u�tknut.
Mìl slavný pohøeb. Roajalistický týdeník Le Prince otiskl jeho
podobenku na titulní stránce a pod ní: První obì� slovanské
rozpínavosti!

L�Intransigeant, z obavy pøed demonstracemi roajalistù, vy�el
s úvodníkem nadepsaným: Francouzové, zùstaòte galantní! V�dy�
jde o dámský nos!

Cherchez la femme! odpovìdìli roajalisté letákem a vytáhli do
ulic.

Britové zachovali chladnou hlavu. The London Times
zaznamenaly na tøicáté druhé stránce petitem od svého
kontinentálního dopisovatele: ... její lehké onemocnìní nosohltanu,
spojené s nepatrnou, leè viditelnou hypertrofií nosu, vyvolalo
v øadách obyvatelstva projevy svìdèící o velké lásce
k panovnickému rodu.

Mezitím Bosanin nos se proplazil Pyrenejemi. V Barcelonì
pøeru�il býèí zápasy. Pak náhle uhnul k Atlantiku a pøes Biarritz
a Bordeaux dorazil do Ostende. Prolezl Casinem a pokraèoval
smìrem na Petrohrad.

V Monte Albo vypukl zmatek. Pikola selhal co král, a co otec
se zhroutil. Nakonec Bosana musila konej�it Pikolu, dr�et ho za
ruku a huhòat, aby neztrácel hlavu.

Kdy� nastal stav celostátní paniky, Pankrác, Servác a Bimbác
se rozhodli k èinu. Kde se vzali tu se vzali v královském zámku.
�e prý jsou lékaøi na cestì na paøí�skou Sorbonnu. Sly�eli prý
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o Bosaninì nemoci a nazávaznì by se pokusili...
Pikola jim nedal ani domluvit a hnal se s nimi k Bosanì. Veteráni

nos prohlí�eli, potì�kávali, poplácávali a pøitom se pod
plnovousem chechtali. Pak �li vedle, �e prý se poradí.

Nakrouhali kou�tíèek léèivé hru�ky a pøidali �dibec køenu pro
vlastní potìchu.

Za napjatého ticha Bosana spolkla l�íci smìsi. Køen jí vehnal
slzy do oèí, u�klíbla se a kýchla.

Kýchnutí mìlo za následek, �e svìtový tisk mohl pøinést zprávu
o tom, jak �pièka nosu nedaleko Petrohradu náhle sebou �kubla.
Hru�ka zpùsobila, �e zaèala ustupovat smìrem, odkud pøi�la. Do
veèera procouvala ulicemi Ostende.

Berlínské veèerníky jásaly: Slovanská infiltrace nosem
ztroskotala!

Pikola vyplatil mudrcùm pìknou sumu, kterou, �izuòk, natøepal
ze Servácovy tobolky. Obyvatelstvo jásalo.

Jásot netrval dlouho. Kumpáni dali Bosanì dávku hru�ky, která
staèila, aby se nos scvrkl jen èásteènì: pøed Bordeaux se nos
zastavil. Nejen�e se zastavil, ale jakmile hru�ka pøestala pùsobit,
dal se znovu, o nìco pomaleji, na pochod.

Pikola okam�itì poslal pro mudrce.
Tváøili se uèenì a dali Bosanì novou, opìt malou dávku hru�ky.

Nos se zastavil a poèal couvat a� do tunelu, kudy si nade�el do
Rakouska, a tam se zastavil.

Dal�í panika ve svìtovém tisku.
Tuhle pomstu si na Pikolu a na Bosanu vymyslil hlavnì Bimbác,

aèkoliv ani jeho kumpáni nejsou bez viny. V�ichni chtìli Bosanu
potrápit. Koneènì Pankrác navrhl, aby jí dali dávku, která by staèila
na scvrknutí nosu témìø docela, ale pøece ne úplnì. Aby zùstal asi
tak o dva a� tøi centimetry del�í, ne� byl pùvodnì.

Nastrouhali skoro celou hru�ku, opepøili notnì a podali Bosanì.
Zavøela oèi a polykala stateènì.
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A hle, zasvi�tìlo to krajinou, pak to v pokoji cvaklo, a Bosana
mìla nos témìø normální. Byl je o tøi centimetry del�í, ne� døív.

Bosana letí k zrcadlu. Zaúpìla.
�To je stra�livé!� zvolala a dala se do pláèe.
Skuteènì, nikdo by nevìøil, jak snadno mohou pouhé tøi

centimetry nosu navíc z krasavice udìlat potvoru ohyzdnou.
Pikola se zhrozil. Naléhal na mudrce, aby nos uvedli do poøádku.

Prosil, nabízel vysoké øády, a� koneènì vyhro�oval.
Pankrác si vzal slovo.
�Vìdecky vzato,� povídá s nále�itými pauzami, �nedá se víc...

eh... dìlat. Lék zabral... eh... to je... aá... koneènì... hm...
prokazatelné.�

�Zabral, zabral,� køièela Bosana. �Ale kouknìte se na mùj nos!
Nezabral, jak mìl zabrat!�

�Pravda,� souhlasil Pankrác. �To se stává. Ov�em výjimeènì.
A jen tehdy... ehm... kdy� pacient buï nìco ukradl... eh... nebo
pøechovává nìco... ehm... kradeného v budovì, kde stùnì. Máte
tu nìco kradeného?�

�Co si to dovolujete?� horlil Pikola. �Okam�itì to odvoláte,
nebo...�

�Co by odvolával!� breèela Bosana. �Máme tu kradený! Sami
jsme to ukradli! Tatí, vra� to, vra� to hned, já s chobotem �ít nebudu
a nebudu!� a zaèala skuèet.

�Vra� to. To se ti øekne. Komu?�
�My to majitelùm odevzdáme,� úlisnì vpadl Bimbác.
Dokud nemìli v ruce klobouèek, tobolku a harfièku, dokud si

v�echno bedlivì neprohlédli, mudrci léku nepodali. A� kdy� si
byli jisti.

Dali Bosanì zbytek hru�ky. Ruku jim mohla utrhnout; div�e
hru�ku s vlastním prstem nespolkla.

Cink!
Mezi na�ikmenýma oèima, nad rty pùvobnì krou�enými sedìl



(148)

nos, opìt roztomilý.
Pankrác si uvìdomil, jaké�e nos umí dìlat ve tváøi zázraky. Po

nìm teprve si toho v�imli i plastiètí chirurgové.
Posadil si frajersky klobouèek na hlavu, vzal kamarády pod

pa�í a zahlaholil: �Kdo se smìje naposled, ten se smìje nejlépe!
Kluci zavøít oèi, a a� jsme zase na svejch statcích!�

Zavøeli oèi, a kdy� je opìt otevøeli, chvilièku myslili, �e jsou na
svých statcích... ale nebyli. Zavírali oèi, otvírali oèi, pøáli si usilovné,
je�tì usilovnìji, ale nebyli a nebyli!

Byli toti� v roklince u svého starého ohníèku. Ve svých
prvotních podobách i �atech, a byla chladná noc.

Mu�íci sedìli kolem ohnì.
Nìmý pletl vìneèek z pampeli�ek, Harmoníèek ti�e hrál na

koncertinu. Bratøíèek Cigáro promluvil.
�Dary!� zavelel úseènì a natáhl ruku.
Podali mu je. Cigáro pøedal harfièku Nìmému, tobolku podal

Harmoníèkovi a sám si posadil na hlavu klobouèek. Vstal, zalo�il
ruce za záda, a chodì od jednoho k druhému, mluvil:

�Dali jsme vám, kamarádíèkové, já a mí bratøíèkové, dary jsme
vám dali. Proèpak jsme vám dali dary?� ptal se po zpùsobu slavných
øeèníkù.

A hned po zpùsobu slavných øeèníkù si odpovídal: �Abychom
vám udìlali radost! A proè jsme vám chtìli udìlat radost? Nu?
Inu proto, abychom mìli my radost, �e vy máte radost. A mìli
jsme z vás radost? Ne, nemìli! Ani tu nejmen�í radost! Zámky
jste si vystavìli! Jedli a pili a pili a jedli! Naèe� jste chtìli svìt
násilím spasit, manévry poøádali a lidi stra�ili a otravovali. A my
se ptáme, kamarádíèkové, kolik lidí jste rozesmáli? He? A kolik
dìtí? He?� odka�lal a pokraèoval: �No, my skøítkové jsme, na�tìstí,
trpìliví. Zaèneme s vámi znovu. Budeme s vámi smrtelnými zaèínat
znovu a znovu, dokud se nenauèíte zacházet s kouzelnými dary,
které jsme vám svìøili. Tak tedy po miliónpáté, znovu od zaèátku:
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Kdy� jsem vás tu poprvé potkal, sedìl jste, Pankráci, na paøezu!�
Ukázal na paøez.
Pankrác se posadil.
�Vy dva,� kývl na Serváce a Bimbáce, Jste tamhle le�eli!�
Ulehli oba nohama k ohníèku.
�A v�ichni jste spali!�

Nìkde v korunì stromu se probudil ptáèek a pípl. Hlásek jako
vlásek, a pøece dokázal probudit rozlehlý hvozd. Za malou chvíli
zpívalo v�echno, co mìlo hlas a sluch. Støíbrná tu�ka oddìlila
obrysy hor od vèerej�í tmy, nejvy��í borovice stály na �pièkách,
aby první pøevzaly rumìnec od sluníèka, a� vykoukne za høebeny
hor.

�Sakra, pøilo�, zebe!� zachraptil Bimbác a posadil se.
Pankrác se probudil na paøezu celý polámaný. Mrzelo ho, �e

zaspal na vartì.
�Není èím pøilo�it. Vstaòte, leno�i! U� je den!�
Vstávali mlèky.
Kdy� se rozkoukali, �li se umýt do tùòky plné �íhaných èolkù.

Naplnili si èutory z praménku, za�lapali �havé uhlíky a vykroèili.
�li rychle, aby se zahøáli.



POHÁDKA
O ZASLOU�ILÉM

VRABCI
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Lesním úvozem �el pes.
Sotva se vlekl, byl vyhublý a slabý.
Fousek to byl. Fouskové jsou pìkní psi: k neuondání, jdou do

vody, do moèálù, za zvìøí, v�dycky ochotní a chtiví dobrodru�ství.
Musí se jim v�ak pøát.

Tomuto fouskovi pán nepøál. Chtìl od nìj práci, ale dát mu
poøádnì najíst? Pohladit ho? Pochválit? Ani ho nenapadlo!

Vy�adoval práci, poslu�nost a vdìk. A nic za to.
Tak fousek jednoho dne se utrhl ze øetìzu a �el pryè. Nevìdìl

kam; jen pryè se mu chtìlo. A teï �el lesem, hladový, co bude,
nevìdìl.

Vrabec letìl nad úvozem, v�iml si fouska. Posadil se na �ípek
a díval se. Byl dost zku�ený, aby na první pohled poznal
podvy�iveného psa. Popolétl za ním, pøedletìl a sedl do trávy na
cestu.

�Kampak?� povídá, kdy� k nìmu fousek do�el.
�Nìkam pryè!� pravil fousek a posadil se unavený.
�Takhle sotva nìkam pøijdete,� povídá vrabec. �Musíte se najíst,

poøádnì najíst, odpoèinout si, a to ostatní pøijde samo.�
Pes mlèel.
�Co byste øíkal masu?�
Pes se olízl.
�Tak za mnou! Já poletím nejkrat�í cestou do mìsta. Pomalu,

nebojte se! Kdybyste nemohl dál, �tìknìte, já poèkám!�
Vrabèák to vzal cestou necestou, zkratkou. Ze stromu na strom,

co chvíli poèkal, a� ho fousek do�el, a za necelou hodinu byli ve
mìstì.

Tam zavedl vrabèák fouska do masných krámù. Øezníci mìli
pøed krámkem vylo�ené maso. Vrabèák �ikovnì ukloval kraj
kotletky nebo ro�tìnky a �oupl jej dolù na zem. Fousek to zblafl
jednadvì. A u� vrabec letìl o krámek dál, tam, co visely skopové
kýty, jedna baculatìj�í ne� druhá, zapracoval zobáèkem u koøene
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oháòky a u� se kutálelo na zem sousto, zralé pro fouskùv hlad.
Obpracovali tak v�echny krámky, fouskovi se zvedla nálada,
s jídlem roste apetýt, a povídá vrabèákovi:

�Chleba by bodnul! K masu chleba chutná!�
�Za mnou, k pekaøùm!� za�vitoøil vrabec a letìl napøed; pod

ním bì�el fousek. U pekaøù vrabec vytlaèil tìlíèkem dalamánek
z hromady peèiva, shodil na zem, za ním druhý a loupáèek navrch.

�A co sýr?� ptá se vrabèák.
�U� nemù�u, dìkuju. Trochu vody snad.�
Tak si nalemtal u pumpy a bylo mu hej.
�Tak,� povídá vrabec, �dejte na mì: rychle pryè. Tady se to u�

nedá opakovat. Zítra vás zavedu do sousedního mìsta. Mezitím si
povíme, co a jak.�

Vrátili se do lesa, ale moc si toho nenapovídali, proto�e na
fouska pøi�lo spaní. Znáte to, po jídle pøichází únava. Vrabec mu
radil, aby chvíli vydr�el, �e ví o pìkném zákoutí, ale kdepak!
Fousek se slo�il rovnou v úvoze, tam, co zrovna stál, ve vyje�dìné
koleji, a usnul jako dudek. Vrabec ho chtìl probudit: �Tady
nemù�ete zùstat, dejte na mì!� Nic platno, fousek spal, spal a spal.

Vrabec si sedl na vìtvièku a èekal. Vlastnì hlídal.
Za nìjakou dobu sly�el zøetelnì, �e z dálky nìco hluèí. A blí�í

se to! A èím to bylo blí�, tím urèitìji vrabec poznával hluk traktoru,
diesláku. Za chvíli pojede kolem. Honem sletìl z vìtve fouskovi
k uchu a køièel:

�Hej, vstávejte, vstávejte, jede traktor!� Fousek chrápal spanile.
�Traktor, povídám, pøejede vás! Hu�, hu�!�
Vrabèák nemá hlas jako krkavec, nehledì na to, �e ani krkavec

by nic nezmohl proti hlubokému spánku fouskovu. Vrabèák tedy
honem letìl naproti traktoru, dokud byl je�tì èas. Zastihl ho pod
mírným svahem, jak zadýchanì supí do kopce a táhne vleèòák,
pokrytý plachtou. Zaletìl �oférovi tìsnì k uchu a zaèal køièet:
�Zastavte, èlovìèe! Spí tam pes, pøejedete ho!�
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��ak von uteèe!� povídá traktorista.
�Neuteèe, je unavený a tvrdì spí!�
�Tak má tedy smùlu!� zasmál se traktorista a jel dál.
Vrabec se stra�nì rozèilil: �Musíte zastavit a vzbudit ho! Musíte,

èlovìèe, musíte!�
�Ani mì nenapadne. Proè tam le�í, hovado?�
�Je unavený, tvrdì usnul, zastavte, sly�íte! Pane øidièi, prosím

vás, je to mùj kamarád...!�
Ale pan øidiè se jen pochechtával, nazastavil a fouska pøejel.

Zabil a jel dál.
Vrabec onìmìl hrùzou a lítostí. Nevìdìl, co se s ním dìje, srdce

se mu rozbu�ilo, a� se zaèal dusit hnìvem. Sedìl na vìtvi a díval
se za traktoristou, který lhostejnì odjí�dìl pryè. Kdyby byl kondor,
byl by vyrazil a jedním klovnutím by otevøel lebku vraha, ale byl
ne� vrabec. Stává se na svìtì, �e kondor, který vypadá jako kondor,
má srdce vrabce, a jindy zase vrabec, který nevypadá jako kondor,
ale má srdce kondora. Ostatnì, u lidí je to bì�né: ve lvím kostýmu
èasto bu�í praseèí srdce.

Tenhle vrabec mìl kondoøí srdce. Vzlétl, dohonil traktor a køikl
do ucha øidièe: �Tohle tì bude stát �ivot!�

Trouba za volantem se urazil a ohnal se po nìm. Vrabec ho
obletí a køièel mu toté� do druhého ucha. Chlap se ohnal je�tì víc,
pustil na chvilku volant a mìl co dìlat, aby traktor nepøevrátil
i s pøívìsným vozem s plachtou. Vrabèák toho vyu�il a zaletìl pod
plachtu. A tam vidí dva sudy; kymácejí se, chlap byl líný je správnì
podlo�it, a jsou cítit vínem. Zaèal pracovat zobáèkem na zátce
krajního sudu a po del�í námaze se mu podaøilo ji uvolnit. To se
vínu velice zalíbilo a zaèalo pìknì �plouchat ven ze sudu. A rozlilo
se po voze a crèelo za vozem do úvozu.

To u� vrabec pracoval na zátce druhého sudu. Zobáèek ho
brnìl, ale on jím bu�il, mlátil, vyvracel tøísky, a� uvolnil i druhou
zátku.
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Traktorista najednou ucítil vùni vína. �Sakra, aby tak...�
Zabrzdil, vystoupil a jde se podívat do vleèòáku. Je�tì zahlédl
vrabce, jak uvolòuje poslední kousek zátky. �Ty lumpe!� zaskuèel
a chce ucpat sud. Vrabec ho v�ak �típe do nosu, do u�ních boltcù,
na oèi mu útoèí a pøitom pokøikuje: �To v�echno nic není, to tì
bude stát �ivot!�

Traktorista neví, co døív. Chránit oèi, ucpat díru do sudu, zabít
vrabce - kleje a sud se mu vysmekne, spadne s vozu a po stráni
dolù se kutálí a skáèe radostí. A jak se kutálí a skáèe, rozpra�uje
bílé sylvánské do sluneèních paprskù a vzniká tím vinná duha,
vzácný to pøírodní jev.

Traktorista popadl kameny a zaèal vrabce kamenovat. Ten mu
v�dycky uhnul nìkam na traktor, traktorista házel bez míøení,
vrabce netrefil, ale zato si rozmlátil reflektory, sklo nad palubní
deskou a nakonec se mu podaøilo umístit pìkný køemen do motoru
a urazit pøívod ke karburátoru. Proto�e motor byl rozpálený,
mù�ete si pøedstavit, �e køemenem vykøísnutá jiskra zapálila horkou
naftu, traktor chytil a shoøel, jen to fiklo.

�Jen�e to není v�ecko, to tì bude stát �ivot!� pi�tìl vrabec.
Øíkejte nìkomu, kdo si myslí, �e co èiní, dobøe èiní, øíkejte mu,

�e ho trest nemine. To ho jen urazí, rozèilí, nakrkne a popudí.
Pøesnì tak reagoval ná� bodrý traktorista. Otevøel kudlu a zaèal

se jí ohánìt. Chtìl nabodnout vrabèáka, ale píchl se do stehna,
kudla se pøitom pøivøela a u�mikla mu pùl malíèku. Kdy� vidìl
svou vlastní krev, pøi�la na nìj panika a rozbìhl se za svou �enou;
jindy ji tloukl, ale teï mu byla dobrá.

Pøibìhl domù napùl blázen. Ohánìl se kudlou, krev crèela,
a kolem hlavy mu lítal upachtìný vrabec a øval mu do u�í: �To tì
bude stát �ivot!� Jeho �ena zprvu nevìdìla, co si o tom má myslit.
Vzala si ho z nouze, proto�e ji nikdo nechtìl: koukala levým okem
doprava, pravým doleva a nemohla dobøe zaostøit. Vidìla vìci
skoro dvakrát, ne v�ak úplnì, spí� jednou a pùlkrát. V medicínì
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je na tento neduh jméno, ale já je neznám.
Právì k ní pøibìhl traktorista s vrabcem nad hlavou a køièel:
�Zavøi okna! Zavøi okna, já ho zabiju!�
Zvyklá poslechnout bez reptání, zavøela okna.
Teï byl vrabèák s nimi v jedné místnosti. Lítal kolem dokola,

jakmile se mu hodila pøíle�itost, zaútoèil. Mìl toho moc
okoukaného z leteckých dnù: pikoval støemhlav rovnou do oka
traktoristy, pak to smìle vybral, a sotva nabral vý�ku, spustil se
po køídle do výstøihu paní traktoristové, zanesl zmatek do poprsí,
naèe� je oba obletìl témìø pøi zemi. Pak kolmým stoupáním
pøekvapil nosní dírku traktoristy a hned padal jako list, aby je zmátl;
nad podlahou to vybral s ohledem na nízký strop a hurá paní do
ucha! �To tì bude stát �ivot!� se ozývalo pravidelnì a neustále,
jako by to mìl nahrané na magnetofonové �lingli.

Paní traktoristová koneènì pochopila, �e ten malý ptáèek je
jejich veliký nepøítel. Popadla sekáèek a jala se bojovat. Hodila
po nìm váleèek na nudle, ale pouze vyrazila okno. Sekáèek se jí
za�al do kredence a trèel. Mezitím jí vrabec uklovl pravý u�ní boltec
i s náu�nicí z koèièího zlata. Tomu chtìl traktorista zabránit. Hodil
po vrabci budík, leè trefil svou �enu. Skácela se a budík zvonil.
Jak vstávala, chytila se zaseknutého sekáèku a upadla znova. Ona
toti� ten sekáèek uvolnila a zùstal jí v ruce. Teï se v�ak stalo
nìco hrozného. Vrabèák sledoval její poèínání, nedával dost pozor
a traktorista ho chytil do ruky.

A pìknì ho zmáèkl.
�Mám ho!� køièel. �Mám ho, dr�ím ho!�
�Zab ho, rozmaèkej ho!� volala traktoristová a vstávala se

sekáèkem v ruce.
�To by bylo moc rychlý!� povídá krvelaènì traktorista, �ví�

co? Já ho se�eru!�
�To bude jen jedno sousto!�
�Ne z hladu, za trest! Já ti dám, urá�et traktoristu!�
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�To vás bude stát �ivot!� vykøikl vrabec vzne�enì.
�Hele, Rù�eno,� nato traktorista, Já ho podr�ím a ty mu tím

sekáèkem ufikni hlavu! Honem, a� to má vodbytý!�
Paní traktoristová, zvyklá poslouchat, se rozmáchla a �ala.
My ale víme, �e trpìla nepøesným zrakem. Tak nás ani

nepøekvapí, �e �ala vedle, pøímo do hlavy man�elovy, pánì
traktoristovy.

Ten chvíli postál, sekáèek v hlavì frajersky do strany, pak
zamrkal, zapotácel se, hloupý výraz ve tváøi zhloupl o chlup víc,
jak svaly povolily, kolena se mu pod�ala a slo�il se.

Pìst se uvolnila a z ní vyletìl vrabèák: �Já to øíkal, �e ho to
bude stát �ivot!� a zmizel rozbitým oknem.

Doletìl do hnízda, kde sedìla vrabèice na vajíèkách.
�Kdes byl tak dlouho?�
Chtìl jí v�echno vyprávìt, ale kdy� vidìl, jak sedí na vajíèkách

a jak myslí jen na vajíèka, øekl: �Zná� mì, zase jsem se zakecal se
známejma!�

To není konec.
Traktorista mìl slavný pohøeb. Moc se mluvilo o jeho zásluhách.

Pøijel i jeden poslanec. Tomu po pohøbu pøi pivì øekli, jak to vlastnì
v�echno bylo, jak ten fousek byl zabitý, jak ten vrabec... no prostì,
vyprávìli mu to v�echno. A pan poslanec se zamyslil. A øekl si,
zatím jen sám v sobì, �e by nebylo v rozporu s pokrokem, kdyby
byl nìjaký zákon na ochranu zvíøat.

A jestli ho prosadí, pak ná� vrabec bude jmenován zaslou�ilým
vrabcem zaslou�ile.

A to bude teprve
KONEC



O TØECH
HRBÁÈÍCH

Z DAMA�KU
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Za panování vzne�eného a moudrého kalifa Wattika-Billaha,
vnuka to kalifa z nejslavnìj�ích a nejmoudøej�ích, Hárúna al Ra-
�ída, zalíbilo se Alláhovi seslat na Dama�ek èernou zhoubu.

Zaèínala nevinnì. Posti�ení si stýskali, �e se jim toèí hlava a �e
mají nejistý krok. Druhý den jimi lomcovala zimnice, nohy u� je
neunesly a pak to �lo rychle. Do rána zèernali a byl s nimi konec.

V Dama�ku nebylo rodiny, kde by pro nìkoho nenaøíkali.
Nejvíc byl zasa�en meèíø Behemrillah.
Ze tøinácti synù deset mu zemøelo bìhem jediného mìsíce.
Kde donedávna hlaholil smích a mladé hlasy, zavládlo mrtvé

ticho. Jen z dílny doléhaly rány kladiv do ocelových èepelí, jak je
tam mlèky vykovávali zbylí tøi bratøi.

Byli to podivní bratøi. Hrbáèi to byli, v�ichni tøi, hrbáèi na levé
oko slepí, a kulhali na pravou nohu. K tomu ke v�emu byli
k nerozeznání jak cechýn od cechýnu.

Nejstar�í z nich byl Inad, nejmlad�í Babekan. Prostøední se
jmenoval Syahuk.

Zruèní meèíøi. Kovali dýky, meèe, umìli kalit ocel po
dama�ském zpùsobu a pracovali od rána do veèera, aby nebyl èas
myslet na ne�tìstí, které je potkalo.

Dìti se jim posmívaly. Vymý�lely na nì potupné pøezdívky,
plivaly po nich, posunkovaly a pokøikovaly, proto�e dìti bývají
nìkdy velmi kruté. Nebo� z èeho by rostli zlí lidé, ne-li ze zlých
dìtí?

Hrbáèi si toho nev�ímali, zdálo se, �e to ani nevnímají.
A pøece.
Kluk Murad, jedináèek bohatého kupce, zlobou du�e

a spros�áctvím jazyka vynikal nad v�echnu chátru Dama�ku.
Dosud mu pro�la ka�dá lumpárna a neøest. Táta mìl dlouhé prsty
a v�dycky v�ecko ututlal, po dobrém nebo po zlém.

Dnes Murad zlobou zrovna soptil. Stál v otevøených dveøích
dusné dílny a vykøikoval neslýchané urá�ky, a�, jak básníci rádi



(160)

øíkají, èí�e hnìvu Babekanova se naplnila.
Koval zrovna krásnou damascenskou èepel. Náhle se prudce

obrátil a vrazil ji spratkovi Muradovi do bøicha.
Pøibouchl dveøe a s bratry se v tmavé a parné dílnì

zabarikádovali. Bylo to celkem zbyteèné, proto�e kádí pøi�el s osmi
ozbrojenými pochopy, a kdy� bratøi nechtìli otevøít, dal rozkaz
dveøe vyrazit. Bratøi stáli jako pokroucené sochy u doutnající
výhnì. Kádí si prohlí�el jednoho po druhém.

�Tak který z vás to byl?� povídá.
Hrbáèi mlèí.
�Honem, máte tu vedro k zalknutí. Který z vás?� a z pod

turbanu zaèal crèet pot.
Zavolali oèité svìdky.
�Jo, propích, propích, ale jako kterej? No, jeden z nich to musel

bejt, ale, holenku, jestli ten nebo tamten...� Kádí ze svìdkù víc
nevysoukal.

Kádího zavolal kalif.
�Co to mám za sudího, kdy� si neví rady? Ka�dému z nich po

sto ranách na bosá chodidla, v�ak se rozezpívají!� radil.
Dali jim pro jistotu po sto dvaceti ranách ba�tonády, ale bratøi

se nerozezpívali. Tak kalif rozkázal, aby je vyhnali z Dama�ku na
vìky vìkù.

Dokymáceli se a� k malinké studánce, napili se a usedli kolem.
Chladili si rozbité nohy. Babekan se dívá do hladiny studánky jak
do zrcadla a povídá: �Vidíte, co vidím já?�

�Co vidí�?�
�Jednoho kulhavého, o�klivého hrbáèe s jedním okem. Pohled,

který budí soucit. A teï se nahnìte nad hladinu i vy dva. A vidíte
toho ubo�áka tøikrát! Tøikrát... to u� není takový pohled pro soucit,
ale pro smích. Musíme se rozejít.�

Vydali se ka�dý po svém.
Babekan se toulal po Sýrii, nikde mu v�ak �tìstí nepøálo. A�
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pøi�el do Bagdadu. Tam �il jistý Nahoud, no�íø; èlovìk stra�nì
�árlivý na svou �enu. �ádný pomocník u nìho nevydr�el, ka�dého
nakonec ztloukl a vyhnal. Kromì toho byl pijan. Kdy� se nepral,
tak pil, obchod upadal a �ena byla ne��astná.

Babekan se u nìho shánìl po práci a Nahoud ho pøijal. Na
�eredu hrbáèe nebude musit �árlit, øekl si. Kdy� pak vidìl, co
v�echno Babekan umí, dal si poradit: z no�íøe se stal meèíøem,
prodával kalené dýky i meèe do tenká vykované a obchod �el, jak
kdy� pra�tí. A Nahoud pil jak nezavøený.

Byl u� tak prosáklý koøalkou, �e jednou, kdy� se pokou�el
rozfoukat oheò, jeho dech se vzòal a Nahoud shoøel celé dílnì
pøed oèima. Dva dni se mu kouøilo z u�í, tak�e musili odlo�it
pohøeb.

Babekan se o�enil s Nahoudovou vdovou.
Vdova mu svìøila, co pøed nebo�tíkem pijanem tajila, �e toti�

ví, jak se z kva�ených datlí destiluje koøalka.
Zbranì a koøalka jsou nejvýnosnìj�í obchod na svìtì. Není tedy

divu, �e Babekan se stal brzy jedním z nejbohat�ích Bagdaïanù.
Jeliko� chudí pøíbuzní mají odjak�iva na bohaté pøíbuzné radar,
bratr Syahuk a bratr Inad do sebe div nevrazili, v Bagdadu pøed
Babekanovou kovárnou a koøalnou.

Mìli dost rozumu, aby pøi�li nenápadnì. A� za �era. Babekana
to netì�ilo, naopak, velice se rozèilil. Copak si neøekli, �e se u�
nikdy nesejdou? Copak jim nestaèí, co je postihlo v Dama�ku?

Vyplatil ka�dému z nich padesát zlatých cechýnù a je�tì toho
veèera je vyvedl nejkrat�í cestou z Bagdadu.

Syahuk a Inad do�li kousek za Bagdad. Ne� se ulo�ili ke spánku,
mìli zajímavý rozhovor. Padesát zla�ákù je hodnì penìz, uva�ovali,
ale na bohatství, kterým Alláh Babekana zahrnul, to ani není moc.

�Není moc, øíká�? Já øíkám, �e je to málo!�
�Já øíkám, �e skoro nic.�
�Almu�na je to!�
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�Urá�ka!�
Pocit vdìènosti poni�uje. Tak ti, kteøí nechtìjí být poní�eni,

stávají se nevdìèníky, èím� se jim uleví.
�Nejrad�i bych mu to hodil pod nohy,� pravil Inad. Syahuk

dobøe vìdìl, �e by to Inad za nic neudìlal, a pøece se pøidal: �Já
taky. Pacholek jedna lakomá!�

�Vrátíme se a neodejdeme, dokud nepøidá.�
�V�ak on rád pøidá...�
A pìknì se jim usínalo.
Druhého dne po poledni stáli pøed Babekanovým obchodem,

�pacírovali sem a tam, tì�ili se, a� Babekan vylítne jako cvrèek
z pelí�ku, vtáhne je do domu a rád zvý�í výplatné.

Nevylít, proto�e odcestoval. Mìl se vrátit a� za dvanáct dní.
To jim sdìlila jeho �ena, kdy� je byla vlídnì pozvala do domu.
Pohostila je, zrovna dojedli bohatou veèeøi a chystali se zapálit
nargilé, kdy� nìkdo zaèal bu�it na dveøe jako blázen. A køièel jako
dva blázni: Otevøete! Otevøete!

�Babekan se vrátil!� zajeèela �ena. �Zabije nás v�echny, kdy�
vás tu najde! Do sklepa, rychle, rychle do sklepa!�

Zahnala bratry do sklepa a tam je ukryla za sudy datlové koøalky.
Honem zahladila stopy po poho�tìní a otevøela dveøe zuøivému
Babekanovi.

Prohledal celý dùm, i do sklepa nakoukl, ale za sudy nebylo
vidìt a bratøi ani nepípli. Pak si kecl na nejlep�í pol�táø a zachroptìl:
�Má� �tìstí, �es tu nemìla �ádného chlapa. Zme�kal jsem karavanu,
s tím jsi nepoèítala! Ha!?�

Jeho �ena znala ta jeho zme�kání. S oblibou se náhle vracel, ze
�árlivosti. Nebo�tík Nahoud také �árlil, ale nelíèil na ni pasti. �árlil
z lásky, srdcem. Babekan �árlil z rozumu. V hloubi du�e si øíkal,
�e �enská s tak o�klivým, kulhavým, jednookým hrbáèem za mu�e
by nebyla opravdická �enská, kdyby nezatou�ila po pìkném
chlapíkovi.
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Ale jeho �ena snad nebyla opravdická �enská, nebo byla
opravdická a� moc, proto�e ho celou noc prakticky pøesvìdèovala,
jak netou�í po nikom ne� po nìm.

Tím se stalo, �e Babekan skoro celý pøí�tí den spal, a povaloval
se. Teprv k veèeru se oblékl a ode�el ke svému pøíteli na veèeøi.
Klidný a v dobré náladì.

Sotva vytáhl paty, �ena letìla do sklepa pro bratry. Le�eli na
zemi vedle sebe jak dvì pora�ená dobytèata. Studení a bez dechu,
lomcovala jedním, a pak druhým, pokou�ela se o umìlé dýchání
a pøitom zoufale pøemý�lela, co bude dál. Vzpomnìla si na Halefa
Hassana, nejsilnìj�ího a také nejhloupìj�ího nosièe v Bagdadu.

Vyvlekla ze sklepa jednoho z bratrù do chodby a pak bì�ela
pro Hassana. Namluvila mu, �e jakýsi hrbáèek pøi�el �ebrat a trefil
ho �lak.

�Dej ho do pytle a hoï do Tigridu.�
�Dá� ètyry zlatý cechýny?�
�Tady má� dva, a� to provede�, dostane� druhý dva.�
Silák strèil hrbáèe do pytle a �el k øece.
Zatím �ena pøinesla ze sklepa druhého. A kdy� se silák vrátil

pro doplatek, spustila na nìj: �Jakej tys to ne�ika! Koukni, v�dy�
on se vrátil, �patnì jsi to vykonal!�

�Já to uïál dobøe, paní, ale je to òákej syèák mazaná. Já ho
mrsknu daleko od bøehu.� Nalo�il ho do pytle a �el.

Tentokrát to �bluòklo dál od bøehu a Hassan se dobøe koukal,
jak se pytel potápí. A� teprv kdy� u� nic nevidìl, vracel se pro dva
cechýny. Ujde pár krokù po nábøe�í a vidí, jak hrbáè, kterého
zrovna hodil do vody, si vykraèuje a je�tì si ti�e prozpìvuje,
pacholek! Tro�ku se motá, pravda, ale kdo by se nemotal po dvou
studených lázních v Tigridu.

�Ty jeden ulièníku neutopitelná!� zaøval Hassan a popad
vyjeveného Babekana, který se podrou�il na veèeøi u svého pøítele
a teï se potácel domù.
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Popad ho, nadhodil, chytil za nohy, nad hlavou zatoèil a v�í
silou jím mr�til do øeky.

�Ten u� se k vám nevrátí,� smál se Hassan, kdy� to vyprávìl
Babekanovì �enì.

�Vrahu, vrahu!� pi�tìla Babekanová, �to byl mùj mu�!�
�Co si v�echno nevymyslí�, babo, abys mi nemusela zaplatit

dlu�ný dva cechýny?� zlobil se Hassan.
�Kádího zavolám, rozètvrtit tì dám, vrahu mého mu�e...�
�Neplatit a je�tì vyhro�ovat, to mám rád! Tak pojï, zaplave�

si taky, ropucho!� Popadl ji za vlasy a vláèel k øece.
Lamentovala, køièela, svolávala lidi na pomoc, ale marnì. Lidi

spali, a kdo nespal a sly�el volání, dìlal, jako �e nesly�í. Je�tì by
mohl mít oplétání s úøady, kdo si co uvaøil, a� si to sní. Tehdej�í
malý èlovìk a dne�ní malý èlovìk jsou na fous stejní malí opatrníci.

Kdy� u� byli kousek od nábøe�í, ze tmy se ozval hlas, který
pravil: �Pus� tu �enu!�

Øekl to vysoký, snìdý mu� s tak koneènou platností, �e Hassan
povolil pìst, ruka se otevøela a Babekanová se mu vytrhla. Utíkala
onìmìlá hrùzou domù, zamkla se na jedenáct západù a omdlela.

Vysoký snìdý mu� poruèil Hassanovi, aby �el s ním. Zavedl ho
k rybáøùm, od kterých koupil, co chytnou prvním ranním zátahem
sítí.

Mu� poruèil Hassanovi, aby si na ka�dé rameno dal po jednom
pytli úlovku.

�Tøetí u� jste pøipravili?� ptal se rybáøù.
�Zde v pytli,� a pomohli mu s ním na rameno.
Mu� s Hassanem pro�li Bagdadem a� do krásné zahrady, kde

dlouhá alej cypøi�ù je zavedla do malého letohrádku.
Slo�ili pytle na koberec. Vysoký snìdý mu� tasil dýku a ráz na

ráz pytle rozpáral. Vykutáleli se tøi hrbáèi z Dama�ku.
Hassan vykulil oèi a pak zaøval: �Pùjète mi �avli, efendi, já jim

useknu hlavy, jinak se budou mno�it do nekoneèna.� Velice se
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rozèilil silák a hlupák Hassan, byl neodbytný, tak�e vysoký snìdý
mu� uznal za vhodné zatleskat. Jen tak uèinil, rozhrnula se opona
a ve�el Núbijec, otrok, ne tak mohutný jako Hassan. Zato facka,
kterou Hassanovi pøilepil, byla mohutná. Hassan po ní na chvilku
usnul. Kdy� pøi�el k sobì, vyprávìl o tom, co ho potkalo, a snìdý
pán se pìknì bavil. Pak zavolal i lékaøe.

�Ti dva úplnì namol, tenhle ne tak docela. Dýchají sice slabì,
ale pøe�ijí to. Dostanu padesát zlatých cechýnù.�

Snìdý pán se usmál, Núbijec pokroèil k lékaøi, lékaø uznal, �e
se pøeøekl a vzal pìt cechýnù.

Vysoký snìdý mu� byl vzne�ený a moudrý kalif Wattik-Billah,
vnuk Hárúna al Ra�ída. Chodil mezi lidem, aby za�il �ivot, jak jej
lidé �ijí. Tentokrát si zajel a� do Bagdadu. Chtìl se pøesvìdèit,
jaké mají úlovky rybáøi, a zdali cena ryb odpovídá námaze, spojené
s jejich lovením. Co rybáøi chytili, u� víme.

Zatímco hrbáèi vyspávali, kalif jim dal u�ít krásné obleky, do
detailu stejnì stejné.

Kdy� se probudili, kázal je vykoupat, bradýøem stejnì
pøistøihnout, obléknout a pøedvést.

Stáli proti nìmu v øadì. Kalif si pomyslil, �e kdo vidí jednoho,
u� vlastnì nemusí vidìt druhé dva. Kdo vidí druhé dva, nemusí u�
vidìt tøetího. Nebo také kdo jednoho potkal tøikrát, mù�e si myslit,
�e potkal v�echny tøi po sobì, nebo prvního dvakrát a tøetího
jednou, nebo tøetího dvakrát... a honem vstal a ode�el vedle, aby
se jim nemusel chechtat do oèí.

Kázal pøivést Babekanovu �enu.
Ukázal jí vy�òoøené bratry a pravil: �Vyber z nich svého mu�e!�
Koukala z jednoho na druhého, brada sejí roztøásla a kalif zase

musil vedle a tam se chechtal, a� se válel po koberci. Kdy� se
vrátil, stáli tu ètyøi lidé proti sobì a mlèeli.

�Tak to zkusíme jinak,� povídá kalif. �Babekane, obejmi svou
�enu!�
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Babekan chce poslechnout, ale jeho bratøi ze zlosti a z pomsty
èiní, co èiní on. V�ichni tøi objímají Babekanovou, ta skuèí studem
i zlostí, hrbáèi ji mohou umaèkat, kalif zapomíná na dobré
vychování a chechtá se, øve smíchem, bránice se svírá v køeèi
smíchu, po dechu lapá a zase se chechtá, padá na záda, nohy k nebi
a øve, chraptí, skytá: �Tak dost, dost povídám, dost u�!�

Musil zatleskat. Pøi�el Núbijec, bábu vytrh z klubka a postavil
za kalifa. Ticho a klid. Kalif si utírá uslzené oèi, trochu heká, trochu
se stydí, �e podlehl smì�nosti tak, jak se na kalifa nepatøí.

�Tak...� oddechl si a obrátil se k Núbijci. �Vezmi z nich toho,
který je Babekan, a vysází� mu tisíc ran ba�tonády!�

Syahuk a Inad odskoèili ka�dý do jiného kouta. Babekan sám,
jako kùl v plotì stojí a pomalu, pomalouèku se sveze na kolena
a spíná ruce: �Proè? Co jsem uèinil?�

�Své bratry jsi z mìsta vypudil. Zapøels spoleènou krev!�
�Ne spoleènou krev, pane, spoleènou �erednost, spoleèné

ne�tìstí!�
�V�e co jest, jest z vùle Alláha: má vás tak, jak vás chtìl mít.�
�Nechtìl, pane, Alláh jen �ertoval. Napadlo ho jednou stvoøit

nìco, co by mu na tváøi vyloudilo smích, co by mu zahnalo starosti.
Alláhovi je v�echno známo, i to, �e smích lidem prospívá. Ale
kdy� nás postaví vedle sebe, tak poznal, �e smích, který budíme
svou �erednou ubohostí, lidem neprospívá. Nebo� hloupí a zlí se
nasmìjí nejvíc. Hodní a slu�ní si v�ak nìkdy neumí pomoct a smìjí
se také, aby se pak v hloubi du�e stydìli a byli smutní. Vìøte, pane,
byl to bo�í �ert, který Alláh trochu pøehnal a zapomnìl napravit.
Anebo snad nechtìl, nebo�, pane, èím vìt�í moc, tím men�í
povinnost nápravy. Alláh mì netrestej!�

�Mluví� smìle, meèíøi, ale nemluví� hloupì,� pravil kalif.
�Pokusíme se to rozøe�it sami, pod vedením Alláha, samozøejmì...
O�ením tvé bratry bohatì a dobøe. Ty je vezme� za své spoleèníky.
A� budete nejbohat�í a nejlep�í zbrojíøi mé øí�e, lidi zapomenou,
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�e jste bývali nej�erednìj�í ze v�ech chudákù. Je to neuvìøitelné,
ale je to tak. Patrnì jiný �ert Alláhùv...�

Kalif dal rozhlásit, �e dívky, které si vezmou bratry za mu�e,
dostanou po dvaceti tisících zlatých cechýnù vìnem. Doufal, �e
se nìjaká zvadlá chudinka pøihlásí.

Pøihlásilo se jich jedenáct tisíc jedno sto jedenáct a pak je�tì
jedna. A nebyly zvadlé, byly mladé a byly krásné.

A byly pøístupné ka�dému mo�nému, ba i nemo�nému
vyzkou�ení s radostí ochotné. Bratøi zkou�eli, vybírali, zvy�ovali
po�adavky. Kalif se dlouho bavil a smál. Pak vrtìl hlavou v údivu.
A� koneènì naøídil svatby do dvou dnù a bylo to.

Tøi bratøi dali hlavy dohromady, postavili fabriky, dodávali
zbranì armádì a lidu koøalku a byli vá�ení a ctìní. Lidi se jim
neposmívali, netupili je, neponi�ovali.

Naopak! Závidìli jim.



CHLAP, DÌD,
VNUK,
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�il kdys kdes chlap.
Dá se øíct té� mu� èi kmán, jak kdo chce. Já ho zvu chlap.
Nu a on krad, ten chlap. Krad, co moh a kde moh. Zvlá�� kdy�

mìl hlad.
Byl den jak kvìt, pták pìl, klas zrál, a nad v�ím jas.
Jen hvozd se tmìl, tam, kde spal chlap.
Spal den a noc, neb pil jak Dán. Kdy� jím tøás chlad, vstal a chtìl

jít dál, leè mìl hlad. Jed by. A pil! Spí� pil, jen mít zaè! Mìl ret jak
troud.

V�dy� se dá jít na lup, i kdy� je den. Tak �el.
Jde, a� zøí plot, a na nìm ète: Je tu zlý pes!
�Zlý pes; - a to se mám bát? To snad ne!� a just tam �el krást.
Leè pes tam byl. A zlý! A jak! Jak ïas!
Jen se chlap vkrad, u� tu byl pes a vyl. Pán sic spal, leè pes vyl

a øval èím dál tím víc, a� pán vstal a vzal si zbraò.
�Vem si ho! Dr� ho! Jen mu dej!�
Køik, sbìh a ryk, chlap chce pryè, je tu v�ak pes i pán, je to u�

kmet, a øve: �Já ti dám u nás krást!� A kmet se rve jak kdys, kdy�
byl mlád.

Leè chlap je mlád dnes a dnes má víc sil! Kmet u� je mdlý,
chlap na nìj klek a chce ho bít, kdy� tu zlý pes se zved a chòap!
Chlap má prst pryè. Ne� pes spolk prst, ne� kmet se vzmoh, chlap
skrz sklep jde ven. Tam, co je vchod, je schod a u nìj hùl, spí� kyj.
Kmet se chtìl prát, leè kyj je kyj, a chlap bil ze v�ech sil, a� kmet
pad.

Pes rval dál. Rval dlaò i pìst a teï chce rvát chøtán. Chlap, pot
a krev, má spìch. Dìd sic pad, leè teï zas na dvùr vbìh vnuk, spí�
hoch ne� mu�, a chce znát: �Kdo tu chtìl krást a kde je ná� dìd?�

To u� chlap byl pøes dvùr, tam, co je stáj.
A pøes plot jde kùò, a na nìm chlap. Vnuk sáh ní�, ne� je bok,

tam, kde mìl kolt, a jak stisk, kolt �tìk BENG! BENG!
Chlap jek a kùò se vzpjal; leè jde zas dál.
Dìd vstal, je �iv a zdráv, jen chlap je pryè a s ním i kùò. Vtom
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vnuk køik: �Hleï!�, a jak to øek, tam, co je brod, kùò stál a tøás
se, pak se hnal dál, zas stál, pak pád. Chlap je pod ním. Teï v�ak
se zved a dal se v bìh, co je hvozd. Chce se v nìm skrýt.

�Jen ho nech,� øek dìd. �Kdo zná líp kraj? Kdo z nás tu rost?
Teï bych chtìl lok, jak pes chce kost.� Vnuk mu dal d�in.

�Vem psa a kyj a pojï,� øek dìd a mlask. �Dej si té� hlt.� Vnuk
písk na psa a �li.

Chlap si sed po strom. Kùò mu zdech, pes si vzal prst a ten
kolt, co po nìm �leh jak blesk, mu z plic vzal dech i krev. Chtìl by
jít dál. Leè èím dál tím míò má sil, je bled, je sláb, je sám, má
strach.

Klek, chtìl vstát, leè spad zpìt na strom a po pni se svez na
zem. Lez jak plaz, rval mech i vøes, jak táh trup o píï dál. U� ví,
�e je zle. Zrak se mu tmí i sluch mu ztich. Chce v�ak pryè, tam,
kde je svìt, a kde je jas, ne tma. Pøec, kde je tma, je smrt!

...Ne, teï ne! Chce se mi spát, jen noc a den a noc. Pak jsem
zas fit! Jen mít èas, chléb a sùl a d�bán! Moh bych být �iv... �iv
líp...

Pes �tìk.
A po nìm hned hlas: �Rek èul krev! Bì� za ním!�
�Kam �tve?� køik hoch.
�Tam za ten dub!�
A tam ten chlap byl. Pes nad ním stál, pak hoch, pak kmet.
�To je on,� øek kmet a vzdech: �Tys mu dal...�
�Proè u nás krad?�
�Co kdy� mìl hlad, co kdy� chtìl jíst?�
�Ten znal jen pít, ten vrah.�
�On ví u� svý, tak naè ten hnìv? Pojï.�
�Co s ním?�
�U� nic.�

Ko Nec





(173)

OBSAH

Královna Kolobì�ka První 5
Fimfárum 15
O rybáøi a jeho �enì 25
Jak na �umavì obøi vyhynuli 34
A� opadá listí z dubu 39
Lakomá Barka 52
Líná pohádka 61
Moøe, strýèku, proè je slané? 65
Splnìný sen 73
Tøi sestry a jeden prsten 83
Paleèek 95
Franti�ek Nebojsa 108
Král mìl tøi syny 117
Tøi veteráni 124
Pohádka o zaslou�ilém vrabci 150
O tøech hrbáèích z Dama�ku 158
Chlap, dìd, vnuk, pes a hrob 169


	Fimfárum
	Královna Koloběžka První
	Fimfárum
	O rybáři a jeho ženě
	Jak na Šumavě obři vyhynuli
	Až opadá listí z dubu
	Lakomá Barka
	Líná pohádka
	Moře, strýčku, proč je slané?
	Splněný sen
	Tři sestry a jeden prsten
	Paleček
	František Nebojsa
	Král měl tři syny
	Tři veteráni
	Pohádka o zasloužilém vrabci
	O třech hrbáčích z Damašku
	Chlap, děd, vnuk, pes a hrob
	Obsah

	Atheneum na WWW

